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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl~e g~nrale a adopt" un riglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de ]a Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait >, et ['expression (accord international, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prsent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un iraite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrurnent, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Eire amen, A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de ((trait&)) ou d',accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 22706

BRAZIL
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a Joint Commission on economic, finan-
cial, commercial, technical, scientific and cultural co-
operation. Panama City, 26 February 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 14 February 1984.

BRESIL
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord portant creation
d'une Commission mixte de cooperation iconomique,
financikre, commerciale, technique, scientifique et cul-
turelle. Panama, 26 fevrier 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brsil le 14 fdvrier 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PANAMA ON THE
ESTABLISHMENT OF A JOINT
COMMISSION ON ECONOMIC,
FINANCIAL, COMMERCIAL,
TECHNICAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL CO-OPERA-
TION

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FIDIRATIVE
DU BR.SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
DU PANAMA PORTANT
CRIeATION D'UNE COMMIS-
SION MIXTE DE COOP2RA-
TION 8CONOMIQUE, FINAN-
CIPRE, COMMERCIALE,
TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE
ET CULTURELLE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Panami, em 26 de fevereiro de 1980

N.22

Senhor Ministro,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que, com vistas ao

desenvolvimento das relag6es econ6mico-financeiras, comerciais, tdcnico-cientificas
e culturais existentes entre o Brasil e o Panamit, e visando a estreitar dessa maneira,
os lagos de cordial amizade e proffcua cooperagio que unem ambos os parses, o
Governo brasileiro estA disposto a concluir corn o Governo do Panamd um acordo
para a constituigdo de uma comissdo mista brasileiro-panamenha.

2. Dentre os temas do interesse do relacionamento entre o Brasil e o PanamA, a
comissAo mista a ser criada objetivard cuidar, em particular, de:

I. Analisar o comportamento do intercAnbio comercial bilateral e apresentar
medidas para seu incremento e diversificaqao.

II. Estudar a atuaq o dos meios de transporte entre o Brasil e o Panam, tanto
de carga quanto de passageiros, e sugerir meios para seu aperfeigoamento e intensi-
ficaoAo.

III. Analisar o desempenho da cooperaqAo t~cnico-cientifica entre os dois
paises e formular sugest6es no sentido de propiciar o seu melhor aproveitamento nas
areas consideradas de interesse priorit~rio por ambos governos, entre as quais a da
energia e desenvolvimento de fontes energ~ticas alternativas.

IV. Analisar o desempenho da cooperaoo cultural entre o Brasil e o PanamA e
sugerir formas e medidas adequadas ao seu estfmulo, inclusive no ambito de conve-
nio cultural firmado no Rio de Janeiro, a 06 de margo de 1944.

1 Came into force on 26 February 1980 by the exchange I Entr6 en vigueur le 26 fvrier 1980 par I'change
of the said notes. desdites notes.
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3. A comissdo mista se reunirA ordinariamente uma vez por ano, alternada-
mente no Brasil e no Panama, e em car~ter extraordindrio, quando as partes assim
acordarem.

4. Caso o Governo da Repfiblica do Panami concorde corn o que precede, a
presente nota e a nota de resposta de Vossa Excelncia, de igual teor e mesma data,
constituir~o acordo entre nossos dois governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a. oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta considerag o.

JORGE D'ESCRAGNOLLE TAUNAY
Embaixador do Brasil

Sua Excelencia o Doutor Carlos Ozores Typaldos
Ministro das Relag es Exteriores

da Repfiblica do PanamA

[TRANSLATION]

Panama, 26 February 1980

No. 22

Sir,
I have the honour to inform you that,

with a view to developing the economic,
financial, commercial, technical, scienti-
fic and cultural relations between Brazil
and Panama, and thus to strengthening
the bonds of cordial friendship and fruit-
ful co-operation that unite the two coun-
tries, the Brazilian Government is pre-
pared to conclude with the Government
of Panama an agreement on the estab-
lishment of a Joint Brazilian-Panama-
nian Commission.

2. The aim of the Joint Commission
to be established shall be to deal with, in
particular, the following affecting rela-
tions between Brazil and Panama:

I. To review the conduct of bilateral
trade and recommend measures for in-
creasing and diversifying it;

II. To study the operation of trans-
port services between Brazil and Panama,
for both cargo and passengers, and to
suggest ways of improving and extending
them;

[TRADUCTION]

Panama, le 26 f~vrier 1980

N O 
22

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de vous faire savoir

qu'en vue de d~velopper les relations dco-
nomiques, financires, commerciales,
techniques, scientifiques et culturelles
qui existent entre le Br6sil et le Panama,
ainsi que pour resserrer ainsi les liens
d'amiti6 cordiale et de coop6ration fruc-
tueuse qui unissent les deux pays, le Gou-
vemement br6silien est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement du Panama un ac-
cord portant cr6ation d'une Commission
mixte br6siliano-panam6enne.

2. Dans les domaines int6ressant les
relations entre le Br~sil et le Panama, la
Commission mixte sera charg6e en parti-
culier :

I. D'analyser l'6volution des 6changes
commerciaux bilat~raux et de proposer
des mesures tendant A les accroitre et A
les diversifier;

II. D'dtudier l'activit6 dans le secteur
des transports tant de marchandises que
de passagers entre le Br6sil et le Panama,
et de sugg~rer les mesures A prendre pour
les am6liorer et les renforcer;
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III. To assess the technical and
scientific co-operation in effect between
the two countries and make suggestions
for putting it to better use in the areas
deemed by the two Governments to be of
priority concern, such as energy and the
development of alternative energy
sources;

IV. To assess the cultural co-opera-
tion in effect between Brazil and Panama
and suggest appropriate ways and means
of giving impetus to it, also in the con-
text of the Cultural Agreement signed at
Rio de Janeiro on 6 March 1944.

3. The Joint Commission shall nor-
mally meet once a year, alternately in Bra-
zil and in Panama, and, in exceptional
cases, whenever the Parties so agree.

4. Should the Government of the Re-
public of Panama agree to the foregoing,
this note and your reply to the same
effect and of the same date shall consti-
tute an Agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

JORGE D'ESCRAGNOLLE TAUNAY

Ambassador of Brazil

His Excellency
Dr. Carlos Ozores Typaldos

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Panama

III. D'analyser l'tat de la coop6ra-
tion technique et scientifique entre les
deux pays et de formuler des suggestions
afin d'en tirer un plus grand parti dans les
secteurs consid~r6s comme prioritaires
par les deux gouvernements, et notam-
ment dans les secteurs de rNnergie et de la
mise en valeur de nouvelles sources
d'6nergie;

IV. D'analyser l'tat de la coop6ra-
tion culturelle entre le Br~sil et le
Panama et de sugg6rer les modalit6s et
les mesures qui permettraient de la sti-
muler, notamment dans le cadre de l'Ac-
cord culturel sign6 i Rio de Janeiro le
6 mars 1944.

3. La Commission mixte se r6unira
normalement une fois par an, alterna-
tivement au Br6sil et au Panama, ainsi
qu'en session extraordinaire lorsque les
Parties en conviendront ainsi.

4. Si les dispositions qui prcdent
rencontrent r'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique du Panama, la
prdsente note et votre note en rdponse de
meme teneur et de meme date constitue-
ront entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

JORGE D'EsCRAGNOLLE TAUNAY

Ambassadeur du Br6sil

Son Excellence
Monsieur Carlos Ozores Typaldos

Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique du Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA

26 de febrero de 1980

DGPE-DALC-327/23

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de avisar recibo de su

nota No. 22 de 26 de febrero del presente afio, en la cual presenta a nuestra conside-
raci6n el acuerdo constitutivo de la Comisi6n Mixta Brasil-Panamd, cuyo tenor en
espahiol es el siguiente:

"Sefior Ministro. Tengo el honor de Ilevar a conocimiento de Vuestra
Excelencia que, con miras a desarrollar las relaciones financieras econ6micas,
comerciales, t6cnico-cientificas y culturales existentes entre el Brasil y Panamd, y
con el fin de estrechar de esa manera los lazos de cordial amistad y provechosa
cooperaci6n que unen a ambos paises, el Gobierno brasilefto est.A dispuesto a
concluir con el Gobierno de Panamd un acuerdo con el fin de constituir una
comisi6n mixta brasilefia-panamefia.

2. Dentro de los temas de inter6s sobre las relaciones entre el Brasil y
PanamA, la comisi6n mixta se creard, examinard cuidadosamente en particular:

I. Analizar el procedimiento de intercambio comercial bilateral y presen-
tar medidas para su incremento y diversificaci6n.

I. Estudiar la actividad de los medios de transporte entre el Brasil y
Panamd, tanto de carga como de pasajeros, y sugerir los medios para su perfec-
cionamiento y reforzamiento.

III. Analizar la representaci6n de la cooperaci6n t6cnico-cientifica entre
los dos paises y formular sugerencias en el sentido de propiciar su mejor apro-
vechamiento en las dreas consideradas de inter6s prioritario para ambos gobier-
nos, entre las cuales estdn las de energia y las de desarrollo de fuentes energ6ticas
alternas.

IV. Analizar la representaci6n de la cooperaci6n cultural entre el Brasil y
Panamd y sugerir formas y medidas adecuadas para su estimulo, inclusive en el
dmbito del convenio cultural firmado en Rio de Janeiro, el 6 de marzo de 1944.

3. La comisi6n mixta se reunird ordinariamente una vez al afto, en forma
alterna en Brasil y en Panamd; y con cardcter extraordinario cuando las partes
asi lo acuerden.

4. En caso de que el Gobierno de la Repfiblica de Panamd est6 de acuerdo
con lo anterior, la presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia, de
igual tenor y misma fecha, constituirdn el acuerdo entre nuestros dos gobiernos,
que entrard en vigencia en la fecha de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mds alta consideracifn".
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En respuesta me es grato comunicar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno de la
Repdiblica de Panamd concuerda con los t6rminos de la nota arriba transcrita, la cual
junto a la presente, pasard a constituir un acuerdo entre nuestros dos gobiernos, que
entrari en vigencia en la fecha de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguridades de
mi ms alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]

JUAN MANUEL CASTULOVICH
Viceministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia el Sefior
Jorge d'Escragnolle Taunay

Embajador del Brasil
Ciudad

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PANAMA

[TRADUCTION]

R±PUBLIQUE DU PANAMA

MINIST RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

PANAMA

26 February 1980

DGPE-DALC-327/23

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. 22 of 26 February
1980, in which you submit for our con-
sideration the Agreement on the estab-
lishment of the Joint Brazilian-Pana-
manian Commission which, in Spanish,
reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Government of the Republic of
Panama agrees to the terms of the fore-
going note which, together with this
note, shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter in-
to force on today's date.

Le 26 f6vrier 1980

DGPE-DALC-327/23

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 22 en date du 26 f6vrier en
cours, dans laquelle vous proposez de
conclure un Accord portant cr6ation de
la Commission mixte Br~sil-Panama. La-
dite note se lit comme suit:

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que les dispositions de la note pr&
cit6e rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique du Panama, lequel
accepte par cons6quent que votre note et
la pr~sente r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de ce jour.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

JUAN MANUEL CASTULOVICH
Deputy Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jorge d'Escragnolle Taunay

Ambassador of Brazil
Panama City

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
JUAN MANUEL CASTULOVICH

Vice-Ministre
des relations ext~rieures

Son Excellence
Monsieur Jorge d'Escragnolle Taunay

Ambassadeur du Br~sil
En ville
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA ARGELINA
DEMOCRATICA E POPULAR

0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo da Republica Arge-
lina Democrdtica e Popular doravante denominados Partes Contratantes,

Desejosos de desenvolver as relagbes comerciais diretas entre os dois paises com
base no equih'brio e no interesse mituo,

Acordarn o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes comprometem-se a promover o desenvolvi-
mento equilibrado de seu intercambio comercial e adotardo, de acordo corn as leis e
regulamentos vigentes em seus respectivos pases, todas as medidas necessirias corn
vistas A expansdo e A diversificagdo de suas trocas reciprocas no nivel mais elevado
possivel, em consonancia corn seus objetivos de desenvolvimento.

Artigo I. As Partes Contratantes conceder-se-io reciprocamente o tratamento
mais favordvel possivel no que respeita a direitos alfandegd.rios e a todos os demais
impostos e taxas equivalentes, bem como quanto hs regras, formalidades e procedi-
mentos referentes aos produtos e mercadorias destinados ao intercambio comercial
reciproco, sem prejuizo de seus respectivos compromissos, corn vistas a desenvolver
seu com~rcio no quadro do fortalecimento da cooperaqao entre paises em desenvol-
vimento.

Artigo II. 0 intercambio comercial entre a Repiblica Federativa do Brasil e
a Repdblica Argelina Democrdtica e Popular seri efetuado conforme as disposi 6es
do presente Acordo e obedecerd As leis e regulamentos em vigor que regem a impor-
tarao e a exportardo em cada um dos paises.

Artigo IV. Os produtos de origem e que provenham de uma das Partes
Contratantes nAo poderAo ser reexportados para um terceiro pais, salvo mediante
autorizagdo escrita las autoridades competentes do pas exportador de origem.

Artigo V. As Partes Contratantes autorizardo a importagdo e a exportaqdo
corn isenqdo de direitos alfandegfrios, na forma das leis e regulamentos em vigor que
regem a importagdo e a exporta~do em cada ura das Partes, de:
a) amostras de mercadorias e material publicitdrio para promog6es e nao destina-

dos h venda;
b) objetos e mercadorias destinados A exibigao em feiras e exposir6es internacio-

nais que sejam realizadas no territ6rio das Partes Contratantes;
c) produtos e mercadorias importados sob o regime de admisslo tempordria.

Artigo VI. A importagdo e a exportagAo das mercadorias de um pals para o
outro efetuar-se-ao sob a forma de contratos celebrados entre pessoas fisicas e juridi-
cas habilitadas a efetuar operag6es de comrcio exterior no Brasil e pessoas fisicas e
juridicas habilitadas a se ocupar de comrcio exterior na Arg~lia.
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Artigo VII. Os pagamentos referentes ao intercaxnbio comercial, objeto do
presente Acordo, efetuar-se-Ao em divisas conversiveis, em consonAncia corn a legis-
laqo em vigor nos dois paises.

Artigo VIII. Corn o objetivo de estimular o desenvolvimento do comrcio
entre os dois paises, as Partes Contratantes conceder-se-Ao mutuamente, na medida
do possivel, as facilidades necessfrias h organizagio de feiras e exposigSes interna-
cionais, na forma do disposto nas leis e regulamentos respectivos.

Artigo IX. As Partes Contratantes fornecer-se-Ro reciprocamente todas as
informag8es Ateis ao intercftnbio comercial entre os dois paises.

Artigo X. As Partes Contratantes realizar~o consultas, sempre que neces-
sdrio, de modo a aperfeigoar o comdrcio entre os dois paises e a permitir a boa execu-
qo do presente Acordo.

Artigo XI. 1. Cada Parte Contratante notificard a outra da conclusdo dos
trAmites constitucionais necessdrios A aprovagdo do presente Acordo, o qual entrard
em vigor na data da filtima notificago.

2. 0 presente Acordo terA vigencia inicial de 3 (tres) anos, automaticamente
renovdvel por periodos adicionais de 1 (urn) ano, a menos que uma das Partes
Contratantes notifique a outra de sua decisio de denunciA-lo, corn 90 (noventa) dias
de antecedencia.

FEITO em Brasilia, aos 3 dias do ms de junho de 1981, em tres exemplares origi-
nais, nas linguas portuguesa, drabe e francesa, sendo todos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdiblica Argelina Democrftica

e Popular:

[Signed - Sign6] [Signed - Sign ]

RAmmo SARAIVA GUERREIRO M'HAMED YALA
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ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRIeSIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ALGPRIENNE DtMOCRATIQUE ET
POPULAIRE

Le Gouvernement de la R~publique F~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique Alg~rienne Dmocratique et Populaire, appel~s ci-dessous Parties
Contractantes,

Anim6s du d6sir de d6velopper les relations commerciales directes entre leurs
pays sur la base de l'quilibre et de l'int6ret mutuel,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I. Les Parties Contractantes s'engagent 4 promouvoir un d6veloppe-
ment 6quilibr6 de leurs 6changes commerciaux et adopteront, dans le cadre des lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, toutes les mesures n6cessaires en vue
de l'expansion et de la diversification de leurs 6changes r6ciproques au niveau le plus
6lev6 possible, r6pondant A leurs objectifs de d6veloppement.

Article II. Les Parties Contractantes s'accorderont r6ciproquement le traite-
ment le plus favorable possible en ce qui concerne les droits de douane et toute autre
taxe et redevance d'effet 6quivalent, ainsi que les rfgles, formalit6s et proc6dures aff6-
rentes aux produits et marchandises, aussi bien A 'exportation, qu'A l'importation de
chacun des pays vers 'autre, sans pr6judice de leurs engagements visant A d6velopper
leur commerce dans le cadre du renforcement de la coop6ration entre pays en voie de
d6veloppement.

Article III. Les 6changes commerciaux entre la R6publique Fd6rative du
Brdsil et la Rpublique Alg~rienne Ddmocratique et Populaire seront effectu~s selon
les dispositions du pr6sent Accord et ob6iront aux lois et rfglements en vigueur qui
r~gissent rimportation et l'exportation dans chacun des deux pays.

Article IV. Les produits d'origine et en provenance de l'une des Parties
Contractantes ne pourront etre r6export6s vers un tiers pays qu'apr~s autorisation
6crite d6livrde par les autorit6s comp6tentes du pays exportateur d'origine.

Article V. Les Parties Contractantes autoriseront l'importation et l'exporta-
tion en franchise des droits de douane, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur
r~gissant l'importation et l'exportation dans chacun des deux pays, des marchandises
indiqu6es ci-dessous :
a) Echantillons de marchandises et de mat6riel publicitaire destin6s A passer des

commandes et A faire de la r6clame et ne devant faire l'objet d'aucune vente;
b) Objets et marchandises destin6s h etre expos6s aux foires et expositions interna-

tionales qui auront lieu sur le territoire de l'une ou l'autre Partie Contractante;
c) Produits et marchandises import6s sous le r6gime de l'admission temporaire.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1983, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informes (les 10 mai et 10 novembre 1983) de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, confor-
moment & I'article Xi.
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Article VI. L'importation et l'exportation des marchandises de l'un de ces
pays vers l'autre s'effectueront sur la base de contrats A conclure entre des personnes
br6siliennes physiques et morales habilites A s'occuper du commerce extrieur au
Brdsil et des personnes algdriennes physiques et morales habilit6es A s'occuper du
commerce ext6rieur en Alg~rie.

Article VII. Les rbglements afftrents aux 6changes commerciaux faisant l'ob-
jet du pr6sent Accord seront effectu~s en devises librement convertibles, conform6-
ment aux lois et rfglements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article VIII. En vue d'encourager le d6veloppement du commerce entre les
deux pays, les Parties Contractantes s'accorderont r~ciproquement dans la mesure du
possible les facilit6s n6cessaires A l'organisation des foires et expositions internatio-
nales dans le cadre de leurs lois et rfglements respectifs.

Article IX. Les Parties Contractantes se communiqueront mutuellement
toutes les informations utiles pour la rdalisation des 6changes commerciaux entre les
deux pays.

Article X. Les Parties Contractantes se consulteront mutuellement chaque
fois que n6cessaire afin d'am6liorer le commerce entre les deux pays et de permettre
l'ex6cution dans de bonnes conditions du present Accord.

Article XL 1. Chacune des Parties Contractantes notifiera & l'autre l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord, qui prendra vigueur A la date de la dernibre notification.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une p6riode de trois ans et renouvelable
par tacite reconduction pour des p6riodes additionnelles d'un an, sauf si l'une des
Parties Contractantes notifie A 'autre sa d6cision de mettre fin A l'Accord avec un
pr6avis de quatre-vingt-dix (90) jours.

FAIT A Brasilia, le 3 juin 1981, en triple exemplaire original, en langues portu-
gaise, arabe et frangaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative de la R6publique Alg6rienne

du Br6sil: D~mocratique et Populaire:

[Signd] [Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO M'HAMED YALA
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as the Contract-
ing Parties,

Desiring to develop direct trade relations between their countries on the basis of
equilibrium and mutual interest,

Have agreed on the following provisions:

Article I. The Contracting Parties undertake to promote the balanced devel-
opment of commercial transactions between them and shall, in accordance with the
laws and regulations in force in their respective countries, adopt all measures neces-
sary for the expansion and diversification of their reciprocal trade at the highest pos-
sible level, in keeping with their development objectives.

Article I. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in the matter of customs duties and all other similar charges and
taxes as well as the regulations, formalities and procedures relating to products and
goods exchanged in the trade between the two countries, without prejudice to their
commitments to develop their trade in the context of strengthening co-operation
among developing countries.

Article IlL Commercial transactions between the Federative Republic of
Brazil and the People's Democratic Republic of Algeria shall be carried out in accord-
ance with the provisions of this Agreement and shall be subject to the laws and regu-
lations regarding imports and exports which are in force in each of the two countries.

Article IV. Goods which originate from one of the Contracting Parties may
not be re-exported to a third country unless written authorization is given by the
competent authorities of the country from which the goods were originally exported.

Article V. The Contracting Parties shall authorize the duty-free import and
export of the following articles, subject to the laws and regulations regarding imports
and exports which are in force in each of the two countries:
(a) Samples of goods and advertising materials for sales promotion and publicity

purposes, provided they are not offered for sale;
(b) Items and goods to be displayed at international fairs and exhibitions which are

to be held in the territory of one or the other of the Contracting Parties;
(c) Products and goods imported under the temporary admission system.

I Came into force on 10 November 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other (on 10 May and 10 November 1983) of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article XI.
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Article VI. The importation and exportation of goods from one country to
the other shall be carried out on the basis of contracts to be concluded between
Brazilian physical and juridical persons authorized to act in external trade matters in
Brazil and Algerian physical and juridical persons authorized to act in external trade
matters in Algeria.

Article VII. Payments in respect of commercial transactions under this
Agreement shall be made in freely convertible currency in accordance with the laws
and regulations in force in each of the two countries.

Article VIII. With a view to encouraging the development of trade between
the two countries, the Contracting Parties shall, as far as possible, afford each other
the facilities necessary for the organization of international fairs and exhibitions in
accordance with their respective laws and regulations.

Article IX. The Contracting Parties shall provide each other with any infor-
mation which may be of use in commercial dealings between the two countries.

Article X. The Contracting Parties shall consult each other whenever neces-
sary in order to improve trade between the two countries and to ensure that this
Agreement is satisfactorily implemented.

Article XI. 1. Each Contracting Party shall notify the other upon comple-
tion of the constitutional procedures required for the application of this Agreement,
which shall enter into force on the date of the last such notification.

2. This Agreement shall be valid for a period of three years and shall be auto-
matically extended for further periods of one year unless one of the Contracting
Parties gives the other 90 days' notice of its decision to terminate the Agreement.

DONE at Brasflia on 3 June 1981 in three original copies, in the Portuguese,
Arabic and French languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO M'IAMED YALk
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE TERRESTRE FRONTEIRIWO DE
CARGA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA VENEZUELA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptblica da
Venezuela,

Considerando o estdgio atual de desenvolvimento do transporte, gerado pelo in-
terc.mbio comercial na regido fronteiriga do Brasil e da Venezuela, atrav6s do ponto
assinalado pelo marco B.V. 8 (Estrada entre Boa Vista e Santa Elena de Uair6n);

Considerando que o transporte, realizado em quase sua totalidade por transpor-
tadores aut6nomos, 6 de vital importAncia para a citada regido, tendo em vista os
aspectos sociais envolvidos;

Considerando a necessidade de se elaborarem normas especificas, corn o obje-
tivo de disciplinar o transporte fronteiri~o de carga e consolidar suas condigies de
operagdo, de modo a harmonizar os interesses econ6micos e sociais das regimes fron-
teirigas e facilitar a tarefa dos organismos encarregados da aplicagdo das normas de
controle;

Acordam o seguinte:

Artigo L Para os efeitos do presente Convenio, considera-se transporte fron-
teirigo aquele que se realiza entre o Territ6rio Federal de Roraima (Brasil) e o Estado
Bolivar (Venezuela), sempre que a carga transportada se originar de ou se destinar i
referida regido.

Artigo II. Todo transportador, pessoa fisica ou juridica, utilizando qualquer
veiculo de carga da frota de ambos os paises, poderd realizar o transporte frontei-
rico, desde que tenha a situa¢do regularizada no pais de origem, e os respectivos
veiculos estejam devidamente autorizados para o referido transporte, nos termos do
presente Convenio.

Pardgrafo Unico: As autoridades de transito e transporte terrestre de ambos
os paises deverdo manter um registro atualizado de todos os veiculos autorizados a
realizar o transporte fronteirigo.

Artigo III. As autoridades de transporte e trfnsito terrestre dos dois paises
serao responsdveis pela aplicaqio do presente Convanio, correspondendo-lhes, entre
outras, as seguintes atribuig6es:
a) aprovar os modelos, redigidos nos idiomas portugues e espanhol, de autorizagdo

para o transporte fronteirigo e da correspondente identifica~go a ser colocada em
lugar visivel no veiculo;

b) habilitar ao transporte fronteiri:o, mediante a expedigdo de autorizago prevista
na alinea a deste Artigo;

c) revogar a autorizagdo, quando conveniente, informando esta decisdo as autori-
dades do outro pais;

d) manter permanente troca de informag6es corn as autoridades aduaneiras, migra-
t6rias e de seguranga, para coordenar os procedimentos operacionais.
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Pardgrafo (nico: Para efeitos do presente Convanio, definem-se como organis-
mos competentes e responsveis pelo seu cumprimento, nas respectivas jurisdil6es:
- pela Repdiblica Federativa do Brasil, o Departamento Nacional de Estradas de

Rodagem, do Minist6rio dos Transportes;
- pela Repblica da Venezuela, a Diretoria Geral Setorial de Transporte e Transito

Terrestre, do Minist6rio de Transporte e Comunicagies.

Artigo IV. As tripulagbes, os veiculos e mercadorias envolvidos no transporte
fronteiri~o estarAo sujeitos ao cumprimento das normas de ordem aduaneira, migra-
t6ria, sanitdria ou de outra natureza, previstas na legislagdo de cada pais.

Artigo V. Ambas as Partes se comprometem a dotar o ponto de fronteira assi-
nalado pelo marco B.V. 8, da infra-estrutura necessdria A execuq.o dos servigos das
autoridades incumbidas de dar cumprimento as normas previstas no Artigo anterior.

Artigo VI. Para efeitos do transporte previsto no presente Convenio, os
veiculos devem estar amparados por ap6lice de seguro de responsabilidade civil, com
cobertura em ambos os paises.

Artigo VIL A identifica o do veiculo utilizado no transporte fronteirigo sera
feita mediante a apresentaqAo dos documentos de habilitagdo, previstos nas alineas a
e b do Artigo III, expedidos pela autoridade competente, nos idiomas portugues e
espanhol, acompanhados do documento de propriedade do veiculo.

Pardgrafo LUnico: 0 cart.o de autoriza Ao serd. numerado, em ordem consecu-
tiva, terd validade por 2 (dois) anos e poderd ser renovado por igual periodo.

Artigo VIII. Para os efeitos do presente Convenio, o ingresso de tripulaqOes
nacionais dos paises signatArios, em veiculos em operagdo, poderd efetuar-se pelo
prazo de at6 30 dias, mediante a apresentagdo da autorizaq o que os habilita ao
transporte fronteiri~o, sem exig~ncia de vistos e passaportes, aceitando-se, para tal
fim, a apresenta¢do dos documentos de identidade, expedidos pelas autoridades
competentes de cada pais.

Pardgrafo Lnico: A isengdo de visto e da apresentaqdo de passaporte ndo exime
a tripulaqfo do cumprimento de quaisquer outras normas previstas na legislaqfo
migrat6ria vigente em cada pais.

Artigo IX. Cada condutor deverd portar a credencial que o habilita para
conduzir veiculos, na forma prevista pela legislaq. o vigente em cada pais.

Artigo X. As infrag6es ocorridas durante a operaoo do transporte frontei-
rigo estdo sujeitas As penalidades previstas na legislagao do pais onde as mesmas
forem cometidas.

Artigo XL Cada uma da Partes Contratantes notificard a outra do cumpri-
mento dos requisitos legais internos necessdrios A aprovaq o do presente Convenio,
que entrard em vigor na data da 6ltima notifica¢do.

Artigo XIL 0 presente Convnio terd uma durago de dois anos e serd reno-
vado automaticamente por periodos iguais. Qualquer das Partes poder, denuncia-
lo, por via diplomltica. Neste caso, a dendncia surtird efeito seis meses ap6s a data
da notificag&o respectiva.
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Artigo XIII. 0 presente Convenio poderd ser modificado por mdtuo acordo
das Partes. As modificag6es acordadas entrario em vigor na forma indicada no Ar-
tigo XI.

FEITo em Caracas, aos 19 dias do mes de fevereiro de 1982, em dois exemplares
originais, em portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil:

[Signed - Signg]

R mo SARArVA GUERREIRO

Pelo Governo da Reptblica
da Venezuela:

[Signed - Signg]
Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE TERRESTRE FRONTERIZO DE
CARGA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
VENEZUELA

El Gobierno de la Repidblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Reptablica
de Venezuela;

Considerando el grado actual de desarrollo del transporte, generado por el inter-
cambio comercial en la regi6n fronteriza de Brasil y de Venezuela, a trav6s del punto
sefialado por el hito B.V. 8, (Carretera Boa Vista - Santa Elena de Uair6n);

Considerando que este transporte, en su casi totalidad ejecutado por transporta-
dores individuales, es de vital importancia para la nombrada regi6n, inclusive desde
el punto de vista social;

Considerando la necesidad de elaborar normas especificas, con el objetivo de
reglamentar el transporte fronterizo de carga y consolidar sus condiciones de opera-
ci6n, de modo de armonizar los intereses econ6micos y sociales de estas regiones
fronterizas, y facilitar la labor de los organismos encargados de la aplicaci6n de las
normas de control;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Para los efectos del presente Convenio, se considerard transporte
fronterizo, aquel que se realiza entre el Territorio Federal de Roraima (Brasil) y el
Estado Bolivar (Venezuela), siempre que la carga transportada tenga su origen o
destino en dichos territorios.

Articulo I. Todo transportador, persuna natural o juridica, utilizando cual-
quier vehiculo de carga de la flota de ambos paises, podrd realizar el transporte fron-
terizo, una vez que haya cumplido los requisitos legales exigidos en el pais de origen,
y los respectivos vehiculos est6n debidamente autorizados para el mencionado trans-
porte en los terminos del presente Convenio.

Pdrrafo Unico: Las autoridades de trdnsito y transporte terrestre de ambos
paises deberdn mantener un registro actualizado de todos los vehiculos autorizados
para realizar el transporte fronterizo.

Articulo III. Las autoridades de transporte y trinsito terrestre de los dos
paises aplicardn el presente Convenio corespondi6ndoles, entre otras, las siguientes
atribuciones:
a) aprobar los modelos, redactados en los idiomas portugu6s y espafiol, del formato

de autorizaci6n para el transporte fronterizo y de la correspondiente identifica-
ci6n que serd colocada en un lugar visible del vehiculo;

b) habilitar el transporte fronterizo mediante la expedici6n de la autorizaci6n, pre-
vista en el literal a de este Articulo;

c) revocar la autorizaci6n cuando lo considere conveniente informando esa deci-
si6n a las autoridades del otro pais;
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d) mantener permanente intercambio de informaci6n con las autoridades aduaneras,
migratorias y de seguridad para coordinar los procedimientos operacionales.
Pdrrafo Unico: A los efectos del presente Convenio, se definen como organis-

mos competentes y responsables para su aplicaci6n en los respectivos paises:
- por la Repdblica Federativa del Brasil, el Departamento Nacional de Carreteras

del Ministerio de Transportes;
- por la Reptiblica de Venezuela, la Direcci6n General Sectorial de Transporte y

Trnsito Terrestre del Ministerio de Transporte y Comunicaciones.

Articulo IV. La tripulaci6n, los vehiculos y las mercancias transportadas esta-
rdn sujetos al cumplimiento de las normas de orden aduanero, migratorio, sanitarias
y cualesquiera otras previstas en la legislaci6n de cada pais.

Articulo V. Ambas Partes se comprometen a proveer, en el punto de frontera
sefialado por el hito B.V. 8, la infraestructura necesaria para la prestaci6n de los ser-
vicios de las autoridades encargadas de cumplir las normas previstas en el Articulo
anterior.

Articulo VI. A los efectos del transporte objeto del presente Convenio, los
vehiculos deberin estar amparados por una poliza de seguro de responsabilidad civil
con cobertura en ambos paises.

Articulo VII. La identificaci6n del vehiculo utilizado para el transporte fron-
terizo se harA mediante la presentaci6n de los documentos de autorizaci6n previstos
en los literales a y b del Articulo III, expedidos por las autoridades competentes en
los idiomas portuguds y espafiol, y acompafiados de los documentos de propiedad del
vehiculo.

Pdrrafo Unico: La planilla de autorizaci6n serd numerada en orden conse-
cutivo, tendri una vigencia de dos aflos y podrd ser renovada por igual periodo de
tiempo.

Articulo VIII. Para los efectos del presente Convenio, el ingreso de las tripu-
laciones nacionales de los paises signatArios, en vehiculos en operaci6n, podrd efec-
tuarse por un lapso de hasta 30 dias, mediante la presentaci6n de autorizaci6n que los
habilita para el transporte fronterizo, sin exigir pasaporte y visa y aceptando, para tal
fin, la presentaci6n de los documentos de identidad vigentes, expedidos por las auto-
ridades competentes de cada pais.

Pdrrafo ULnico: La excepci6n de pasaporte y visa no exime a la tripulaci6n del
cumplimiento de cualesquiera otras normas previstas en la legislaci6n migratoria
vigente en cada pais.

Articulo IX. Cada conductor deberd portar la debida credencial que lo
habilita para conducir vehiculos, en la forma prevista por la legislaci6n vigente en
cada pals.

Artlculo X. En los casos de infracciones ocurridas durante la operacion del
transporte fronterizo, se aplicardn las sanciones previstas en la legislaci6n del pais en
el cual fueron cometidas.
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A rticulo XI. Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la otra el cum-
plimiento de los requisitos legales internos necesarios para la aprobaci6n del presente
Convenio. El mismo entrarn en vigencia en la fecha de la tiltima notificaci6n.

Articulo XIL El presente Convenio tendrA una duraci6n de dos aftos y se
renovarA automaticamente por periodos iguales. Podrd ser denunciado por una de
las Partes, por la via diplomdLtica, en cuyo caso, cesard en sus efectos seis meses
despu6s de la fecha de la notificaci6n respectiva.

Artculo XIII. El presente Convenio podrA ser modificado por mutua deci-
si6n de las Partes. Las modificaciones convenidas entrarAn en vigencia conforme a lo
indicado en el Articulo XI.

FIRmAo en la ciudad de Caracas, a los 19 dias del mes de febrero de 1982, en
dos ejemplares originales, en los idiomas portugu6s y espaftol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repfiblica Federativa del Brasil: de la Repfblica de Venezuela:

[Signed - Signf] [Signed - SignO]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON THE TRANSBORDER LAND TRANSPORT OF
GOODS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Venezuela,

Considering the present stage of development in transport generated by trade in
the border region between Brazil and Venezuela through the point marked B.V. 8
(Boa Vista-Santa Elena de Uair~n) Highway;

Considering that this transport, which is carried out almost exclusively by indi-
vidual carriers, is of vital importance for the region in social terms;

Considering the need to draw up specific rules to regulate the transborder trans-
port of goods and to consolidate operating conditions in order to harmonize the eco-
nomic and social interests of the border areas and to facilitate the activities of the
agencies responsible for inspection and control,

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of this Agreement, "transborder transport" means
transport effected between the Federal Territory of Roraima (Brazil) and the State of
Bolivar (Venezuela), provided that the origin or destination of the goods transported
lies within the aforementioned territories.

Article II. Any carrier, whether a natural or juridical person, using any goods
from the fleet of either country, may engage in transborder transport, provided that
he has fulfilled the legal requirements of the country of origin and that the vehicle or
vehicles in question are duly authorized for the aforementioned transport in accord-
ance with this Agreement.

Sole paragraph: The road transport and traffic authorities of the two countries
shall keep an updated register of all vehicles authorized to engage in transborder
transport.

Article III. The road transport and traffic authorities of the two countries
shall implement this Agreement and shall be empowered, among other things:
(a) To adopt models for the transborder transport permit in Portuguese and

Spanish, together with an identity document to be displayed prominently on the
vehicle;

(b) To authorize transborder transport by issuing the permit referred to in para-
graph (a) of this article;

(c) To revoke such authorization when appropriate, informing the authorities of
the other Party thereof;

Came into force on 17 November 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties in-
formed each other (on 15 August and 17 November 1983) of the completion of the internal legal requirements in accord-
ance with article XI.
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(d) To maintain an ongoing exchange of information with customs, immigration
and police authorities in order to co-ordinate operational procedures.

Sole paragraph: For the purposes of this Agreement, the competent authori-
ties responsible for its implementation in the two countries shall be:
- For the Federative Republic of Brazil, the National Highways Department of the

Ministry of Transport;
- For the Republic of Venezuela, the Sectoral Road Transport and Traffic Depart-

ment of the Ministry of Transport and Communications.

Article IV. Customs, immigration, health and any other rules laid down in the
legislation of each country shall be observed in respect of personnel, vehicles and
goods transported.

Article V. Both Parties undertake to provide, at the border point marked
B.V. 8, the operational infrastructure required by the authorities responsible for en-
forcing the rules referred to in article IV.

Article VI. In order to engage in the transport referred to in this Agreement,
vehicles must be covered for civil liability by an insurance policy effective in both
countries.

Article VII. A vehicle used for transborder transport shall be identified by
presentation of the permit referred to in article III (a) and (b), issued by the compe-
tent authorities in Portuguese and Spanish, together with vehicle ownership papers.

Sole paragraph: Permits shall be numbered consecutively, shall be valid for
two years and may be renewed for the same period.

Article VIII. For the purposes of this Agreement, nationals of the signatory
countries working as the crew of a vehicule in operation shall be granted entry for a
period of up to 30 days upon presentation of a permit entitling them to engage in
transborder transport. Passports and visas shall not be required and valid identity
papers issued by the competent authorities of each country shall be acceptable in this
context.

Sole paragraph: The passport and visa exemption shall not exempt crew mem-
bers from the obligation to comply with any other rules laid down in the immigration
legislation in force in each country.

Article IX. Drivers must hold the appropriate driving licence, as prescribed
by the legislation in force in each country.

Article X. In cases of infraction occurring during transborder transport oper-
ations, the penalties laid down in the legislation of the country in which the infrac-
tion is committed shall apply.

Article XI. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the fulfil-
ment of internal legal requirements with regard to the approval of this Agreement,
which shall enter into force on the date of the last such notification.

Article XII. This Agreement shall remain in force for two years and shall be
renewed automatically for equal periods. It may be denounced by one of the Parties
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through the diplomatic channel, in which case it shall cease to have effect six months
after the date of the notification.

Article XIII. This Agreement may be amended with the mutual consent of the
Parties. Amendments thus agreed upon shall enter into force in accordance with the
provisions of article XI.

DONE at Caracas on 19 February 1982 in duplicate in Portuguese and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT FRONTALIER DE MARCHAN-
DISES PAR VOlE TERRESTRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la R~publique frd~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Venezuela,

Consid~rant le stade actuel de d~veloppement du transport, resultant des
6changes commerciaux dans la region frontire entre le Br~sil et le Venezuela, au
point signalM par la borne B.V. 8 (route reliant Boa Vista a Santa Elena de Uairen);

Consid~rant que ce transport, assur6 dans sa quasi-totalit6 par des transporteurs
individuels, est d'une importance vitale pour ladite region, y compris du point de vue
social;

Consid~rant la n~cessit6 d'6laborer des normes sp~cifiques, en vue de r~glementer
le transport frontalier de marchandises et de renforcer ses conditions d'exploitation,
de fagon A harmoniser les int~rts 6conomiques et sociaux de ces regions fronti~res, et
4 faciliter la tfiche des organismes charges d'appliquer les normes de contrble,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, on entendra par transport fron-
talier celui qui est effectu6 entre le territoire f~d~ral de Roraima (Br~sil) et 'Etat
Bolivar (Venezuela), & condition que les marchandises transport~es aient leur origine
ou leur destination dans lesdits territoires.

Article I. Tout transporteur, personne physique ou morale, utilisant n'im-
porte quel vdhicule de transport de marchandises faisant partie du parc national des
deux pays, pourra effectuer le transport frontalier, apr~s avoir rempli les conditions
lgales requises dans le pays d'origine et apr~s que les v~hicules respectifs auront 6td
dfiment autoris~s h effectuer ledit transport conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Paragraphe unique : Les services de transit et de transport par voie terrestre
des deux pays devront tenir A jour une liste de tous les v6hicules autoris~s A effectuer
le transport frontalier.

Article III. Les services de transport et de transit par voie terrestre des deux
pays appliqueront le present Accord en remplissant, entre autres, les fonctions sui-
vantes :
a) Approuver les modules, r~dig~s en langues portugaise et espagnole, de lautorisa-

tion de transport frontalier et de l'identification correspondante qui sera plac~e
sur le v~hicule h un endroit visible;

b) Autoriser le transport frontalier en d~livrant l'autorisation pr~vue A l'alin~a a du
present article;

Entrt en vigueur le 17 novembre 1983, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es (les 15 aofit et 17 novembre 1983) de 'accomplissentent des formalits juridiques internes requises, confor-
m~ment A I'article XI.
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c) R~voquer 'autorisation quand ils le jugeront n~cessaire et informer les services
de rautre pays de cette decision;

d) Maintenir un 6change permanent d'informations avec les services des douanes,
de l'immigration et de la s6curit6 afin de coordonner les mthodes d'op~ration.
Paragraphe unique : Aux fins du present Accord, on entend par organismes

comp~tents charg6s de l'application dudit Accord dans les pays respectifs :
- Pour la R6publique f6d&ative du Br6sil, le D~partement national des routes du

Ministre des transports;
- Pour la R6publique du Venezuela, la Direction g6nrale sectorielle du transport et

du transit par voie terrestre du Ministre des transports et des communications.

Article IV. Les conducteurs, les v6hicules et les marchandises transport6es
seront soumis aux r~glements des services des douanes, de l'immigration et de la santd
et A toutes autres dispositions pr6vues par la legislation de chaque pays.

Article V. Les deux Parties s'engagent A fournir, au point de la frontire
signald par la borne B.V. 8, l'infrastructure n6cessaire pour permettre aux services
charg6s d'appliquer les r~glements pr6vus A l'article qui prcde de remplir leurs fonc-
tions.

Article VI. Aux fins du transport faisant l'objet du pr6sent Accord, les v6hicu-
les devront re munis d'une police d'assurance couvrant les risques de responsabilit6
civile dans les deux pays.

Article VII. L'identification du v6hicule utilis6 pour le transport frontalier se
fera sur pr6sentation des autorisations pr6vues aux alin~as a et b de l'article III, d6-
livr6es par les autorit6s comp~tentes en langues portugaise et espagnole, et accompa-
gn6es des titres de proprit6 du v6hicule.

Paragraphe unique: La liste des v6hicules autoris6s sera num6rot6e par ordre
cbns6cutif, aura une dur6e de validit6 de deux ans et pourra 8tre renouvel6e pour la
m~me dur~e.

Article VIII. Aux fins du pr6sent Accord, l'entr6e dans les pays signataires des
conducteurs des v6hicules en service pourra s'effectuer pendant une p~riode maxi-
male de 30 j ours, sur pr6sentation de I'autorisation relative au transport frontalier, la
pr6sentation des pieces d'identitd valides d6livrdes par les autoritds comp6tentes de
chaque pays tenant lieu de passeport et de visa.

Paragraphe unique : La dispense de passeport et de visa n'exempte pas les
conducteurs de vdhicules de l'obligation d'appliquer toutes autres dispositions pr6-
vues par les lois sur r'immigration en vigueur dans chaque pays.

Article IX. Chaque conducteur devra atre muni d'un permis de conduire
6tabli en bonne et due forme, comme le requiert la 16gislation en vigueur dans chaque
pays.

Article X. En cas d'infraction survenant au cours du transport frontalier, les
sanctions pr6vues par la legislation du pays oii l'infraction a 6t6 commise seront ap-
pliqu~es.
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Article XI. Chacune des Parties contractantes informera l'autre Partie que les
formalit6s juridiques internes requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont
6 accomplies. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification.

Article XIL Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de
deux ans et pourra tre reconduit automatiquement pour des p6riodes de meme
dur6e. I1 pourra etre d6nonc6 par 'une des Parties, par voie diplomatique, auquel cas
il cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de la notification respective.

Article XIIL Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 sur d6cision mutuelle des
Parties. Les modifications adopt6es entreront en vigueur conform6ment aux disposi-
tions de l'article XI.

FAIT A Caracas, le 19 f6vrier 1982, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil de la R6publique du Venezuela:

[Signe] [Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JosE ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
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No. 22709

BRAZIL
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement on the dona-
tion of the rural estates "Po bes" and "Santa Cruz" to
the Brazilian National Institute of Colonization and
Agrarian Reform (INCRA). Brasilia, 10 January 1984

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 14 February 1984.

BRESIL
et

REPUBLIQUE DE CORtE

Echange de notes constituant un accord concernant la dona-
tion 'a i'Institut national brisilien de colonisation et de
reforme agraire (INCRA) des proprietes rurales
(<Po des>> et «(Santa Cruz)>. Brasilia, 10 janvier 1984

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistr6 par le Brisil le 14 fivrier 1984.

Vol. 1349,1-22709



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls 1984

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA ON THE DONATION OF THE RURAL ESTATES
"POCOES" AND "SANTA CRUZ" TO THE BRAZILIAN NATION-
AL INSTITUTE OF COLONIZATION AND AGRARIAN REFORM
(INCRA)

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 10 de janeiro de 1984

DAOC-II/DIM/DAI/02/661.1(E24)(B46)

615.0(E24)(B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que, em decorrencia dos enten-

dimentos havidos entre os Ministros das Relag~es Exteriores do Brasil e da Cor~ia
por ocasido das Assemblias Gerais das NaqSes Unidas em 1982 e 1983, foram
concluidas as negociai;es corn vistas A doagdo ao Instituto Nacional de Colonizagdo
e Reforma Agrdria (INCRA) das propriedades rurais "Pog es" e "Santa Cruz".

2. 0 Minist6rio das Relag~es Exteriores toma nota do ato de doal&o feito ao
Instituto Nacional de Colonizaqao e Reforma Agrlria (INCRA) em 10 de janeiro de
1984. A doago compreende o equivalente a 2.692,1428 hectares, alum de benfeito-
rias especificadas na escritura de doagdo. A partir da data de doagdo, deverao cessar
todos os direitos e obrigag6es legais, administrativos ou financeiros concernentes A
propriedade e existentes at6 aquele momento. Desse modo, as pessoas fisicas e juridi-
cas de algum modo envolvidas com a propriedade ficardo exoneradas de quaisquer
demandas legais, impostos ou outras obrigag es referentes A propriedade em si ou A
sua administra¢do.

3. Caso o Governo da Reptdblica da Cor~ia concorde com o acima exposto, a
presente Nota e a de resposta de Vossa Excelncia, desta data e de teor andlogo,
constituirlo Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signj]
JoAo CLEMENTE BAENA SOARES

Ministro de Estado, interino,
da Relag6es Exteriores

Sua Excelncia o Senhor Ro Myung Gong
Embaixador Extraordintrio e Plenipotencitrio

da Repiblica da Cor6ia

Came into force on 10 January 1984 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

10 January 1984

DAOC-II/DIM/DAI/02/661.1 (E24)(B46)
615.0(E24)(B4)

Excellency,

[See note II]

[Signed]
JoAO CLEMENTE BAENA SOARES

Acting Minister of External Relations

His Excellency Mr. Ro Myung Gong
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the Republic of Korea

II

EMBAIXADA DA REPUBLICA DA COREIA'
BRASfLIA, BRASIL

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated

January 10, 1984, which reads as follows:
"I have the honour to inform Your Excellency that, pursuant to the under-

standings between the Ministers of External Relations of Brazil and Korea on
the occasion of the General Assembly of the United Nations in 1982 and 1983,
the negotiations concerning the act of donation of the rural estates "Po96es" and
"Santa Cruz" to the National Institute of Colonization and Agrarian Reform
(INCRA) have been concluded.

The Ministry of External Relations takes note of the act of donation to the
National Institute of Colonization and Agrarian Reform (INCRA) done on
January 10, 1984. The donation comprises plots of land equivalent to
2.692,1428 hectares, besides buildings and other non-movable goods (benfei-
torias) described and specified on the legal document of donation. From the
date of donation henceforward, all legal, administrative and financial rights and
obligations concerning the above-mentioned estates and existing up to that
moment will cease. Therefore, all physical or juridical persons in any way in-
volved with the said estates will be exempted from any legal suits, taxes or obli-
gations referring to the estates themselves or to their administration.

If the Government of the Republic of Korea agrees to the above-mentioned
proposal, the present note and Your Excellency's reply of the same date with the
same content constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force as from today."

I Embassy of the Republic of Korea.
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I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Korea that the understandings of the Government of the Federative
Republic of Brazil set forth in Your Excellency's note are also the understandings of
the Government of the Republic of Korea, and that Your Excellency's note and this
note in reply thereto constitute an agreement between our two Governments on this
matter, which shall enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Ro MYUNG GONG

Ambassador of the Republic of Korea

Brasilia, DF, January 10, 1984

His Excellency
Ambassador JoAo Clemente Baena Soares

Acting Minister of External Relations
Federative Republic of Brazil
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE FI DtRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORtE CONCERNANT LA DONATION A L'INSTITUT NATIO-
NAL BR.SILIEN DE COLONISATION ET DE RtFORME
AGRAIRE (INCRA) DES PROPRItTtS RURALES <PO(OES>> ET
oSANTA CRUZ>>

Le 10 janvier 1984

DAOC-II/DIM/DAI/02/661 .1 (E24)(B46)

615.0(E24)(B46)

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai l'honneur de vous informer que, comme suit aux accords intervenus entre les

Ministres br~silien et cor~en des relations ext~rieures lors des sessions de 1982 et 1983
de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, les n~gociations concernant la donation A
l'Institut national de colonisation et de r~forme agraire (INCRA) des propridt~s
rurales "Poi6es> et o Santa Cruz>> ont &6 menses A leur terme.

2. Le Minist~re des relations ext6rieures prend note de l'acte de donation A
l'Institut national de colonisation et de r6forme agraire (INCRA) en date du 10 jan-
vier 1984. La donation porte sur rHquivalent de 2 692,1428 hectares, A quoi s'ajoutent
les plus-values sp6cifi6es dans l'acte de donation. Tous les droits et obligations juri-
diques, administratifs ou financiers relatifs A ces propri6t6s existant au moment de la
donation prendront fin hi la date de celle-ci. Par consequent, les personnes physiques
ou morales qui seraient de quelque mani~re associ6es A ces propri6t~s ne pourront
faire l'objet de poursuites judiciaires ni 8tre assujetties A aucun imp6t ou autre obli-
gation concernant les propri6t6s mmes ou leur administration.

3. Si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvernement de la R&
publique de Cor6e, la prdsente note et votre r6ponse de meme teneur et de meme date
constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour
meme.

I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1984 par I'fchange desdites notes.
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Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre d'Etat des relations extrieures

par interim,

[Signfl

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES

Son Excellence
Monsieur Ro Myung Gong

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R~publique de Cor~e

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE COREE
BRASILIA, BRESIL

Brasilia, le 10 janvier 1984

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note du 10 janvier 1984, qui se lit

comme suit:

[Voir note 1]

Je vous confirme au nom de la R6publique de Cor6e que l'interpr6tation du Gou-
vernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil telle qu'elle est expos6e dans votre
note est aussi celle du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, et que votre note et
la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord en la
mati&e, qui prend effet ce jour m~me.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de la R~publique de Cor6e,

[Signf]
Ro MYUNG GONG

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Jodo Clemente Baena Soares

Ministre des relations ext6rieures par int6rim
de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil
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No. 22710

BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning co-
operation between the Technical University of Berlin
and the Federal University of Pari, in Belim, in the
field of geophysics. Brasilia, 16 January 1984

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 14 February 1984.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant la
cooperation entre l'Universitk technique de Berlin et
l'Universitk federale de Pari, a Belkm, dans le secteur
de la geophysique. Brasilia, 16 janvier 1984

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Bresil le 14 fdvrier 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING CO-OP-
ERATION BETWEEN THE
TECHNICAL UNIVERSITY OF
BERLIN AND THE FEDERAL
UNIVERSITY OF PARA, IN
BELtM, IN THE FIELD OF
GEOPHYSICS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FP-DtRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LA COOPtRA-
TION ENTRE L'UNIVERSITE
TECHNIQUE DE BERLIN ET
L'UNIVERSITt FtD1tRALE DE
PARA, A BELtM, DANS LE
SECTEUR DE LA GtOPHY-
SIQUE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 624.40/3/890/83

Brasilia, den 16. Januar 1984

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 23. Juni 1981 - DCOPT/DE-I/
121 - und die Verbalnote vom 13. September 1978 - DCOPT/DE-I/DAI/
C/222 - sowie auf das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden Regierungen
yom 30. November 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung
iber das Vorhaben ,,Universitatspartnerschaft Technische Universitat Berlin -
Bundesuniversitat von ParA in Bel~m auf dem Sektor Geophysik" (PN. 76.2518.9)
vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik von Brasilien setzen gemeinsam die F6rderung des Nucleus fur
geophysikalische und geologische Wissenschaften (NCGG) der Bundesuniversitat
von Pari in Bel6m fort mit dem Ziel, diesen zu einem leistungsfd.higen Zentrum der
Postgraduierten-Ausbildung und Forschung auszubauen.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur das Vorha-
ben:
1. Sie entsendet:

a) einen Dozenten fur Geophysik (Schwerpunkt Seismik) fur bis zu 36 Mann/
Monaten;

Came into force on 16 January 1984, the date of the Entr6 en vigueur le 16 janvier 1984, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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b) einen Dozenten ffir Geophysik (Schwerpunkt Instrumentation) ffir bis zu
24 Mann/Monaten;

c) einen Elektronikingenieur ffir bis zu 6 Mann/Monaten;
d) bis zu 5 deutsche Gastprofessoren ffir bis zu 7,5 Mann/Monaten;
e) bis zu 4 Wissenschaftler zur Teilnahme am Fachsymposium nach Belm ffir

bis zu 1 Mann/Monat.
2. a) Sie lidt bis zu 4 brasilianische Professoren ffir bis zu 6 Mann/Monaten zu

Gastprofessuren in die Bundesrepublik Deutschland ein;
b) sie gewahrt bis zu 5 Stipendien ffir insgesamt bis zu 180 Mann/Monaten.

3. Sie liefert Gerate, Lehrmaterial und Literatur ffir den Nucleus fur geowissen-
schaftliche und geologische Wissenschaften (NCGG) der Bundesuniversitat von
Pard.

4. Darin sind auch die noch verbleibenden Restleistungen aus der Vereinbarung
vom 13. September 1978 enthalten.
III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt ffir das Vorhaben zur Verfugung:
a) das erforderliche wissenschaftliche und technische Personal;
b) die erforderlichen Raumlichkeiten, einschliefflich Installation mit ausreich-

ender Strom- und Wasserversorgung, die Ausruistungsgegenstande, sowie
das Lehr- und Forschungsmaterial, soweit dies nicht von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland geliefert wird;

c) die erforderlichen Mittel ffir den Betrieb der wissenschaftlichen Einrichtun-
gen und die Instandhaltung ihrer Ausstattung und

d) die erforderlichen Mittel fur notwendige Dienstreisen (einschlie3lich ange-
messener Tagegelder) der deutschen wissenschaftlichen und technischen
Fachkrafte innerhalb Brasiliens.

2. Sie iubernimmt folgende Aufgaben:
a) sie besetzt die Vollzeitplanstellen bei der Bundesuniversitat von Pard, die

ffir die Erreichung des Ziels des Vorhabens erforderlich sind;
b) sie benennt rechtzeitig die fur eine Fortbildung zu entsendenden Fachkrafte

und zahlt wahrend des Fortbildungsaufenthaltes deren Bezige in vollem
Umfang weiter;

c) sie fibernimmt die Kosten ffir die Einladung von 10 Wissenschaftlern aus
dem In- und Ausland zum internationalen Symposium 1982 in Bel~m;

d) sie befreit, in Ubereinstimmung mit Artikel 4 Absatz 2 des Rahmenabkom-
mens uber Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963, die im
Rahmen dieser Vereinbarung von deutscher Seite zu liefernde Ausristung
von Hafengebuihren, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten;

e) sie uibernimmt den Transport der Ausrfistung vom Entladerhafen zum Be-
stimmungsort und die damit verbundenen Kosten;

f) sie sorgt ffir die entsprechende Installation der von der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland gelieferten Ausrfistung, unter Anwendung brasi-
lianischer Sicherheitsvorschriften;

g) sie gewiihrleistet, daB die deutschen wissenschaftlichen und technischen
Fachkrafte an dem Gremium des Postgraduierten-Kursus in geophysikali-
schen und geologischen Wissenschaften sowie an dem beschluf3fassenden
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Rat des Nucleus fir geophysikalische und geologische Wissenschaften teil-
nehmen.

IV. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der
Durchfuhrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH in Eschborn.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchfihrung ihrer Leistungen die Bundesuniversitat von Pard in Bel6m.

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten der
Durchfihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer
geeigneter Weise festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens an-
passen.

V. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenab-
kommens vom 30. November 1963, einschlief3lich der Berlinklausel (Artikel 10),
auch fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Num-
mern I bis V gemachten Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signf]

GOTZ-ALEXANDER MARTIUS

Seiner Exzellenz
dem Minister fir Auswairtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

EZ 624.40/3/890/83

Brasilia, 16 January 1984

With reference to note verbale
DCOPT/DE-I/121 of 23 June 1981 and
note verbale DCOPT/DE-I/DAI/C/222
of 13 September 1978 and the Basic
Agreement on technical co-operation be-
tween our two countries of 30 November
1963,' I have the honour to propose to
you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the fol-

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGE D'AFFAIRES

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

EZ 624.40/3/890/83

Brasilia, le 16 janvier 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la R6publique fdd~rale d'Alle-
magne et en r6f~rence aux notes verbales
DCOPT/DE-I/121 du 23 juin 1981 et
DCOPT/DE-I/DAI/C/222 du 13 sep-
tembre 1978, ainsi qu'b l'Accord de base
relatif A la coop6ration technique conclu
entre nos deux Gouvernements le 30 no-
vembre 1963', de vous proposer 'Accord

I Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 657, p. 301.
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lowing Arrangement concerning the
project "Co-operation between the Tech-
nical University of Berlin and the Fed-
eral University of Pari, in Beldm, in the
field of geophysics" (PN 76.2518.9):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall continue jointly to promote
the Nucleus for Geophysical and Geo-
logical Sciences (NCGG) of the Federal
University of Pari, in Bel6m, with a view
to developing it into an efficient post-
graduate training and research centre.

II. Contributions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many:
1. It shall assign:

(a) One lecturer in geophysics (spe-
cializing in seismology) for a
period of up to 36 man/months;

(b) One lecturer in geophysics (spe-
cializing in instrumentation) for a
period of up to 24 man/months;

(c) One electronics engineer for a
period of up to 6 man/months;

(d) Up to 5 German visiting profes-
sors for a period of up to 7.5 man/
months;

(e) Up to 4 scientists for participa-
tion in the Beldm symposium for
a period of up to 1 man/month.

2. (a) It shall invite up to 4 Brazilian
professors to the Federal Repub-
lic of Germany as visiting pro-
fessors for a period of 6 man/
months;

(b) It shall award up to 5 fellowships
for a total period of up to
180 man/months.

3. It shall supply instruments, teaching
materials and literature for the Nu-

suivant relatif au projet intitul6 < Coopd-
ration entre l'Universit6 technique de
Berlin et l'Universit6 f6ddrale de Pard, A
Bel6m, dans le secteur de la g6ophysique>
(PN 76.2518.9) :

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rative du
Brdsil poursuivront en commun la pro-
motion du Dpartement des sciences
g~ophysiques et g6ologiques (NCGG) de
l'Universit6 f6ddrale de Pard, A Bel~m,
pour le consolider et en faire un centre
efficace de recherche et de formation de
jeunes chercheurs.

II. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne fournira les
prestations suivantes
1. I1 enverra :

a) Un professeur de gdophysique
(sp6cialit6 sismologie) pour une
dur6e maximale de 36 mois-
homme;

b) Un professeur de g6ophysique
(spdcialitd instrumentation) pour
une durde maximale de 24 mois-
homme;

c) Un ing6nieur 6lectronicien pour
une durde maximale de 6 mois-
homme;

d) Jusqu'A 5 professeurs invitds pour
une durde maximale de 7,5 mois-
homme;

e) Jusqu'A 4 scientifiques pour par-
ticiper A un colloque sp6cialis6 A
Bel6m, pour une dur6e maximale
de 1 mois-homme.

2. a) I1 invitera en R6publique f6d&
rale d'Allemagne en qualitd de
professeurs invit6s jusqu'A 4 pro-
fesseurs br~siliens pour une
dur6e maximale de 6 mois-
homme;

b) I1 attribuera jusqu'A 5 bourses
pour une dur~e totale maximale
de 180 mois-homme.

3. I1 livrera des instruments, du materiel
p6dagogique et des documents pour
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cleus for Geophysical and Geological
Sciences (NCGG) of the Federal Uni-
versity of Pani.

4. The foregoing contributions shall also
include the contributions remaining
from the Arrangement of 13 Septem-
ber 1978.

III. Contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil:
1. For the project it shall make avail-

able:
(a) The requisite scientific and tech-

nical personnel;
(b) The requisite premises, including

adequate electrical and water ins-
tallations, equipment, and teach-
ing and research materials, in so
far as such items are not supplied
by the Government of the Federal
Republic of Germany;

(c) The facilities required for oper-
ating the scientific installations
and maintaining their equip-
ment; and

(d) The facilities required for the
necessary official travel (includ-
ing appropriate daily allow-
ances) of the German specialized
scientific and technical personnel
within Brazil.

2. It shall provide the following serv-
ices:
(a) It shall fill such full-time posts of

the Federal University of Pard as
may be necessary for achieving
the purpose of the project;

(b) It shall designate, in good time,
the specialized personnel to be
assigned for advanced training
and continue to pay the full
amount of their salaries during
the training period;

le Dpartement des sciences g6ophy-
siques et g6ologiques (NCGG) de
l'Universit6 f6d~rale de Pard.

4. Les prestations ci-dessus compren-
nent aussi les prestations restant A
fournir sur 'Accord du 13 septembre
1978.

III. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f~d6rative du Br6sil fournira les
prestations suivantes :
1. Il mettra A la disposition du projet

a) Le personnel scientifique et tech-
nique n6cessaire;

b) Les locaux n6cessaires, y compris
une installation disposant d'une
alimentation suffisante en 6lectri-
cit6 et en eau, du mat6riel d'6qui-
pement et du mat6riel d'ensei-
gnement et de recherche, dans la
mesure oil ceux-ci ne sont pas
fournis par le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne;

c) Les moyens n6cessaires pour as-
surer le fonctionnement des ins-
tallations scientifiques et 'entre-
tien de leur mat6riel;

d) Les ressources n6cessaires pour
payer les voyages professionnels
(y compris une indemnit6 journa-
li&e ad6quate) que les scienti-
fiques et les techniciens allemands
devront effectuer A l'int6rieur du
Br6sil.

2. I1 prendra en charge les tftches sui-
vantes :
a) I1 pourvoira aux postes A temps

plein qui seront n6cessaires A
l'Universit6 f6d6rale de Pard
pour atteindre les objectifs du
projet;

b) I1 d6signera en temps voulu les
sp6cialistes qui seront envoy6s en
stage de perfectionnement et
continuera de payer leur salaire
int6gral durant la dur6e du stage;

Vol. 1349,1-22710



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 49

(c) It shall defray the costs incurred
in inviting 10 scientists from in-
side and outside Brazil to the
1982 international symposium in
Belm;

(d) In accordance with article 4,
paragraph 2, of the Basic Agree-
ment on technical co-operation
of 30 November 1963, the equip-
ment to be supplied by the Ger-
man side under this Arrange-
ment shall be exempt from port
charges, customs and import
duties and other fiscal charges;

(e) It shall provide for transporting
the equipment from the port of
delivery to the place of destina-
tion and assume the costs in-
curred;

() It shall provide for the proper in-
stallation of the equipment sup-
plied by the Government of the
Federal Republic of Germany in
compliance with Brazilian safety
regulations;

(g) It shall ensure that the German
specialized scientific and techni-
cal personnel participates in the
Board of the Post-Graduate
Course on Geophysical and Geo-
logical Sciences and in the Exe-
cutive Council of the Nucleus for
Geophysical and Geological
Sciences.

IV. 1. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft fur Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH
in Eschborn.

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the Federal University of Pard, in Bel~m,
to ensure implementation in respect of
its contributions.

3. The bodies commissioned under
paragraphs 1 and 2 may jointly deter-

c) I1 prendra en charge les d~penses
afftrentes h l'invitation de
10 scientifiques nationaux et
6trangers au colloque interna-
tional de Bel~m en 1982;

d) I1 exon~rera de taxes portuaires,
droits d'importation et autres
charges fiscales, conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 4 de
l'Accord de base relatif A la
cooperation technique du 30 no-
vembre 1963, le materiel fourni
par la Partie allemande dans le
cadre du present Accord;

e) I1 prendra en charge le transport
du materiel depuis le port de d6-
barquement jusqu'b destination,
ainsi que les coftts y aff6rents;

f) Il assurera l'installation du mat&
riel livr6 par le Gouvernement de
la Rgpublique f6d6rale d'Alle-
magne, conform~ment aux nor-
mes de s6curit6 br6siliennes;

g) Il permettra aux scientifiques et
techniciens allemands de faire
partie du Collfge du cours d'6tu-
des sup~rieures en sciences g6o-
physiques et g6ologiques ainsi
que du Conseil d6lib6rant du D&
partement des sciences ggophy-
siques et g6ologiques.

IV. 1. Le Gouvernement de la R&
publique fgd6rale d'Allemagne charge de
'ex6cution de ses prestations la Deutsche

Gesellschaft fir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH (Soci6t6 allemande
de cooperation technique), A Eschborn.

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rative du Br6sil charge de
l'exgcution de ses prestations l'Universit&
f6ddrale de Pard, A Bel6m.

3. Les organismes vis6s aux para-
graphes 1 et 2 peuvent arr~ter d'un com-
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mine the details of project execution in a
plan of operations or make whatever ad-
justments may be necessary as the proj-
ect develops.

V. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Agree-
ment of 30 November 1963, including
the Berlin clause (article 10), shall apply
also to this Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propo-
sals made in sections I to V, this note to-
gether with the reply expressing your
Government's agreement shall constitute
an Arrangement between our two Gov-
ernments, to enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GOTZ-ALEXANDER MARTIUS

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

mun accord les modalit6s d'ex&ution du
projet au moyen d'un plan d'opdrations
ou de toute autre mani~re appropride et
les adapter s'il y a lieu au ddroulement du
projet.

V. Pour le reste, les dispositions de
l'Accord de base susmentionn6 du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Ber-
lin (article 10), s'appliquent 6galement
au pr6sent Accord.

Si les propositions I A V rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
exprimant l'accord de votre Gouverne-
ment formeront entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

GOTZ-ALEXANDER MARTIUS

Son Excellence le Ministre des relations
extdrieures de la Rdpublique f~dra-
tive du Br6sil Monsieur l'Ambassa-
deur Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia (DF)

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de janeiro de 1984

DCOPT/DE-I/DA1/DPI/07/644(B46)(F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n9 EZ 624.40/3/890/83, datada

de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com referencia s notas verbais DCOPT/DE-I/121,

de 23 de junho de 1981, e DCOPT/DE-I/DAI/C/222, de 13 de setembro de
1978, bern como ao Acordo B;sico de Cooperaoo T6cnica, de 30 de novembro
de 1963, conclufdo entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a
Vossa Excelencia, em nome do Governo da Rep6blica Federal da Alemanha, o
seguinte Ajuste referente ao projeto "Cooperagfo entre a Universidade T~cnica
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de Berlim e a Universidade Federal do ParA, em Bel~m, no Setor de Geofisica"
(PN 76.2518.9):

I. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Repi-
blica Federativa do Brasil continuarlo a promover, conjuntamente, o Ndcleo de
Ciencias Geofisicas e Geol6gicas (NCGG) da Universidade Federal do Pard, em
Bel6m, visando a consolidd-lo como centro eficaz de forma &o de p6s-
graduados e de pesquisa.

II. Ao Governo da Reptdblica Federal da Alemanha caberd:
1. Enviar:

a) um docente de geofisica (especialidade sismologia), por um prazo de
atd 36 homes/mes;

b) um docente de geofisica (especialidade instrumenta i:o), por um prazo
de at6 24 homens/m~s;

c) um engenheiro-eletr6nico, por um prazo de at 6 homens/mes;
d) at6 5 professores-visitantes alemdes, por um prazo de at 7,5 homens/

mes;
e) at 4 cientistas, por um prazo de at6 1 homem/ms, para participarem

de simp6sio em Belrm.
2. a) convidar para a Repfiblica Federal da Alemanha, como professores-

visitantes, at6 4 professores brasileiros, por um prazo de
6 homens/ms;

b) conceder at6 5 bolsas de estudo, por um prazo total de at6 180 homens/
Ms.

3. Fornecer instrumentos, material de ensino e bibliogrnfico para o Ncleo de
Ciencias Geofisicas e Geol6gicas (NCGG) da UFPA.

4. As contribuiq0es acima incluem tamb6m as contribuiq0es restantes que ainda
ndo foram prestadas, referidas no Ajuste de 13 de setembro de 1978.
III. Ao Governo da Repdblica Federativa do Brasil caberd:

1. Tomar provid~ncias corn vistas a colocar h disposiq o do projeto:
a) o necessdrio pessoal cientifico e t6cnico;
b) os recintos necessdrios, inclusive instalaq0es com abastecimento ade-

quado de energia el~trica e dgua, equipamentos, bem como material de
ensino e de pesquisa, desde que esses bens ndo sejam fornecidos pelo
Governo da Repdiblica Federal da Alemanha;

c) os recursos necessirios para o funcionamento das instalaq6es cienti-
ficas e a manutenqdo de seus equipamentos; e

d) os recursos necessdrios para viagens de servi~o indispens~veis dos pes-
quisadores e t6cnicos alemes no Brasil (inclusive didrias adequadas).

2. Encarregar-se das seguintes tarefas:
a) preencher os cargos efetivos (em regime de tempo integral) na Univer-

sidade Federal do Pard, necessirios para a consecuqo do objetivo do
projeto;

b) designar, com a devida antecedencia, os t6cnicos a serem enviados para
um estgio de aperfeiqoamento, pagando-Ihes, durante o mesmo, seus
vencimentos na integra;
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c) arcar com as despesas relativas ao convite de 10 cientistas nacionais e
estrangeiros para o Simp6sio Internacional de 1982, em Bel6m;

d) isentar, em conformidade com o Artigo 4, pardgrafo 2, do Acordo Bi-
sico de Cooperagdo Tdcnica, de 30 de novembro de 1963, os equipa-
mentos, a serem fornecidos pela parte alem no Ambito deste Ajuste,
de taxas portudrias, direitos de importagdo e demais gravames fiscais;

e) providenciar o transporte dos equipamentos do porto de desembarque
ao local de destino, arcando com as despesas dai decorrentes;

f) cuidar da instalagdo adequada, de acordo com as normas de seguranga
brasileiras, dos equipamentos fornecidos pelo Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha;

g) providenciar para que os pesquisadores t6cnicos alemdes participem no
Coldgio do Curso de P6s-Graduagdo em Ciencias Geofisicas e Geol6gi-
cas, bem como no Conselho Deliberativo do Nicleo de Ciencias Geofi-
sicas e Geol6gicas.

IV. 1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregard da
execugto de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH" (Sociedade Alemd de Cooperaqo T~cnica
Ltda.), em Eschborn.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregarA da execugdo
de suas contribuig6es a Universidade Federal do Pare, em Bel~m.

3. Os 6rg~os encarregados, nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item,
poderdo estabelecer conjuntamente os pormenores da implementagdo do pro-
jeto num piano operacional ou de outra maneira adequada e, caso necess~.rio,
adaptd-los ao andamento do projeto.

V. De resto aplicar-se-do tamb~m ao presente Ajuste as disposig6es do
acima referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula
de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas contidas nos itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em
que se expresse a concordancia de seu Governo, constituira6 um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a pre-
sente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor
na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerago.

[Signed - Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Sua Excelencia o Senhor Ministro G6tz-Alexander Martius
Encarregado de Neg6cios a.i. da Repfiblica Federal

da Alemanha
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[TRANSLATION]

16 January 1984

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/07/644 (1346) (F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of note No. EZ 624.40/3/890/83,
of today's date, which, in Portuguese,
reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the notes transcribed above
which, together with this note, shall con-
stitute an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on to-
day's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Minister Gotz-Alexander Martius

Charg6 d'affaires a.i. of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 16 janvier 1984

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/07/644 (1346) (F36)

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de la

note no EZ 624.40/3/890/83 dat~e de ce
jour, dont la teneur en portugais est la
suivante:

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus, laquelle constitue, avec la pr6-
sente, un accord entre nos deux Gouver-
nements qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur le Ministre
G6tz-Alexander Martius

Charg6 d'affaires par int6rim de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne
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UNITED NATIONS
and

ETHIOPIA

Agreement regarding arrangements for the tenth session of
the World Food Council of the United Nations. Signed
at Bellagio, Italy, on 15 February 1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 February 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ETHIOPIE

Accord concernant l'organisation de la dixi~me session du
Conseil mondial de I'alimentation des Nations Unies.
Signe 'a Bellagio (Italie) le 15 fevrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 15 fdvrier 1984.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ETHIOPIA
REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE TENTH SES-
SION OF THE WORLD FOOD
COUNCIL OF THE UNITED
NATIONS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 15 February 1984 by signature, in
accordance with article XIII (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'tTHIOPIE CONCERNANT
L'ORGANISATION DE LA
DIXIPME SESSION DU CON-
SEIL MONDIAL DE L'ALIMEN-
TATION DES NATIONS UNIES

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 fWvrier 1984 par la signature,
conformiment au paragraphe 2 de 'article XIII.
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ISRAEL
and

URUGUAY

Trade Agreement. Signed at Montevideo on 12 June 1968

Authentic texts: Hebrew and Spanish.

Registered by Israel on 17 February 1984.

ISRAEL
et

URUGUAY

Accord commercial. Sign6 i Montevideo le 12 juin 1968

Textes authentiques : hibreu et espagnol.

Enregistr' par Israel le 17 fivrier 1984.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LA
REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repfiblica Oriental del
Uruguay deseosos de facilitar y desarrollar las relaciones econ6micas y comerciales
entre los dos paises en un espiritu de reciprocidad, han resuelto celebrar un Convenio
de comercio y, con tal fin han designado sus Plenipotenciarios, a saber:
El Gobierno del Estado de Israel al Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

don David Golan, Director General del Ministerio de Comercio e Industria;
El Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay al sefior Ministro de Relaciones

Exteriores don Venancio Flores;
los cuales, despu~s de haber canjeado los plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo L Las Partes Contratantes adoptardn todas las medidas necesarias a
fin de fortalecer y desarrollar en condiciones reciprocas favorables las relaciones eco-
n6micas y comerciales entre ambos paises, dentro del marco de los vinculos contrac-
tuales que ya los unen en la esfera internacional basados en el trato de la naci6n mIs
favorecida.

Articulo I. Los pagos a realizarse entre los dos paises se efectuardn en divisas
de libre convertibilidad y estardn sujetos a las disposiciones legales vigentes en ambos
paises.

Articulo III. Con el objeto de facilitar el mejor cumplimiento del presente
Convenio, y en caso de requerirlo cualquiera de las Partes Contratantes, los repre-
sentantes de las mismas se reunirin para examinar los aspectos de actualidad del
desarrollo de las relaciones econ6micas y comerciales entre ambos paises, y adoptar
las medidas que se consideran necesarias para asegurar la aplicaci6n de las finali-
dades sefialadas.

Artfculo IV. El presente Convenio serd ratificado a la mayor brevedad posible
por las Partes Contratantes de acuerdo con sus respectivas disposiciones constitucio-
nales, entrarA en vigencia a la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n y
tendrA vigencia por un periodo de cinco afios. En caso de no haber notificaci6n por
parte de las Partes Contratantes, por lo menos con tres meses de anticipaci6n al ven-
cimiento del mencionado periodo de cinco aftos, de su intenci6n de terminar el Con-
venio, 6ste continuarA en vigor por periodos sucesivos de un afio. Cualquiera de las
Partes Contratantes podrd notificar a la otra, por lo menos con tres meses de antici-
paci6n al vencimiento de uno de los mencionados periodos de un afto, su intenci6n de
denunciar el Convenio.
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EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios precitados han firmado el presente Con-
venio en hebreo y en espahiol en dos ejemplares de cada idioma igualmente aut~n-
ticos. En caso de divergencia de interpretaci6n ambos textos hardn igualmente fe.

DADO en Montevideo el dia doce de junio de mil novecientos sesenta y ocho, co-
rrespondiente al dieciseis del mes de Sivan del afio cinco mil setecientos veintiocho.

Por el Gobierno
de la Repliblica Oriental del Uruguay:

[Signed - Signd]'

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signg]"

I Signed by Venancio Flores - Sign6 par Venancio Flores.
2 Signed by David Golan - Sign6 par David Golan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the State of Israel and the Government of the Eastern
Republic of Uruguay, desiring to facilitate and develop economic and trade relations
between the two countries in a spirit of reciprocity, have decided to conclude a trade
agreement and to that end have designated as their plenipotentiaries the following:
The Government of the State of Israel: Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary David Golan, Director-General of the Ministry of Trade and Industry;
The Government of the Eastern Republic of Uruguay: Mr. Venancio Flores,

Minister for Foreign Affairs;
who having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following:

Article L The Contracting Parties shall take all necessary steps to strengthen
and develop economic and trade relations between the two countries on mutually
favourable conditions within the context of the contractual bonds, based on most-
favoured-nation treatment, already existing between them at the international level.

Article II. Payments between the two countries shall be made in fully convert-
ible currencies and shall be subject to the legal provisions in force in both countries.

Article III. For the purpose of facilitating full compliance with this Agree-
ment, representatives of the Contracting Parties shall meet at the request of either
Party to study the latest developments in economic and trade relations between the
two countries and to adopt such measures as may be necessary in order to ensure the
attainment of the stated aims.

Article IV. The Contracting Parties shall ratify this Agreement as soon as
possible in accordance with their respective constitutional provisions. The Agree-
ment shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion and it shall remain in force for a period of five years. Unless either Contracting
Party gives notice at least three months prior to the expiry of said five-year period of
its intention to terminate the Agreement, the latter shall continue in force for succes-
sive one-year periods. Either Contracting Party may notify the other, at least three
months prior to the expiry of any such period, of its intention to terminate the Agree-
ment.

I Came into force on 1 June 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Jerusalem,
in accordance with article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate, in the Hebrew and Spanish languages, both texts being
equally authentic. In the event of any divergence of interpretation, the two texts shall
be equally valid.

DONE at Montevideo on 12 June 1968, corresponding to the 16th day of the
month ot Sivan of the year 5728.

For the Government For the Government

of the Eastern Republic of Uruguay: of the State of Israel:
[VENANCIO FLORES] [DAVID GOLAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LA RIEPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique orien-
tale de l'Uruguay, d~sireux de d~velopper les relations commerciales entre leurs deux
pays dans un esprit de r~ciprocit6, ont d~cid6 de conclure un accord commercial et
ont d~sign6 leurs plknipotentiaires A cet effet, savoir :
Le Gouvernement de l'Etat d'Israel, M. David Golan, Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire, Directeur g~n~ral du Minist~re du commerce et de l'industrie;
Le Gouvernement de la Republique orientale de l'Uruguay, M. Venancio Flores,

Ministre des relations extrieures;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes adoptent toutes les mesures n~ces-
saires pour renforcer et d~velopper, dans des conditions r6ciproques favorables, des
relations 6conomiques et commerciales entre leurs deux pays, dans le cadre des liens
contractuels fond6s sur le traitement de la nation la plus favoris6e qui les unissent d6j5
sur le plan international.

Article II. Les paiements entre les deux pays sont effectu6s en monnaies libre-
ment convertibles et sont soumis A la r6glementation en vigueur dans chacun d'entre
eux.

Article III. Afin de faciliter au mieux la mise en oeuvre du pr6sent Accord et si
l'une ou l'autre des Parties contractantes en fait la demande, les repr6sentants des
Parties contractantes se r6unissent pour examiner les aspects d'actualit6 du d6velop-
pement des relations 6conomiques et commerciales entre leurs deux pays et adoptent
les mesures n6cessaires pour assurer la r6alisation des objectifs pr6cit6s.

Article IV. Le pr6sent Accord est ratifit dans les meilleurs d6lais par les Par-
ties contractantes, conform6ment A leurs dispositions constitutionnelles respectives,
entre en vigueur A la date de l'&change des instruments de ratification et produit effet
pendant cinq ans. I1 est reconduit pour des p6riodes successives d'un an, sauf si les
Parties contractantes notifient au moins trois mois avant 'expiration de ladite
p~riode de cinq ans leur intention de le r6silier. L'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut notifier son intention de d6noncer 'Accord moyennant un pr6avis mini-
mal de trois mois avant l'expiration de chacune des pdriodes de reconduction d'une
ann6e.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1970 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu t Jdrusalem, conformn-
ment AL I'article IV.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires pr6cit6s ont sign6 le pr6sent Accord en
hdbreu et en espagnol en deux exemplaires dans chaque langue 6galement authen-
tiques. En cas de divergence d'interprgtation, les deux textes font 6galement foi.

FAIT A Montevideo le 12 juin 1968, 16e jour du mois de Sivan 5728.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique orientale de I'Uruguay:

[VENANCIO FLORES]

Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel

[DAVID GOLAN]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTFICA Y TtCNICA ENTRE EL
GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repdblica Oriental del
Uruguay, deseosos de estrechar las cordiales relaciones existentes entre ambos paises
y de establecer lineas generales de cooperaci6n en los sectores cientificos y t~cnicos,
han resuelto celebrar un Convenio y con tal fin han designado sus Plenipotenciarios
a saber:
El Gobierno del Estado de Israel al Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

don David Golan, Director General del Ministerio de Comercio e Industria;
El Gobierno de la Rep6blica Oriental del Uruguay al sefior Ministro de Relaciones

Exteriores don Venancio Flores;
los cuales, despu6s de haber canjeado los plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo I. El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Reptiblica
Oriental del Uruguay resuelven establecer un regimen de cooperaci6n cientifica y t6c-
nica entre los dos Estados, en los sectores y segtin las modalidades que serdn poste-
riormente definidas por las Partes mediante Acuerdos Operativos concernientes a
cada proyecto, en ampliaci6n del presente Convenio que les servird de base.

Articulo II. Esta cooperaci6n se pondrd en prictica mediante el intercambio
de Expertos, Tdcnicos, informaciones cientificas y tdcnicas en los campos y en la
forma que determinen en los Acuerdos Operativos correspondientes. Asimismo, en
tales Acuerdos Operativos se determinart todo lo correspondiente a cursos de estu-
dios y perfeccionamiento, otorgamiento de becas y suministro de cualquier otra forma
de cooperaci6n cientifica y tdcnica que las Partes convengan.

Artlculo III. Los Expertos del Estado de Israel enviados a la Reptiblica Orien-
tal del Uruguay en ejecuci6n del presente Convenio y de los otros Acuerdos mencio-
nados en el Articulo I, asi como los Expertos de la Reptiblica Oriental del Uruguay
enviados al Estado de Israel con igual prop6sito, se sujetardn durante su permanen-
cia en los respectivos paises, en cuanto a sus bienes fondos y salarios a las disposi-
ciones de que se benefician los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y
de los Organismos Especializados que de ella dependen, de acuerdo a las disposi-
ciones vigentes en la materia en ambos paises.

Articulo IV. En el caso de que, conforme a los Acuerdos Operativos mencio-
nados en el Articulo I, cada uno de los Gobiernos ponga a disposici6n del otro o de
Organismos pfiblicos o privados designados de comdn acuerdo, miquinas instru-
mentos o equipos, el Gobierno del Estado receptor autorizard la entreda de esos su-
ministros en condici6n de admisi6n temporaria, salvo que, de comfin acuerdo, se
resuelva su adquisici6n por parte del Estado receptor.
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Articulo V. Cada una de las Partes Contratantes designarA los t~cnicos que
colaborardn con los expertos enviados por la otra Parte para los fines previstos en el
Artfculo II o en los Acuerdos Operativos respectivos. Los expertos enviados facili-
tardn a los t~cnicos designados por el Estado que recibe la asistencia, la mds amplia
informaci6n sobre los m~todos aplicados en sus respectivos sectores.

Articulo VI. Los Acuerdos Operativos previstos en el Articulo I determinarfn
en cada caso la distribuci6n de los gastos y cargas derivados de su cumplimiento.
Establecertn, igualmente, una clusula relativa a su duraci6n.

Articulo VII. Este Convenio entrard en vigencia mediante cambio de notas
que se efectuard una vez cumplidos los trdmites constitucionales correspondientes en
ambos paises.

Articulo VIII. El Convenio, que tendrd validez por un periodo indefinido,
podrd denunciarse en cualquier momento por cada uno de los Gobiernos, por noti-
ficaci6n anticipada de sesenta dias.

Tal notificaci6n no comprenderd la colaboraci6n t6cnica y cientifica ya comen-
zada, salvo que ello se mencione expresamente.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios precitados han firmado el presente Con-
venio en hebreo y en espafiol en dos ejemplares de cada idioma igualmente aut~n-
ticos. En caso de divergencia de interpretaci6n ambos textos hardn igualmente fe.

DADO en Montevideo el dia 12 de junio de mil novecientos sesenta y ocho, co-
rrespondiente al diez y seis del mes de Sivan del afio cinco mil setecientos veintiocho.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay:

[Signed - Signj]'

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signfl2

I Signed by Venancio Flores - Sign6 par Venancio Flores.
2 Signed by David Golan - Sign6 par David Golan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY

The Government of the State of Israel and the Government of the Eastern
Republic of Uruguay, desiring to strengthen the friendly relations existing between
their countries and to establish a general framework for scientific and technical co-
operation, have decided to conclude an Agreement and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries:
For the Government of the State of Israel, Mr. David Golan, Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary, Director-General of the Ministry of Commerce
and Industry;

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay, Mr. Venancio Flores,
Minister for Foreign Affairs;

who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. The Government of the State of Israel and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay agree to establish a rdgime of scientific and technical
co-operation between their two States, in such sectors and according to such modali-
ties as may be subsequently defined by the Parties through operative agreements con-
cerning each project, pursuant to this Agreement, which shall serve as the basis there-
for.

Article I. This co-operation shall be carried out through the exchange of
experts, technicians and scientific and technical information in the fields and in the
form laid down in the relevant operative agreements. The operative agreements shall
also determine all questions regarding training and advanced training courses, the
award of scholarships and the provision of any other form of scientific and technical
co-operation to which the Parties shall agree.

Article III. As regards their goods, funds and remuneration, the experts from
the State of Israel sent to the Eastern Republic of Uruguay under this Agreement and
the other agreements mentioned in article I, and the experts from the Eastern
Republic of Uruguay sent to the State of Israel for the same purpose, shall be subject,
during their stay in the other country, to the provisions applicable to experts from the
United Nations and its specialized agencies, in accordance with the relevant provi-
sions in force in both countries.

Article IV. In the event that, pursuant to the operative agreements mentioned
in article I, one of the Governments provides the other Government, or a public or
private organization designated by common agreement, with machines, instruments
or equipment, the Government of the recipient State shall authorize the entry of such

I Came into force on 1 June 1970 by an exchange of notes confirming the completion of the required constitutional
procedures in both countries, in accordance with article VII.
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supplies on a temporary basis, unless it is decided by common agreement that the
recipient State shall acquire them permanently.

Article V. Each of the Contracting Parties shall designate the technicians who
shall co-operate with the experts sent by the other Party for the purposes set forth in
article II or in the relevant operative agreements. The experts who are sent shall pro-
vide the technicians designated by the State receiving the assistance with the most
extensive information possible regarding the methods applied in their respective
fields.

Article VI. The operative agreements provided for in article I shall, in each
case, determine the distribution of the expenses and charges arising from their execu-
tion. They shall also contain a clause regarding their duration.

Article VII. This Agreement shall enter into force through an exchange of
notes which shall take place upon completion of the required constitutional formali-
ties in both countries.

Article VIII. This Agreement, which shall remain in force for an indefinite
period, may be denounced at any time with 60 days' notice by either of the two Gov-
ernments.

Such notice shall not apply to technical and scientific co-operation which has
already begun, unless it is expressly mentioned.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate in Hebrew and Spanish, both texts being equally authentic.
In the event of a dispute as to interpretation of the Agreement, both texts shall be
equally valid.

DONE at Montevideo, on 12 June 1968, corresponding to the 16th day of Sivan
5728.

For the Government For the Government
of the Eastern Republic of Uruguay: of the State of Israel:

[VENANCIO FLORES] [DAVID GOLAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique orien-
tale de l'Uruguay, animus par le d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre
les deux pays et d'6tablir des principes g6n6raux de coop6ration dans les domaines
scientifique et technique, ont d~cid6 de conclure un accord et ont, & cet effet, ddsign6
pour leurs pl~nipotentiaires :
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel, l'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire, M. David Golan, Directeur g~n6ral du Ministre du commerce et de
l'industrie;

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de 'Uruguay, le Ministre des rela-
tions ext~rieures, M. Venancio Flores;

lesquels, aprs s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la
R6publique orientale de l'Uruguay d~cident d'6tablir un programme de coopdration
scientifique et technique entre les deux Etats, dans les secteurs et selon les modalit6s
qui seront d~finis ult6rieurement par les Parties sur la base d'accords d'ex6cution
concernant chaque projet; qui seront 6tablis sur la base du pr6sent Accord et vien-
dront le compl6ter.

Article I. Cette cooperation s'effectuera par le biais de l'6change d'experts, de
techniciens, d'informations scientifiques et techniques dans les domaines et sous les
formes qui seront d6termin6s dans les accords d'ex6cution correspondants. De
m~me, dans ces accords d'ex6cution, seront d6termin6s tous les d6tails concernant les
stages d'6tudes et de perfectionnement, l'octroi de bourses et toute autre forme de co-
operation scientifique et technique dont les Parties conviendront.

Article III. Les experts de l'Etat d'Israel qui seront envoy6s en R6publique
orientale de l'Uruguay en application du prdsent Accord et des autres accords men-
tionn6s b l'article premier, ainsi que les experts de la R6publique orientale de
l'Uruguay qui seront envoy6s dans l'Etat d'Israel dans le m~me but, b6n6ficieront, au
cours de leur s6jour dans ces pays, pour leurs biens, leurs avoirs et leurs traitements,
des dispositions qui s'appliquent aux experts de l'Organisation des Nations Unies et
de ses institutions sp6cialis6es, conform6ment aux dispositions en vigueur en la ma-
tire dans les deux pays.

Article IV. Si en application des accords d'ex6cution mentionn6s A l'article
premier, l'un des gouvernements met A la disposition de l'autre ou d'organismes

I Entrd en vigueur le Ier juin 1970 par un &hange de notes confirmant 'accomplissement des dispositions constitu-
tionnelles respectives dans les deux pays, confornmment i I'article VII.
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publics ou privds d~sign~s d'un commun accord, des machines, des instruments ou du
materiel, le Gouvernement de l'Etat r6cepteur autorisera l'entr6e de ces articles A titre
temporaire, A moins que, d'un commun accord, l'Etat r6cepteur ne d6cide de s'en
porter acqudreur.

Article V. Chacune des Parties contractantes d6signera les techniciens qui col-
laboreront avec les experts envoy6s par l'autre Partie pour atteindre les objectifs prd-
vus A l'article II ou dans les accords d'excution pertinents. Les experts qui seront en-
voyds communiqueront aux techniciens ddsign6s par 'Etat b6n6ficiaire de l'aide les
renseignements les plus d6taill6s sur les m6thodes appliqu~es dans leurs secteurs d'ac-
tivit6 respectifs.

Article VI. Les accords d'ex6cution pr6vus A l'article premier indiqueront
dans chaque cas la repartition des d6penses et des charges d6coulant de leur applica-
tion. Ils comporteront 6galement une disposition pr6cisant la dur6e de ces accords.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par la voie d'un 6change de
notes qui s'effectuera apr~s l'application des dispositions constitutionnelles respec-
tives des deux pays.

Article VIII. L'Accord, qui restera en vigueur pendant une dur6e ind6finie,
pourra etre d6noncd A tout moment par chacun des deux gouvernements par voie de
notification avec pr6avis de 60 jours.

Sauf disposition expresse A cet effet, cette notification ne s'appliquera pas aux
activitds de coopdration technique et scientifique d6jA entreprises.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord,
en deux exemplaires en hdbreu et en espagnol, chacun faisant dgalement foi. En cas
de diffdrend quant A son interpretation, les deux textes feront 6galement foi.

FAIT A Montevideo, le 12 juin 1968, correspondant au 16 Sivan 5728.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique orientale de l'Uruguay: de l'Etat d'Isral:

[VENANCIO FLORES] [DAVID GOLAN]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER
DEN GEGENSEITIGEN URHEBERRECHTLICHEN SCHUTZ

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und das Prisidium des Obersten
Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken sind,

entschlossen, die Bestimmungen der Schlul3akte der Konferenz fuir Sicherheit
und Zusammenarbeit in Europa, die am 1. August 1975 in Helsinki unterzeichnet
wurde, in ihrem gesamten Umfang durchzufihren,

in der Uberzeugung, da1I die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Kultur und
der kulturelle Austausch die bessere gegenseitige Verstandigung zwischen den V61-
kern f6rdern und zur Festigung der Verbindungen zwischen den Staaten beitragen,

eingedenk der Bestimmungen des Abkommens iber kulturelle und wissen-
schaftliche Zusammenarbeit zwischen der Republik Osterreich und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 22. Marz 1968, insbesondere seines Artikels I,

im Bestreben, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des gegenseitigen Aus-
tausches kultureller Werte durch die Benuitzung von Werken der Literatur, der Wis-
senschaft und der Kunst weiter auszubauen,

vom Wunsche geleitet, in Erganzung des Welturheberrechtsabkommens vom
6. September 1952, dem beide Vertragschlieflenden Teile angeh6ren, den gegenseiti-
gen Schutz der Rechte der Urheber zu regeln,

ibereingekommen, das vorliegende Abkommen zu schlieflen, und haben zu
diesem Zweck zu Bevollmdchtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich Herrn DDr. Gerald Hinteregger, Gen-

eralsekretair ffir Auswartige Angelegenheiten,
Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken

Herrn Boris Pankin, Vorsitzender des Vorstandes der Allunionsagentur fir Ur-
heberrechte der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehendes vereinbart haben:

Artikel 1. Jeder Vertragschliefl3ende Teil:
a) ermutigt die Herausgabe und anderweitige Nutzung von Werken der Literatur,

der Wissenschaft und der Kunst auf seinem Staatsgebiet, die von Staatsange-
h6rigen des anderen Vertragschlieflenden Teils geschaffen sind;

b) ermutigt die Einbeziehung der dramatischen, musikdramatischen, musika-
lischen und choreographischen Werke, die von Staatsangeh6rigen des anderen
VertragschlieBenden Teils geschaffen sind, in die Spielplaine der Theater und in
die Programme der Musikensembles und der Solisten des eigenen Landes.

Artikel 2. Jeder Vertragschliellende Teil wendet das Welturheberrechtsab-
kommen vom 6. September 1952 auch auf Werke oder auf Rechte an Werken der
Staatsangeh6rigen des anderen Vertragschliellenden Teils an, wenn sie vor dem
27. Mai 1973 geschaffen wurden, jedoch vor diesem Zeitpunkt weder auf dem Staats-
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gebiet eines der beiden Vertragschlieflenden Teile noch sonstwo ver6ffentlicht wor-
den sind. Wurden jedoch solche bis zum Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens
freie Werke in der Zeit vom 27. Mai 1973 bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens
auf dem Staatsgebiet des jeweils anderen Vertragschlieenden Teils ver6ffentlicht, so
bleiben sie weiterhin frei. In diesem Zusammenhang ist der Begriff der Ver6ffent-
lichung im Sinn des Artikels VI des Welturheberrechtsabkommens vom 6. September
1952 auszulegen.

Artikel 3. Die Vertragschlief3enden Teile kommen uberein, daf3 sich der nach
dem Welturheberrechtsabkommen vom 6. September 1952 oder nach diesem Ab-
kommen gewahrte Schutz auch auf das Urheberpers6nlichkeitsrecht erstreckt.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt fir die ab dem Zeitpunkt seines Inkrafttre-
tens vorgenommene Nutzung der im Artikel 2 genannten Werke, soweit die Fristen
des urheberrechtlichen Schutzes fir diese Werke im einzelnen Fall noch nicht abge-
laufen sind.

Artikel 5. Alle Zahlungen und Verrechnungen, die sich aus der Anwendung
des Welturheberrechtsabkommens vom 6. September 1952 oder aus der Anwendung
des Artikels 2 des vorliegenden Abkommens ergeben, erfolgen in Ubereinstimmung
mit der in jedem der Vertragschlief3enden Teile jeweils geltenden Devisengesetzge-
bung in frei konvertierbarer Wahrung, jedoch k6nnen auf Wunsch des jeweils Be-
rechtigten auch Zahlungen und Verrechnungen in nationaler Wahrung des Vertrag-
schlieBenden Teils erfolgen, der die Zahlung vornimmt.

Artikel 6. Jeder Vertragschlief3ende Teil ist berechtigt, Stellen namhaft zu
machen, im weiteren ,,Stellen" genannt, denen - unbeschadet der Zulassigkeit un-
mittelbarer Verhandlungen mit dem Urheber oder seinem Rechtsnachfolger, wenn er
Inhaber des in Betracht kommenden Rechtes ist - die Vermittlung des Abschlusses
von Vertragen uber die GewAhrung oder die Erwerbung von Rechten fir die auf
Grund des Welturheberrechtsabkommens vom 6. September 1952 oder des Artikels 2
des vorliegenden Abkommens geschuitzten Werke, die Einhebung der Entgelte fir
die Nutzung der Werke sowie die gegenseitige Verrechnung obliegen kann.

Sofern diese Stellen nach der Gesetzgebung des Vertragschlief3enden Teils oder
auf Grund einer ubernommenen Verpflichtung zur Wahrung des Urheberpers6nlich-
keitsrechts berufen sind, werden sie hierbei besondere Sorgfalt anwenden, insbe-
sondere auch, wenn nach dieser Gesetzgebung die Nutzung des Werkes ohne Zustim-
mung des Urhebers und ohne Zahlung eines Entgeltes erlaubt ist.

Artikel 7. Die Stellen der VertragschlieBenden Teile sind verpflichtet, einan-
der
a) Angaben uber diejenigen Werke der Staatsangeh6rigen des jeweiligen Vertrag-

schlief3enden Teiles, die auf Grund des Welturheberrechtsabkommens vom
6. September 1952 oder auf Grund des Artikels 2 des vorliegenden Abkommens
urheberrechtlichen Schutz genief3en, sowie fiber die Berechtigten zu machen;

b) sonstige Auskinfte zu erteilen und Unterlagen zur Verfigung zu stellen, die im
Hinblick auf die praktische Anwendung des Welturheberrechtsabkommens
vom 6. September 1952 oder des vorliegenden Abkommens notwendig sind.
Die Stellen der Vertragschlie3enden Teile vereinbaren miteinander die Verrech-

nungstermine und bestimmen die H6he ihrer Spesen.
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Artikel 8. Die VertragschlieBenden Teile oder die Stellen werden einander
Ober die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften ihres Landes informieren, soweit
sie fur die praktische Anwendung des Welturheberrechtsabkommens vom 6. Septem-
ber 1952 oder des vorliegenden Abkommens von Bedeutung sind.

Artikel 9. Das Entstehen, der Inhalt und das Erl6schen von Urheberrechten
sind nach dem Recht des Staates zu beurteilen, in dem eine Benuitzungs- oder Verlet-
zungshandlung gesetzt wird.

Artikel 10. Zwischen den zustandigen Stellen werden in regelmdiBigen Ab-
standen einvernehmlich festzulegende Zusammenkinfte stattfinden, um Fragen der
praktischen Anwendung des vorliegenden Abkommens zu besprechen.

Artikel 11. Durch das vorliegende Abkommen werden Rechte und Verpflich-
tungen der Vertragschliel3enden Teile aus anderen internationalen VertrAgen, insbe-
sondere solche aus dem Welturheberrechtsabkommen vom 6. September 1952, nicht
beriuhrt.

Artikel 12. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur-
kunden werden so bald wie m6glich in Moskau ausgetauscht.

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den
Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

Artikel 13. Dieses Abkommen kann von jedem VertragschlieBenden Teil je-
derzeit schriftlich auf diplomatischem Weg gekuindigt werden. Die Kundigung wird
sechs Monate nach Erhalt ihrer Notifizierung wirksam.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragschlief3enden
Teile dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCrEHEN ZU Wien, am 16. Dezember 1981 in zwei Ausfertigungen, je in
deutscher und russischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch
sind.

Ffir den Bundesprasidenten der Republik Osterreich:
HINTEREGGER m.p.

Fiir das Prasidium des Obersten Sowjets der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

B. PANKIN m.p.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIEHHE ME)KJIY ABCTPI IfCKOII PECHYJIH4KOI 14
COIO3OM COBETCK14X COLI4AJ1HCTI4qECKMX PECFIYB-
JH4K 0 B3AI4MHOII OXPAHE ABTOPCKi4X nPAB

cIexaepanbHbifl Ipe3HaeHT ABCTPHA1CKOA Pecny6nHKH H f'pe3HgHyM BepxoB-

Horo CoBeTa Colo3a COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX Pecny6JIHK,

npeHCIOJIHeHHbie peiuHMOCTH npe'TBOPSTb B )KH3Hb BO BCeM HX o61eMe nono-
)KeHHm 3aKrnOqHTen1bHoro aKTa COBeIIIaHHR no 6e3onaCHOCTH H COTpyAHHmeCTBy B
Eapone, nogncanHoro B XeJIbCHHKH 1 aarycTa 1975 roAa;

6yxyqH y6excxeHbI, 'ITO KyJlbTypHoe CoTpyAHHqeCTBO H KyJlbTypHblfl o6MeH
CoJaeACTByIOT jIyqIeMy B3aHMOIOHHMaHHIO Me)KAY Hapo]aMH, a TaKoKe cnoco6-
CTBYIOT ynpoqeHHIO CBR3eft MeeKey rocyapCTBaMH;

HipHHHMaA BO BHHMaHHe nonoCeHH CornameHH 0 KyJlbTypHOM H HaylHOM
coTpyxHHqeCTBe Me)KIty ABCTPHfkCKOI1f Pecny6HKofk H COIO3OM COBeTCKHX Co-
flHanHCTHqeCKHx Pecny6jHK OT 22 MapTa 1968 roga, B oco6eHHocTH CTaTbH 1 yKa-
3aHHOrO CoriamueHH31;

CTpeMACb K XtalbHefuieMy paciIHpeHHIO CoTpytHHiqeCTBa B o611aCTH B3aHM-
Horo o6MeHa LieHHOCTSIMH KynbTypbi nyTeM HCIIOJlb3oBaHHA npoH3BeaeHHfl YIHTe-
paTypbl, HaYKH H HCKYCCTBa;

PYKOBOXICTBYICb )teIaHHeM B IOOJ1nHeHHe K BCeMHPHOfk KOHBeHuHH o6 aBTOP-
CKOM npase OT 6 CeHTS6pR 1952 roga, yqaCTHHKaMH KOTOpOfl HBJIIOTCR o6e Aoro-
BapHBatoWUHecR CTOpOHI, yperynlHpOBaTb BOrIpOCbI B3aHMHOft oXpaHbI aBTOpCKHX
rpaB;

peWIIIH 3aKnIIOqHTb HaCTOIluee CornaameHne H C 3TOrl iexl Eo Ha3HaqHJIH
CBOHMH YfIOJIHOMoqeHHbIMH:
43egepafbHbIIl rIpe3HAeHT ABCTpHfkCKOt1 Pecny6JIHKH Fepajmiaa XHHTep3rrepa, re-

nepamnboro ceKpeTapl MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbIX aei ABCTPHCKOAI Pecny6-
JIHKH,

Ilpe3HnHyM BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6-
JHK I'IaHKHHa BopHca AMHTpHeB'Iqa, npeacetaTein npaBneHH Bceco1o3Horo
areHTCTBa no aBTOPCKHM npaBaM,

KOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOqHSIMH, HafItLeHHbIMH B HaxieKaUleM
nOPIxe H lOJl)KHOIk 4bopMe, corniaCHJIHCb 0 HH)KecnextytoIueM.

Cmamb.q 1. KaKxlaa oroBapHBatowaAcA CTopOHa:
a) lOOLUpUeT H3AaHHe H HHOe HcnoJIb3OBaHHe Ha cBoefl TeppHTOPH npOH3Be-

aeHHA JIHTepaTypbl, HayKH H HCKyCCTBa, CO3,aaHHblX rpanaHaMHa lpyroll Jo-
roBapHBaoiueflcs CTOpOHbI;

6) nooulpseT BKJIOqeHHe aIpaMaTHqeCKHX, My3blKajrbHo-,apaMaTHqecKHx, My3bI-
KanjbHbIX H xopeorpabHqeCXHx npOH3BeaeHHIl, C03XtaHHblX rpaKlaHaMH xApy-
roll joroBapHBatouefcR CTOpOHbI, B penepTyapbl TeaTpOB, My3bIKfj1bHLIX
KojijieKTHBOB H COflHCTOB CBOell cTpaHbI.
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Cmamwf 2. KacjaA AoroBapHBaiouac CTOpOHa nPHMeHSeT BCeMHpHYIO
KOHBeHUHIO o6 aBTOpCKOM npaBe OT 6 ceHTA6p 1952 roaa TaK)we B OTHOJueHHH

nPOH3BeaeHH1 HnH npaB Ha npOH3BeaeHHA rpawmtaH Apyroll aorOBapHBaioIeflc
CTOPOHbI, KOTOpbIe 6bEnH CO3,aaHbi o 27 Max 1973 roaa, HO He 6brnH BbinylUeHbi
B CBeT lAO 3TOI oaTbI Ha TePPHTOPHH o OrOBapHBatOuHXcA CTOPOH HAH Ha HHOR
TeppHTOpHH. OoaHaKO, eCAH TaKHe nIpOH3BeaeHHA 6bIJH ony6HHKOBaHbI AO BCTYn-
neHHA B CHJIY HaCTOARuero cornaiueHHA Ha TeppHTOPHH xApyrol jorOBapHBaio-
iuefIcA CTOpOHbI B KaxecTBe HeoxpaHReMbIX HpOH3BeaeHHIR, TO OHH 6yRyT CXrH-
TaTbCA HeoxpaHReMbIMH Ha YKa3aHHOA TepPHTOpHH H HOCJe BCTynjIeHHA B CHJY
HaCToliuiero CornaIueHHRi. -lpH 3TOM HOHATHe BbIYCKa B CBeT TOJIKyeTCR B
CMiICne CTaTIbH VI BceMHpHOR KOHBeHIHH o6 aBTOpCKOM npaBe OT 6 CeHTSI6pR 1952
roga.

Cmamwi 3. J orOBapHBaioIUHecR CTOpOHbl COrFaCHbI C TeM, 'tTO oxpaHa,
npeACTaBnieMa B CHjiy BCeMHPHOt1 KOHBeHIUHH o6 aBTOPCKOM npaBe OT 6 ceHTA6pA
1952 roaa HAH B CHjiy HaCToRmiero CornamueHHA, pacnpOCTpaHAeTCI TaK)Ke Ha Hq-
HbIe npaaa aBTOpOB.

Cmamb 4. I'oi XneflCTBHe HaCToquero CornauieHH noainaaaeT HMetoulee
MeCTO nocne BCTyIIieHHA B CHJY HaCToRIuero CornaIeHH HCnOJI]63OBaHHe yKa3aH-
HbIX B CTaTbe 2 flpOH3BeCeHHil, B OTHOu1eHHH KOTOpbIX enme He HCTeKjiH CpOKH oxpaHbI
aBTOPCKHX npaB.

Cmamba 5. Bce nJaTe)KH H pacqeTbI, B1bITeKajoIUHe H3 HpHMeHeHHA BceMHp-
HOII KOHBeHIHH o6 aBTOpCKOM npaBe OT 6 CeHTS6pS 1952 roiga HnH H3 rpHMeHeHH
CTaTbH 2 HaCTosiuero CornaiueHHs, 6yuyT OCyueCTBJIATbCqI B COOTBeTCTBHH C
oaeiRCTBy1OIIHM BaInOTHbIM 3aKOHOAaTeJIbCTBOM Ka)KAoil H3 oaorBapHBaloUXHxcA
CTOPOH B CBO6OAHO KOHBepTHpyeMOrl BaJIIOTe, OJIHaKO no )KeJIaHH1O COOTBeTCTBy-
iouxero llpaBoo6naaaTenA rnaTeKH H pacMeTbI MOrYT OCyIueCTBJIATbCsI B HaIIHO-
Ha1bHORl BanIOTe a[orOBapHBao~ueftlc CTopOHbI, npOH3BOAtnlefl rnaTe)1K.

Cmamb. 6. Ka,,oaA IjoroBapHBaiomasc CTOpOHa BnpaBe oIpeejiHTb op-
raHH3aHH, HMeHyeMbIe B X aJIbHeffUteM <<OpraHH3aIHH>>, KOTOpbI (ripH aIOfYCTH-

MOCTH HeHOCpeCTBeHH6IX neperoBopoB C aBTOpOM HAM ero npaBoripeeMHHKfOM, eCflH
OHH IBJISIOTCH BflaoeflbfaMH COOTBCTCTBYIOU HX ilpaB) 6yAyT BbICTy11aTb nocpe-
HHKaMH nIPH 3aIKjoxieHHH AOrOBOPOB o6 YCTyl1Ke HIH npHo6peTeHHH npaB Ha HC-
IIO3Ib3OBaHHC IpOH3BeoaeHHll, oxpaHAeMbiX Ha OCHOBaHHH BCeMHpHOf KOHBeHUHH
o6 aBTOPCKOM npaBe OT 6 ceHTs6pI 1952 roaa HrH CTaTbH 2 HaCToqiuero Corna-
IIeHHl, B3HMaTb BO3HarpaxceHHe 3a HCflOJIh3OBaHHe npOH3BeoaeHHIR, a TaKwe
ocy1iueCTBJIRTb B3aHMHbI1 pacqeTbl.

3TH opraHH3aUHH B TORl Mepe, B KaKofl OHH Ha OCHOBaHHH 3aKOHOaaTejibCTBa
,aOrOBapHBaOuHXCA CTOPOH HAH B3JITbIX Ha ce6A o6s3aTebCTB flOJI)KHbI oxpa-
HRTB JIHMHbIe npaBa aBTOpOB, 6yAyT flpOIBnIITb B 3TOM Bonpoce oco6oe BHHMaHHe,
B 4aCTHOCTH, B TeX cjiyqaSx, Korga B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTJIbCTBOM goro-
BapHBaiowetca CTOpOHbI pa3peulaeTcA HCHOJ~b3OBHHe fpOH3BeaeHHIl 6e3 cornacHj
aBTOpa H 6e3 BbIflJ1aTbI BO3HarpaKaIeHHA.

Cmambw 7. OpraHH3auHH JrorOBapHBajouuixCA CTOPOH O6R3aHbl B3aHMHO:

a) npeaOCTaBIASTb CBegeHHA 0 TeX IpOH3BeoaeHHAX rpa)KuaH Ka)KAOlR H3 }jorOBapH-
Baiouuixcsi CTOpOH, KOTOpbIe oxpaHAIOTC1 Ha OCHOBaHHH BCeMHPHOfl KOHBeHIIHH
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o6 aBTOpCKOM npaBe OT 6 CeHTR6pI 1952 roga HJH Ke Ha OCHOBaHHH CTaTbH 2
HaCTOihliero CorJIaImeHHR, a TaKwe o npaBoo6naxaTenxlX Ha 3TH npOH3BeaeHHH;

6) coo6luaTb HHbie CBeaeHHR H MaTepHaJibi, Heo6xogHMbIe uaJI npaKTHqecKoro

npHMeHeHHA BCeMHpHO1R KOHBeHUHH o6 aBTOPCKOM npaBe OT 6 ceHTS6pA 1952
roxaa HaIH HaCToSIIero CornameHHA.

OpraHH3aUHH aorOBapHBaiouHxcA CTOPOH cornacyoT MeKXIy co6ofl CpOKH

OCyRueCTBjieHHA pacqeToB, a TaKwe onpe~enIAlOT pa3Mepbi y~eep)KaHHfk B CBOIO

nO.jb3y.

CmambA. 8. aoroBapHBaIoiHecA CTOpOHI6 HuH opraHH3aUHH 6yAyT HH()Op-

MHPOBaTh ipyr Apyra 0 3aKOHaX H HH6IX HopMaTHBHbIx aKTaX CBOHX cTpaH, HMeIo-

UIHX 3HaqeHHe AriA npaKTHqeCKOrO HpHMeHeHHA BCeMHpHOfk KOHBeHIUHH o6 aB-
TOpCKOM npaBe OT 6 CeHTA6pA 1952 rola HnH HaCTosrmero CornaueHHA.

Cmamb. 9. BO3HHKHOBeHHe, couep)aHHe H npeKpaumeHHe aBTOPCKHX npaB
AOJI)KHO onpeaeyiiTbcA no 3aKOHoaTeaIbCTBY TOAi joroBapHBaioiueftcA CTOpOHbl,
Ha TePPHTOPHH KOTOpOII HMeeT MeCTO 4DaKT HX HCnOjab3OBaHH HaH HapylueHHA.

Cmamb.A 10. KoMneTeHTHbIe opraHH3aUHH 6yAyT BCTpeqaTCA qepe3 pe-
ryjiAPHbie IpoMe)KYTKH BpeMeHH, KOTOpmhe OHH cornacyIoT Me.LAy co6o1t, IA
o6cy)KeHHu BoIIpOCOB HpaKTHqeCKOrO IIpHMeHeHHA HaCTo suxero CornameHHA.

Cn amb. 11. HaCTOAIUHM CorameHHeM He 3aTparHBaIoTCa npaBa H o6s3a-
TeJIbCTBa goroBapHmaou1Hxc CTOPOH no xgpyrmi Me)Ii(yHapOAHbIM uorOBopaM
H, B qaCTHOCTH, no BCeMHPHOR1 KOHBeHUHH o6 aBTOPCKOM npaBe OT 6 CeHTA6pR
1952 roAa.

Cmambw 12. HacToAmiee CornameHHe noaine)KHT paTHd)HKaIuHH. O6MeH pa-
THcjHKaUHOHHbIMH FpaMOTaMH 6y~er npOH3BeIeH B r. MocKBa B BO3MO)KHO KOpOT-
KHt1 CpOK.

HacToAumee CoraaueHHe BCTynaeT B CHJIy nepBoro qHcua TpeTero MecRua,
cneayowLero 3a MeCA9ieM, B KOTOpOM pOH3BCeH o6MeH paTHbHKaUHOHHbIMH rpa-
MOTaMH.

Cmamb. 13. Kaxcuas joroBapHBaioua CI CTOpOHa Mo)KeT aeHOHCHpOBaTb

HaCTO sIuee CornaueHHe B nmo6oe BpeMA nyTeM nHcbMeHHoro yBeIOIMneHHR nO aH-

nJIoMaTHqeCKHM KaHanaM. aeHOHCaUHA BCTynHT B CHnY qepe3 uieCTb MecR1eB no-
cJe noJIyqeHHS yBeUOMjieHHI Apyrofl JoroBapHBaoiuefcA CTOpOHOfl.

B YOCTOBEPEH14H 4ErO YnOlHOMoqeHHbIe o6eHx oroBapnatOIwHxcA CTOPOH

nIOQnHcanH HaCToAu.ee CornaueHfe H CKpeHnHH ero CBOHMH neqaTAMH.

COBEPUIEHO B r. BeHa 16 ,eKa6pR 1981 roaa B IBYX 3K3eMnnIpax, Ka)K4LbIlf Ha

HeMeUKOM H pyCCKOM .93blKax, IIpHteM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBy1O CHJIY.

no ynOflHOMOtHIO 4etepanbHoro lpe3HaeHTa ABCTPHfICKOfl
Pecny6nHKH:

n/n HINTEREGGER

no yflOnHOMOqHIO fl-pe3HIHyMa BepxoBHoro CoBeTa COO3a COBeTCKHX
COuHa1HCTHqeCKHX Pecny611HK:

n/n B. HAHKIIH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPRO-
CAL PROTECTION OF COPYRIGHT

The Federal President of the Republic of Austria and the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Determined to implement in their entirety the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August
1975,2

Convinced that cultural co-operation and cultural exchange promote better
understanding between peoples and help to strengthen relations between States,

Mindful of the provisions of the Agreement on Cultural and Scientific Co-
operation between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of
Austria, dated 22 March 1968,1 in particular its article I,

Endeavouring to expand further the co-operation between them in the exchange
of cultural values through the use of literary, scientific and artistic works,

Desiring to regulate the reciprocal protection of copyright by measures sup-
plementary to the Universal Copyright Convention of 6 September 1952," to which
both of the Contracting Parties are signatories,

Have decided to conclude this Agreement and, to that end, have appointed as
their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Gerald Hinteregger, General Sec-

retary for Foreign Affairs;
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Boris Dmitrievich Pankin, Chairman of the Governing Board of the All-Union
Copyright Agency,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. Each Contracting Party:
(a) Shall encourage the publication and other use in its territory of literary, scien-

tific and artistic works created by citizens of the other Contracting Party;
(b) Shall encourage the inclusion of dramatic, musical/dramatic, musical and

choreographic works created by citizens of the other Contracting Party in the
repertoires of its own country's theatres, musical ensembles and soloists.

Article 2. Each Contracting Party shall apply the Universal Copyright Con-
vention of 6 September 1952 also to works or rights to works of citizens of the other
Contracting Party if the said works were created before 27 May 1973 but were not

I Came into force on I October 1983, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Moscow on 25 July 1983, in accordance with article 12.

2 International Legal Material, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 159.
4 Ibid., vol. 216, p. 132.
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published before that date either in the territory of one of the Contracting Parties or
elsewhere. If, however, before the entry into force of this Agreement, such works
have been published in the territory of the other Contracting Party as unprotected
works, they shall remain unprotected in that territory after the entry into force of this
Agreement. In this connection the concept of publication shall be interpreted in the
sense of article VI of the Universal Copyright Convention of 6 September 1952.

Article 3. The Contracting Parties agree that the protection accorded under
the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or under this Agreement
shall also extend to personal copyright.

Article 4. This Agreement shall apply to the use after its entry into force of
those works referred to in article 2 in respect of which the time-limits for copyright
protection have not expired.

Article 5. All payments and settlements which arise out of the application of
the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or the application of arti-
cle 2 of this Agreement shall be made in freely convertible currency and in accord-
ance with the currency legislation in force in the territory of each Contracting Party
at the time; however, if the person entitled thereto so desires, payments and settle-
ments may be made in the national currency of the Contracting Party which makes
the payment.

Article 6. Each Contracting Party shall be entitled to specify organizations,
hereinafter referred to as "organizations", which - without prejudice to the permis-
sibility of direct negotiations with the copyright proprietor or his legal successor if he
is the owner of the right in question - are to act as intermediaries in the conclusion
of contracts relating to the granting or acquisition of rights to works which are pro-
tected under the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or under ar-
ticle 2 of this Agreement, to collect compensation for the use of the works and to
effect reciprocal settlements.

In so far as the said organizations, under the law of the Contracting Party or by
reason of an assumed obligation, are required to safeguard personal copyright, they
shall take special care to do so, in particular where the said law permits the use of
works without the author's consent and without the payment of compensation.

Article 7. The organizations of the Contracting Parties shall be required to
provide each other with:
(a) Information concerning those works of citizens of each Contracting Party

which are protected under the Universal Copyright Convention of 6 September
1952 or under article 2 of this Agreement and concerning the owners of the
rights to such works;

(b) Other information and materials necessary for the practical application of the
Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or of this Agreement.

The organizations of the Contracting Parties shall arrange between them the
time-limits for the settlement and shall determine the amount of their expenses.

Article 8. The Contracting Parties or the organizations shall inform each
other concerning such laws and other regulations of their country as are necessary for
the practical application of the Universal Copyright Convention of 6 September 1952
or of this Agreement.
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Article 9. The creation, content and extinction of copyright shall be determined
in accordance with the law of the State in which a copyright is used or violated.

Article 10. Meetings between the competent organizations shall be held at
regular intervals, to be agreed upon between them, in order to discuss matters relat-
ing to the practical application of this Agreement.

Article 11. This Agreement shall not affect rights and obligations of the Con-
tracting Parties which arise out of other international treaties, in particular those
which arise out of the Universal Copyright Convention of 6 September 1952.

Article 12. This Agreement is subject to ratification. The instruments of rat-
ification shall be exchanged at Moscow as soon as possible.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the exchange of the instruments of ratification.

Article 13. This Agreement may be denounced by either Contracting Party at
any time in writing through the diplomatic channel. The denunciation shall take
effect six months after receipt of notification thereof.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 16 December 1981, in duplicate in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal President of the Republic of Austria:

HINTEREGGER

For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

B. PANKIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION DES
RP1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF k LA
PROTECTION RtCIPROQUE DU DROIT D'AUTEUR

Le President federal de la Republique d'Autriche et le Presidium du Soviet su-
preme de l'Union des Republiques socialistes sovietiques,

Resolus A donner leurs pleins effets aux dispositions de l'Acte final de la Conf6-
rence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le Ier aofit 19752,

Convaincus que la coop6ration et les 6changes culturels favorisent la compr6-
hension entre les peuples et contribuent au renforcement des relations entre les Etats,

Gardant A l'esprit les dispositions de l'Accord de cooperation culturelle et scien-
tifique entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique
d'Autriche, date du 22 mars 19681, et notamment son article premier,

Desireux d'etendre leur coop6ration dans le domaine des 6changes culturels,
grace aux oeuvres litt6raires, scientifiques et artistiques,

D6sireux 6galement de r6glementer la protection du droit d'auteur en compl6tant
la Convention universelle sur le droit d'auteur signee A Geneve le 6 septembre 1952',
instrument dont les deux Parties contractantes sont signataires,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 4 cette fin pour
pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident fed6ral de la Republique d'Autriche : le Secr6taire gen6ral aux affaires

etrangeres, M. Gerald Hinteregger,
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovietiques:

le President du Conseil d'administration de l'Agence intersyndicale du droit
d'auteur, M. Boris Dmitrievitch Pankin,

lesquels, apres avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qu'ils ont trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Chaque Partie contractante
a) Encouragera la publication et l'utilisation sur son territoire des euvres litt6-

raires, scientifiques et artistiques crd6es par des ressortissants de l'autre Partie;
b) Encouragera l'inscription des oeuvres dramatiques, lyriques, musicales et chor6-

graphiques des ressortissants de 'autre Partie contractante au repertoire de ses
thefttres, orchestres et solistes.

Article 2. Chaque Partie contractante etendra les effets de la Convention uni-
verselle sur le droit d'auteur sign6e A Geneve le 6 septembre 1952 aux euvres ou
droits sur les euvres des ressortissants de l'autre Partie contractante, si les euvres
considerees ont pris naissance avant le 27 mai 1973 et nont te publiees avant cette

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1983, soit le premier jour du troisi~me mois suivant 'ichange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Moscou le 25 juillet 1983, conformdment a rarticle 12.

2 Notes et Etudes documentaires, nOs 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation Francaise).
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 715, p. 159.
4 Ibid., vol. 216, p. 133.
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date ni sur le territoire de l'une des Parties contractantes ni ailleurs. Si une oeuvre a
W publi~e avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sur le territoire de 'une des
Parties contractantes sans b6n6ficier de la protection des droits correspondants, elle
reste sans protection sur ce territoire apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord. A
ce propos, la notion de (<publication>> doit tre interpr&te dans le sens de l'article VI
de la Convention universelle sur le droit d'auteur sign6e A Gen~ve le 6 septembre
1952.

Article 3. Les Parties contractantes conviennent que le r6gime de protection
prdvu par la Convention universelle sur le droit d'auteur sign~e A Gen6ve le 6 septem-
bre 1952 ou dans le pr6sent Accord s'6tend 6galement au droit d'auteur individuel.

Article 4. Le pr6sent Accord s'applique A l'utilisation, apr s la date de son en-
tr6e en vigueur, des ceuvres vis6es A 'article 2 pour lesquelles les effets de la protection
du droit d'auteur n'auraient pas expir6.

Article 5. Tout paiement ou versement dont le fait g6n6rateur est couvert par
la Convention universelle sur le droit d'auteur sign6e A Gen~ve le 6 septembre 1952 ou
par l'article 2 du pr6sent Accord est effectu6 dans une monnaie librement convertible,
selon le r6gime des changes couramment en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes; n6anmoins, si le b~n6ficiaire le souhaite, le paiement ou verse-
ment est effectu6 dans la monnaie nationale de la Partie contractante qui 'effectue.

Article 6. Chaque Partie contractante est habilit6e A designer les organisations
- ci-apr~s appeles les (<organisations>) - sans pr6judice des n6gociations toujours
directement possibles avec le titulaire du droit d'auteur ou son repr6sentant 16gal s'il
d6tient effectivement le droit consider6, A intervenir dans la conclusion des contrats
pr6voyant la cession ou l'acquisition de droits sur les ceuvres prot6g6es par la
Convention universelle sur le droit d'auteur sign6e A Gen~ve le 6 septembre 1952 ou
par 'article 2 du pr6sent Accord, A percevoir une indemnit6 pour l'utilisation des
oeuvres et A proc~der aux transactions financires.

Dans la mesure oiA les organisations sont tenues par la l6gislation de la Partie
contractante ou A raison d'engagements ant6rieurs de prot6ger le droit d'auteur indi-
viduel, elles veillent express6ment A cette protection, notamment quand la l6gislation
en question permet que l'ceuvre soit utilis6e sans le consentement de 'auteur et sans
r6mun6ration.

Article 7. Les organisations des Parties contractantes 6changent
a) Des informations sur les ceuvres des ressortissants de chaque Partie contrac-

tante protdg6es par la Convention universelle sur le droit d'auteur signde A
Gen~ve le 6 septembre 1952 ou par l'article 2 du pr6sent Accord, et sur les
titulaires des droits sur les oeuvres consid&6res;

b) Les autres documents ou informations n6cessaires A la mise en application
concrete des dispositions de la Convention universelle sur le droit d'auteur
sign~e a Gen~ve le 6 septembre 1952 ou du present Accord.

Les organisations des Parties contractantes conviendront des d~lais de rfgle-
ment des transactions et fixeront le niveau de leurs d6penses.

Article 8. Les Parties contractantes ou les organisations s'informent r6cipro-
quement, dans toute la mesure des besoins, des dispositions 16gislatives et r~glemen-
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taires de leur pays touchant h la mise en application concrete de la Convention univer-
selle sur le droit d'auteur signde A Gen~ve le 6 septembre 1952 ou du prdsent Accord.

Article 9. La formation, la port6e et l'abolition du droit d'auteur sont d6ter-
mindes conformdment A la legislation de l'Etat sur le territoire duquel le droit d'au-
teur est exerc6 ou enfreint.

Article 10. Les organisations comptentes se r~unissent p6riodiquement, h des
intervalles dont elles conviendront, pour examiner les questions soulev6es par la mise
en application du pr6sent Accord.

Article 11. Le pr6sent Accord n'affecte nullement les droits et obligations in-
combant aux Parties contractantes en vertu d'autres accords internationaux, notam-
ment la Convention universelle sur le droit d'auteur sign6e h Gen~ve le 6 septembre
1952.

Article 12. Le pr6sent Accord est soumis h ratification. Les instruments de ra-
tification seront 6changds A Moscou dans les plus brefs d6lais.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
l'change des instruments de ratification.

Article 13. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie
contractante, A tout moment, par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet
apr~s reception par l'autre Partie contractante d'une notification en ce sens.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Vienne, le 16 d6cembre 1981, en deux exemplaires, en allemand et en
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident f6d6ral de la R~publique d'Autriche

HINTEREGGER

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques

B. PANKIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REP(3BLICA ARGENTINA PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION INTERNACIONAL EN RELACI6N CON EL
EJERCICIO DE LA NAVEGACION MARITIMA Y AIREA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Argentina,
deseosos de evitar por acuerdo bilateral la doble imposici6n internacional en relaci6n
con el ejercicio de la navegaci6n maritima y a~rea, han convenido lo siguiente:

Artculo 10. El presente Convenio se aplica:
a) Por lo que se refiere a Espafia, a los Impuestos sobre la Renta y el Patri-

monio exigibles por el Gobierno del Reino de Espafia.
b) Por lo que se refiere a Argentina, a los Impuestos Patrimoniales y sobre la

Renta o Ganancias exigibles por el Gobierno de la Reptdblica Argentina.
c) El Convenio se aplicard tambi~n a los Impuestos futuros de naturaleza id~n-

tica o andloga que se afiadan a los actuales o los sustituyan.

Articulo 20. A los efectos del presente Convenio, las expresiones que a conti-
nuaci6n se citan, significardn:

a) El t6rmino "empresa de un Estado Contratante" designa a una empresa
explotada por una persona fisica o juridica considerada residente, a efectos fiscales,
de uno de los Estados Contratantes, por las leyes en vigor en dicho Estado. Si fuese
residente de ambos, a efectos del presente Convenio, se entenderd que lo es del
Estado en que radique su sede de direcci6n efectiva.

b) Por "ejercicio de la Navegaci6n Maritima y Area" se entiende el transporte
internacional por mar y por aire de personas, ganado y pesca, correo o mercancias
ejercido por el propietario, fletador o arrendatario de buques o aeronaves.

c) La expresi6n "transporte internacional" significa todo transporte efectuado
por un buque o aeronave explotado por una empresa de un Estado Contratante,
salvo cuando el buque o aeronave no sea objeto de explotaci6n ms que entre dos
puntos situados en el otro Estado Contratante.

d) Los t6rminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" de-
signan a Argentina y Espafia, segtin exija el contexto del Convenio.

e) El t~rmino "Autoridades Competentes" designa, en el caso de Argentina al
Ministerio de Economia (Secretaria de Estado de Hacienda), y en el caso de Espafia
al Ministerio de Hacienda o a cualquier otra Autoridad en la que el Ministro delegue.

Articulo 30 . 1. Para la aplicaci6n de este Convenio por un Estado Contra-
tante, toda expresi6n que no estd definida en su articulado deber'A ser interpretada en
el sentido que se le atribuya en la legislaci6n fiscal de dicho Estado, a menos que el
contexto del Convenio exija otra cosa.

2. Las Autoridades Competentes podrin realizar consultas cuando lo estimen
conveniente, con el fin de asegurar la reciproca aplicaci6n y el cumplimiento de los
principios y disposiciones del presente Convenio.
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3. Ta consulta podrd solicitarla cualquiera de los Estados Contratantes y las
reuniones para su resoluci6n, en el seno de una Comisi6n Mixta, deberdn iniciarse
dentro de los sesenta dias contados a partir de la fecha de la solicitud, que se transmi-
tirA por la via diplomtica al igual que las demds consultas y gestiones referidas a este
instrumento.

Articulo 40. 1. Las rentas provenientes del ejercicio del transporte interna-
cional obtenidas por empresas de transporte maritimo y adreo, s6lo podrln some-
terse a imposici6n en el Estado Contratante en el que residan las mismas.

2. La misma regla se aplicard a los beneficios procedentes de las participa-
ciones que en actividades conjuntas o "pools" de cualquier clase, para el ejercicio de
la Navegaci6n Maritima y A6rea, tenga una empresa de un Estado Contratante.

3. Las rentas originadas por la venta de bienes muebles e innuebles pertene-
cientes a empresas de transporte internacional, que se encuentren afectados directa-
mente al giro especifico de dicha actividad, s6lo podrdn someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en el cual residan las mismas.

4. Las rentas originadas por la venta de buques y aeronaves afectados al trans-
porte internacional, s6lo podrdn someterse a imposici6n en el Estado Contratante en
el que resida la empresa titular de los mismos.

Articulo 50 . El patrimonio perteneciente a empresas de transporte interna-
cional, que se encuentre afectado directamente al giro especifico de dicha actividad,
s6lo podrA someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que resida la em-
presa titular del mismo.

Artfculo 60. Las Autoridades Competentes de los Estados Contratantes
podrnn intercambiar la informaci6n que consideren necesaria para la aplicaci6n de
este Convenio.

Articulo 70. Este Convenio entrard en vigor a los treinta dias del intercambio
de los instrumentos de ratificaci6n y surtirA efectos para las rentas obtenidas o patri-
monio poseido a partir del primero de enero, inclusive, del afto siguiente a aqu6l en
que se produzca el intercambio de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 80. El presente Convenio permanecerd en vigor hasta que sea denun-
ciado por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes
podrd denunciar este Convenio, por via diplomdtica, con un preaviso minimo de seis
meses antes del fin del afro natural.

El Convenio dejard, en tal caso, de tener efecto, en el ejercicio que se inicie en o
despu~s del primero de enero del afto natural siguiente al de la denuncia.

DIsPosIcI6N DEROGATORIA
El presente Convenio deroga y sustituye al Convenio para evitar la doble impo-

sici6n en materia de transportes internacionales suscripto entre ambos paises el 31 de
diciembre de 1948.
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FIRMADO ad referendum de los respectivos Gobiernos en Buenos Aires, a los
treinta dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y ocho, en dos ejem-
plares originales igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptblica Argentina:

[Signed - Signil [Signed - Signf]

MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO PARA EVITAR LA DOBLE IM-
POSICION INTERNACIONAL EN RELACION CON EL EJERCICIO DE
LA NAVEGACI6N MARiTIMA Y A8REA, DEL 30 DE NOVIEMBRE DE
1978

Al momento de la firma del Convenio entre el Gobierno del Reino de Espafia y el
Gobierno de la Reptiblica Argentina para evitar la doble imposici6n en relaci6n con
el ejercicio de la navegaci6n maritima y a6rea los abajo firmantes, debidamente auto-
rizados al respecto, han convenido las siguientes disposiciones que constituyen parte
integrante del presente Convenio.

1. No obstante lo dispuesto en el Articulo 70, el presente Convenio tendrd
efecto en la Repdiblica Argentina con relaci6n a los impuestos patrimoniales para
todos los aftos fiscales at.n no prescriptos.

2. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn asimismo, a condici6n
de reciprocidad, a todos los impuestos o gravimenes sobre los ingresos brutos o
derechos de patente que recaigan sobre el ejercicio de actividades lucrativas en la
jurisdicci6n de la Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires y del Territorio Na-
cional de la Tierra del Fuego, Antdrtida e Islas del AtlIntico Sur.

No obstante lo dispuesto en el Articulo 70, esta clusula tendrd efecto para todos
los aftos fiscales ain no prescriptos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF INTERNATIONAL DOU-
BLE TAXATION RELATING TO THE OPERATION OF MARI-
TIME AND AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Argen-
tine Republic, desiring to avoid, through a bilateral agreement, international double
taxation relating to the operation of maritime and air transport, have agreed as fol-
lows:

Article 1. This Convention shall apply:
(a) In the case of Spain, to taxes on income and on capital imposed on behalf

of the Government of the Kingdom of Spain.
(b) In the case of Argentina, to taxes on income, on capital or on gains imposed

on behalf of the Government of the Argentine Republic.
(c) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes.

Article 2. For the purposes of this Convention:
(a) The term "entreprise of a Contracting State" means an enterprise carried

on by an individual or legal entity deemed, for tax purposes, to be a resident of either
Contracting State, in accordance with the laws in force in that State. If the individual
or legal entity is a resident of both Contracting States, for the purposes of this Con-
vention, that individual or entity shall be deemed to be a resident of the State in
which the centre of actual management of the enterprise is situated.

(b) The term "operation of maritime and air transport" means international
transport by sea or air of persons, livestock and fish, mail or goods carried out by the
owner, charterer or hirer of ships or aircraft.

(c) The term "international transport" means any transport by a ship or air-
craft operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or air-
craft is operated solely between two places situated in the other Contracting Party.

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" refer to
Argentina and Spain as the context of the Convention requires.

(e) The term "competent authorities" refers, in the case of Argentina, to the
Ministry of Economic Affairs (Secretariat of State for Finance) and, in the case of
Spain, to the Ministry of Finance or any other authority designated by the Minister.

Article 3. 1. For the purpose of the implementation of this Convention by a
Contracting State, any term not defined herein shall, unless the context of the Con-

I Came into force on 11 February 1983, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Madrid on 12 January 1983, in accordance with article 7.
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vention otherwise requires, have the meaning which it has under the tax laws of that
State.

2. The competent authorities may hold consultations whenever they deem it
necessary, with a view to ensuring the mutual application and implementation of the
principles and provisions of this Convention.

3. Either Contracting State may request such consultations, and meetings for
the purpose of holding them within the framework of a Joint Commission shall begin
within 60 days from the date of the request, which shall be transmitted through the
diplomatic channel, as shall requests for the other consultations and negotiations
referred to in this instrument.

Article 4. 1. Income from the operation of international transport earned
by maritime and air transport enterprises shall be taxable only in the Contracting
State of which the said enterprises are residents.

2. The same rule shall be applicable to profits derived by an enterprise of a
Contracting State from participation in joint activities or pools of any kind for the
operation of maritime and air transport.

3. Income from the sale of movable and immovable property belonging to in-
ternational transport enterprises which is assigned directly to that particular line of
business shall be taxable only in the Contracting State of which the said enterprises
are residents.

4. Income from the sale of ships or aircraft assigned to international transport
shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise that owns the
said ships or aircraft is a resident.

Article 5. Capital belonging to international transport enterprises which is as-
signed directly to that particular line of business shall be taxable only in the Contract-
ing State of which the enterprise that owns the said capital is a resident.

Article 6. The competent authorities of the Contracting States may exchange
information which they deem to be necessary for the implementation of this Conven-
tion.

Article 7. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the exchange of the instruments of ratification and shall thereupon have effect as
regards income earned or capital owned on or after the first day of January of the
year following that in which the exchange of the instruments of ratification takes
place.

Article 8. This Convention shall remain in force until denounced by one of
the Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year.

In such event, the Convention shall cease to have effect in the fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following that in
which the notice is given.
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ABROGATION PROVISION

This Convention abrogates and replaces the Agreement for the Avoidance of
Double Taxation of Income Derived from Sea and Air Transport signed between the
two countries on 31 December 1948.

SIGNED ad referendum by the respective Governments in Buenos Aires, on 30 No-
vember 1978, in two original copies, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Public Worship

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 30 NOVEMBER 1978
FOR THE AVOIDANCE OF INTERNATIONAL DOUBLE TAXATION RE-
LATING TO THE OPERATION OF MARITIME AND AIR TRANSPORT

When signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Spain and the Government of the Argentine Republic for the Avoidance of Double
Taxation relating to the Operation of Maritime and Air Transport the undersigned,
duly authorized thereto, agreed that the following provisions shall form an integral
part of this Convention.

1. Notwithstanding the provisions of article 7, this Convention shall have
effect in the Argentine Republic with regard to capital taxes for any fiscal year for
which tax obligations are not subject to prescription.

2. The provisions of this Convention shall also be applicable, on the basis of
reciprocity, to any taxes or charges on gross income or patents levied on income-
generating activities within the jurisdiction of the municipality of the city of Buenos
Aires and in the national territory of Tierra del Fuego, Antarctica and the South
Atlantic islands.

Notwithstanding the provisions of article 7, this clause shall have effect for any
fiscal year for which tax obligations are not subject to prescription.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
ARGENTINE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
INTERNATIONALE DES REVENUS PROVENANT DE L'EXPLOI-
TATION DES TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique
argentine, ddsireux de conclure une Convention bilatdrale tendant A 6viter la double
imposition internationale des revenus provenant de l'exploitation des transports
maritimes et a~riens, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La pr~sente Convention s'applique
a) En ce qui concerne l'Espagne, aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pre-

levis pour le compte du Gouvernement du Royaume d'Espagne;
b) En ce qui concerne l'Argentine, aux imp6ts sur la fortune et sur le revenu

prdlevds pour le compte du Gouvernement de la R~publique argentine;
c) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts de nature iden-

tique ou similaire qui pourraient ultdrieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuellement en vigueur.

Article 2. Aux fins de la pr~sente Convention:
a) L'expression «(entreprise d'un Etat contractant>> d~signe une entreprise

exploit~e par une personne physique ou morale qui, aux fins de l'imp6t et aux termes
de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant, est r6put6e r6sidente dudit Etat.
Si la personne se trouve 8tre r6sidente des deux Etats, il sera entendu, aux fins de la
pr6sente Convention, qu'elle est r6sidente de l'Etat oii se trouve le si ge de sa direc-
tion effective.

b) L'expression «(exploitation des transports maritimes et adriennes> d~signe le
transport international maritime et adrien de personnes, b6tail, produits de la peche,
courrier ou marchandises effectu6 par le propri6taire, le fr6teur ou l'affr~teur des na-
vires ou a6ronefs.

c) L'expression «(transport international>> signifie tout transport effectu6 par
navire ou a6ronef exploitd par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf
lorsque le navire ou l'aronef ne dessert que deux points situ6s dans l'autre Etat
contractant.

d) Les expressions (l'un des Etats contractants>> et l'autre Etat contractant>>
ddsignent l'Argentine et rEspagne, selon le contexte.

e) L'expression «(autorit6s comp6tentes>> d6signe, pour l'Argentine, le Minis-
t~re de l'conomie (Secretariat d'Etat aux finances) et, pour l'Espagne, le Ministre
des finances ou toute autre autorit6 agissant en vertu d'une d6l6gation de pouvoirs du
Ministre.

I Entrke en vigueur le I fvrier 1983, soit 30 jours aprs i'&hange des instruments de ratification qui a eu lieu A
Madrid le 12 janvier 1983, conformdment A l'article 7.
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Article 3. 1. Aux fins de l'application de la presente Convention par un Etat
contractant, toute expression non d6finie dans la Convention doit etre interpr~t6e
conform6ment h la legislation fiscale dudit Etat, A moins que le contexte de la
Convention n'exige une autre interpr6tation.

2. Les autorit6s comp6tentes pourront, lorsqu'elles le jugeront n6cessaire, en-
tamer des consultations afin d'assurer l'application et le respect dans les deux Etats
des principes et dispositions de la pr6sente Convention.

3. L'un et 'autre des deux Etats contractants pourra demander que ces consul-
tations aient lieu; elles se d~rouleront dans le cadre d'une Commission mixte et de-
vront etre engag6es dans les 60 jours de la demande, laquelle sera transmise par la
voie diplomatique, qui servira aussi pour les autres consultations et d6marches envi-
sag6es dans la pr6sente Convention.

Article 4. 1. Les revenus provenant de l'exploitation des transports interna-
tionaux par des entreprises maritimes ou adriennes ne seront imposables que dans
l'Etat contractant dont ces dernires sont r6sidentes.

2. Il en sera de m~me des b6n6fices provenant de l'exploitation de transports
maritimes ou a6riens par une entreprise de l'un des Etats contractants dans le cadre
d'une participation A des operations en commun ou A un pool de quelque type qu'ils
soient.

3. Les revenus provenant de la vente de biens meubles ou immeubles apparte-
nant A des entreprises de transport international et directement affect~s A cette acti-
vit6 de transport ne seront imposables que dans 'Etat contractant dont lesdites entre-
prises sont r6sidentes.

4. Les revenus provenant de la vente de navires ou a6ronefs affect6s au trans-
port international ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont 'entreprise
propri6taire est r6sidente.

Article 5. Les biens d'une entreprise de transport international directement
affectds A cette activit6 de transport ne seront imposables que dans l'Etat contractant
oji r6side l'entreprise propri6taire.

Article 6. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants pourront se com-
muniquer les renseignements qu'elles jugeront n~cessaires A l'application de la pr6-
sente Convention.

Article 7. La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change
des instruments de ratification et s'appliquera, pour ce qui est tant des revenus que
des biens, A compter du 1er janvier de l'ann6e suivant celle de l'change de ces instru-
ments.

Article 8. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura
pas W ddnonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants
pourra d~noncer la pr6sente Convention par la voie diplomatique, en donnant un
pr6avis six mois au moins avant la fin d'une annde civile.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer k compter de l'exercice com-
men~ant au plus tbt le Ier janvier de l'ann~e civile suivant l'ann~e de la d~nonciation.

Vol. 1349, 1-22715



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1984

CLAUSE D'ABROGATION

La pr~sente Convention abroge et remplace la Convention tendant t 6viter la
double imposition en mati~re de transports internationaux conclue entre les deux
pays le 31 d~cembre 1948.

SIGNte ad referendum au nom des deux Gouvernements, & Buenos Aires, le
30 novembre 1978, en deux exemplaires originaux et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rdpublique argentine•

Le Ministre des relations ext~rieures, Le Ministre des relations extdrieures
et du culte,

[Signf] [Signf]
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 30 NOVEMBRE 1978
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION INTERNATIONALE
DES REVENUS PROVENANT DE L'EXPLOITATION DES TRANSPORTS
MARITIMES ET AtRIENS

Au moment de la signature de la Convention entre le Gouvernement du
Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique argentine tendant A 6viter
la double imposition internationale des revenus provenant de l'exploitation des trans-
ports maritimes et a~riens, les soussign~s, dfiment autoris~s A cette fin, sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la prdsente Convention.

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, la pr~sente Convention s'appli-
quera en R~publique argentine aux imp6ts sur la fortune dus pour tous les exercices
fiscaux non encore couverts par la prescription.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront 6galement, sous
reserve de r~ciprocitd, A tous les imp6ts ou pr~l~vements sur le revenu brut ou droits
de patente grevant les activit~s lucratives exerc~es dans le ressort de la ville de Buenos
Aires et du territoire national de la Terre de Feu de l'Antarctique et des ies de 'Atlan-
tique Sud.

Nonobstant les dispositions de l'article 7, la pr~sente clause s'appliquera A tous
les exercices fiscaux non encore couverts par la prescription.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE CO-
OPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA
EN EL AREA DE LA ENERGfA ATOMICA PARA FINES PACfFI-
Cos

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela,
de acuerdo con lo establecido en el Convenio Bfsico de Cooperaci6n T6cnica suscrito
entre Espafia y Venezuela, el 10 de agosto de 1973, considerando:

Su comtin inter6s en el fomento de la investigaci6n cientifica y del desarrollo tec-
nol6gico en materia de energia nuclear;

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n cientifica y tecnol6gica
entre ambos paises para el desarrollo de la utilizaci6n de la energia nuclear con fines
pacificos; y

Teniendo en cuenta que la investigaci6n y el desarrollo en el campo de la energia
nuclear requieren una peculiar regulaci6n, adecuada a su evoluci6n cientifica y tecno-
l6gica, que debe reflejarse en las especiales caracteristicas de la cooperaci6n interna-
cional en esta materia, acuerdan las disposiciones siguientes:

Articulo I. Con sujeci6n a lo previsto en este Acuerdo y a reserva de lo esta-
blecido en los Convenios Internacionales, Leyes, Reglamentos y demds normas juri-
dicas vigentes en Espafia y Venezuela, las Partes Contratantes cooperardn en el cam-
po de la investigaci6n nuclear y de sus aplicaciones con fines pacfficos y facilitardn la
realizaci6n de trabajos comunes en el mismo.

Articulo I. La ejecuci6n t6cnica del presente Acuerdo serd encomendada por
las Partes Contratantes a la Junta de Energia Nuclear de Espafia (JEN) y al Consejo
Nacional para el Desarrollo de la Industria Nuclear de Venezuela (CONAN), desi-
gnados en adelante JEN y CONAN, respectivamente, quienes de comdin acuerdo, es-
tablecerdn en cada caso las condiciones particulares y las modalidades que regirdn
esta cooperaci6n.

Articulo IM. 1. La cooperaci6n prevista se desarrollarA en los siguientes sec-
tores:
a) En el campo de la investigaci6n, de la tecnologia, del desarrollo, del proyecto,

de la construcci6n y de la utilizaci6n de reactores experimentales y de potencia.
b) Investigaci6n bdsica o aplicada relacionada con los usos pacificos de la energia

nuclear y con la detecci6n y el efecto de las radiaciones.
c) Producci6n de is6topos y sus aplicaciones.
d) Prospecci6n de minerales de inter6s nuclear, su beneficio y utilizaci6n en usos

pacificos.
e) Otros aspectos cientificos y tecnol6gicos relacionados con el uso pacifico de la

energia nuclear que sean considerados por las Partes Contratantes.
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El intercambio de informaci6n concerniente a los sectores anteriormente men-
cionados s6lo podrd tener lugar para aquellas informaciones de las cuales tanto la
JEN como el CONAN puedan disponer libremente.

2. El intercambio de personal e informaci6n de los sectores a que se refiere el
apartado 1 del presente Articulo se realizard mediante:
a) Asistencia reciproca para la preparaci6n del personal cientifico y tdcnico.
b) Intercambio de expertos.
c) Intercambio de profesores y de expertos para cursos y seminarios.
d) Becas de estudio.
e) Consultas mutuas sobre problemas cientificos y tecnol6gicos.
f) Formaci6n de grupos mixtos de trabajo para realizar estudios concretos de in-

vestigaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico.
g) Intercambio de documentaci6n t~cnica no clasificada, relativa a los sectores

mencionados precedentemente.

Art(culo IV. El desarrollo detallado de la forma de colaboraci6n prevista en el
presente Acuerdo corresponde a la JEN y al CONAN, que podrdn celebrar re-
uniones de t6cnicos y expertos, en uno u otro pais, para la discusi6n y la redacci6n de
los programas de aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo V. Si a petici6n de cualquiera de las Partes y en el marco de la ejecu-
ci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n previstos en el Articulo III del pre-
sente Acuerdo hubiese necesidad de ampliar la colaboraci6n cientifica, tecnol6gica y
docente, podrd hacerse mediante el intercambio de cartas entre la JEN y el CONAN,
debidamente autorizados, en cada caso por sus respectivos Gobiernos.

Articulo VI. Las Partes utilizardn libremente toda la informaci6n intercam-
biada entre la JEN y el CONAN, a menos que la Parte que la suministr6 haya esta-
blecido restricciones respecto a su uso o difusi6n.

Si la informaci6n facilitada se refiere a patentes registradas en Espafia o en
Venezuela, los tdrminos y las condiciones para su uso o comunicaci6n a terceros de-
berin regirse por la legislaci6n vigente en esta materia en uno u otro pais.

Articulo VII. El intercambio de t6cnicos y de personal docente previsto en el
Articulo III sert determinado, en cada caso, por la JEN y el CONAN conjunta-
mente, estableci6ndose los periodos de permanencia y las condiciones especiales de
cada caso, tanto en lo que se refiere a la misi6n que debe cumplirse como a su finan-
ciamiento.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes se compromenten a ofrecer mutua-
mente becas de estudio. El ndimero de estas becas, su duraci6n y demds condiciones
por las que han de regirse, serdn determinadas conjuntamente por la JEN y el CONAN,
manteniendo la debida coordinaci6n con los organismos centralizadores competentes.

Articulo IX. Las Partes Contratantes facilitarin el suministro reciproco y la
venta de materiales nucleares y de equipos necesarios para la realizaci6n de sus pro-
gramas de desarrollo en el campo de la utilizaci6n de la energia nuclear para fines
pacificos, quedando estas operaciones supeditadas a las disposiciones legales vigentes
sobre la materia en Espafia y Venezuela.
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Articulo X. Cualquier material suministrado por una de las Partes Contra-
tantes a la otra o cualquier material derivado del uso de los anteriores serd utilizado
s6lo para fines pacificos y quedard a disposici6n de la Parte Contratante que to ha reci-
bido, sujeto siempre a las disposiciones legales vigentes en el pais respectivo y a los
acuerdos internacionales que cada pas haya suscrito.

Articulo XI. Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar mutuamente
en el desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que lleven a cabo la JEN y el CONAN
dentro del marco de este Acuerdo, facilitando en todo 1o posible la colaboraci6n que en
dichos proyectos puedan proporcionar otras instituciones y organismos ptblicos o pri-
vados de los respectivos paises.

Articulo XI. Los representantes de la JEN y el CONAN deberin reunirse a re-
querimiento de cualquiera de dichos organismos para examinar la evaluaci6n de los
proyectos y, en su caso, formular las recomendaciones que las Partes Contratantes pu-
dieran atender para el mejor desarrollo de este Acuerdo.

Articulo XII. Todo 1o no previsto en el presente Acuerdo se regird por las dis-
posiciones del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Tdcnica suscrito entre Espafia y
Venezuela el 10 de agosto de 1973, del cual es complementario.

Art~culo XIV. 1. El presente Acuerdo se aplicar, provisionalmente desde el
momento de su firma. Entrari en vigor cuando ambas Partes Contratantes se comuni-
quen el cumplimiento de los requisitos constitucionales previstos por su ordenamiento
juridico interno para tal fin. Tendri validez de cinco afios y se prorrogard automdtica-
mente por periodos de un afto, salvo que una de las Partes Contratantes 1o denuncie
por escrito con tres meses por 1o menos de anticipaci6n a la fecha en que deba expirar el
periodo correspondiente.

2. Adn cuando el presente Acuerdo haya expirado en su vigencia, los proyectos
ya iniciados, dentro de su marco legal, continuardn en ejecuci6n hasta su conclusi6n,
salvo decisi6n explicita en contrario de las Partes Contratantes.

HECHO en Caracas, a los dos dias del mes de febrero de mil novecientos setenta y
nueve, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en idioma castellano.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
Jost VICENTE TORRENTE SECORUN SIMN ALBERTO CONSALVI

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY SUP-
PLEMENTING THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL CO-
OPERATION2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic
of Venezuela, in accordance with the provisions of the Basic Agreement on Technical
Co-operation between Spain and Venezuela signed on 10 August 1973,2

Bearing in mind their common interest in promoting scientific research and tech-
nological development in the field of nuclear energy,

Recognizing the advantages of close scientific and technological co-operation
between the two countries for developing the use of nuclear energy for peaceful pur-
poses, and

Taking into account the fact that research and development in the field of
nuclear energy require special regulation, in line with its scientific and technological
advances, which must be reflected in the special features of international co-
operation in this connexion, have agreed as follows:

Article L In accordance with the provisions of this Agreement and subject to
the provisions in the international conventions, laws, regulations and other legal in-
struments in force in Spain and Venezuela, the Contracting Parties shall co-operate
in the field of nuclear research and its applications for peaceful purposes and shall
facilitate the carrying out of joint activities in that regard.

Article I. The technical implementation of this Agreement shall be assigned
by the Contracting Parties to the Junta de Energia Nuclear de Espafia (Nuclear
Energy Board of Spain) and the Consejo Nacional para el Desarrollo de la Industria
Nuclear de Venezuela (National Council for the Development of the Nuclear In-
dustry of Venezuela), hereinafter referred to, respectively, as the Board and the Coun-
cil, which, by common agreement, shall establish in each case the special conditions
and procedures governing such co-operation.

Article III. 1. The co-operation referred to shall be carried out in the follow-
ing sectors:
(a) Research, technology, development, projects, construction and use of experi-

mental and power reactors;
(b) Basic or applied research related to the peaceful uses of nuclear energy and the

detection and effect of radiation;
(c) Production of isotopes and their applications;

Came into force provisionally on 2 February 1979 by signature, and definitively on 16 March 1979, the date of the
last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitu-
tional procedures, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 339.
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(d) Prospecting for nuclear-energy-related minerals, their processing and peaceful
uses;

(e) Other scientific and technological aspects relevant to the peaceful uses of
nuclear energy which the Contracting Parties may wish to consider.

The exchange of information concerning the above-mentioned sectors shall take
place only with respect to such information as may be freely available to both the
Board and the Council.

2. The exchange of personnel and information in the sectors referred to in
paragraph 1 of this article shall be carried out through:
(a) Reciprocal assistance for the training of scientific and technical personnel;
(b) Exchange of experts;
(c) Exchange of teachers and experts for courses and seminars;
(d) Study scholarships;
(e) Mutual consultation on scientific and technological problems;
(f) Establishment of mixed working groups to carry out specific scientific research

and technological development studies;
(g) Exchange of non-classified technical documentation relevant to the above-

mentioned sectors.

Article IV. The details of the form of co-operation referred to in this Agree-
ment shall be worked out by the Board and the Council which may hold meetings of
scientists and experts in either country to discuss and draw up the programmes for
implementing this Agreement.

Article V. If, at the request of either of the Parties, and in connexion with the
implementation of the co-operation programmes and projects referred to in arti-
cle III of this Agreement, it becomes necessary to extend the scientific, technological
and educational co-operation, this may be done through an exchange of letters be-
tween the Board and the Council duly authorized, in each case, by their respective
Governments.

Article VI. The Parties shall freely use any information exchanged between
the Board and the Council save where the Party that provided it has laid down
restrictions regarding its use or dissemination.

Where the information provided relates to patents registered in Spain or
Venezuela, the terms and conditions governing their use or their transmittal to third
parties shall be governed by the relevant laws in force in either country.

Article VII. The exchange of scientists and teaching staff referred to in arti-
cle III shall be determined jointly, in each case, by the Board and the Council and the
length of stay and special conditions in each case as well as the assignment to be car-
ried out and its financing shall be specified.

Article VIII. The Contracting Parties undertake to exchange scholarships for
study. The number of scholarships, their duration and other conditions governing
them shall be determined jointly by the Board and the Council, maintaining due
liaison with the competent centralizing bodies.
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Article IX. The Contracting Parties shall facilitate the reciprocal supply and
sale of nuclear materials and equipment needed to carry out their programmes for
developing the peaceful uses of nuclear energy, such operations being subject to the
relevant legal provisions in force in Spain and Venezuela.

Article X. Any material provided by one of the Contracting Parties to the
other, or any material resulting from such previous use, shall be used solely for
peaceful purposes and shall remain at the disposal of the Contracting Party that
received it, subject always to the legal provisions in force in the country concerned
and the international agreements to which each country has subscribed.

Article XI. The Contracting Parties undertake to co-operate with each other
in developing the joint projects to be carried out by the Board and the Council under
this Agreement and shall facilitate, so far as possible, whatever co-operation may be
provided in such projects by other public or private institutions and bodies of the re-
spective countries.

Article XIL The representatives of the Board and the Council shall meet at
the request of either of these bodies in order to review the progress of the projects
and, as necessary, to make recommendations with which the Contracting Parties
may comply for the furtherance of this Agreement.

Article XIII. Any matter not covered by this Agreement shall be governed by
the provisions of the Basic Agreement on Technical Co-operation between Spain and
Venezuela, signed on 10 August 1973, which it supplements.

Article XIV. 1. This Agreement shall apply provisionally as from the date
of its signature. It shall enter into force when the two Contracting Parties notify each
other that the constitutional requirements envisaged under their domestic laws have
been fulfilled. It shall remain in force for five years and shall be extended auto-
matically for one-year periods, unless one of the Contracting Parties denounces it in
writing at least three months prior to the date of expiry of any such one-year period.

2. Even if this Agreement is no longer in force, projects already begun, within
its legal framework, shall continue until their completion, unless the Contracting
Parties explicitly decide otherwise.

DONE at Caracas, in two equally authentic copies in Spanish, on 2 February
1979.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]
Jost VICENTE TORRENTE SECORUN SIM6N ALBERTO CONSALVi

Ambassador Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS PACIFIQUES COMPLItMENTAIRE A L'AC-
CORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE 2

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique
du Venezuela, conform6ment aux dispositions de l'Accord de base relatif bL la co-
op6ration technique conclu le 10 aofit 1973 entre rEspagne et le Venezuela',

Consid6rant qu'il est de leur intrt commun d'encourager la recherche scienti-
fique et le d6veloppement technologique dans le domaine de l'nergie nucl6aire,

Reconnaissant les avantages que pr6sente une 6troite collaboration scientifique
et technologique entre les deux pays aux fins du d~veloppement de l'utilisation de
l'nergie nucl~aire A des fins pacifiques, et

Tenant compte du fait que la recherche et le d6veloppement dans le domaine de
l'nergie nucl~aire exigent une r6glementation particuli~re, adaptde & son dvolution
scientifique et technologique, qui doit tre refl6t6e dans les caract6ristiques sp6ciales
de la coopdration internationale dans ce domaine,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous
reserve des dispositions des conventions internationales, lois, r~glements et autres
normes juridiques en vigueur en Espagne et au Venezuela, les Parties contractantes
coopreront dans le domaine de la recherche nucl~aire et de ses applications A des fins
pacifiques et encourageront la r6alisation d'activit6s communes dans ce domaine.

Article II. Les Parties contractantes confieront l'ex6cution technique du pr6-
sent Accord A la Junta de Energia Nuclear (Office d'6nergie nucl~aire) de l'Espagne et
au Consejo Nacional para el Desarrollo de la Industria Nuclear (Conseil national du
d~veloppement de l'industrie nucldaire) du Venezuela (ci-apr~s JEN et CONAN res-
pectivement), lesquels dtabliront d'un commun accord dans chaque cas les conditions
particuli~res et les modalitds de ladite coopdration.

Article 111. 1. La cooperation pr6vue portera sur les secteurs suivants
a) Etude, technologie, d~veloppement, projet, construction et utilisation de r6ac-

teurs exp~rimentaux et de rdacteurs de g6n6ration d'dnergie;
b) Recherche de base ou appliqu6e li~e aux utilisations pacifiques de l'nergie nucl6-

aire et A la detection et aux effets des rayonnements;
c) Production d'isotopes et 6tude de leurs applications;
d) Prospection de min~raux pr6sentant un int&rt nucl6aire, 6tude de leurs avan-

tages et utilisation de ces min~raux A des fins pacifiques;

Entr6 en vigueur & titre provisoire le 2 fWvrier 1979 par la signature, et A titre d~finitif le 16 mars 1979, date de la der-
nitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement des proc&lures
constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de larticle XIV.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1006, p. 339.
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e) Autres aspects scientifiques et technologiques lis aux utilisations pacifiques de
I'dnergie nucldaire considdrdes comme prdsentant un int~ret commun par les
Parties contractantes;
L'6change d'informations concernant les secteurs susmentionn6s ne pourra por-

ter que sur les informations dont tant la JEN que le CONAN peuvent disposer libre-
ment.

2. L'dchange de personnel et d'informations dans les secteurs vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article sera rdalis par les moyens suivants :
a) Fourniture r6ciproque d'une assistance pour la formation du personnel scienti-

fique et technique;
b) Echange d'experts;
c) Echange de professeurs et d'experts pour l'organisation de cours et de s6mi-

naires;
d) Octroi de bourses d'6tudes;
e) Consultations mutuelles sur des probl~mes scientifiques et technologiques;
f) Creation de groupes de travail mixtes charges d'organiser des 6tudes sp~cifiques

dans le domaine de la recherche scientifique et du d6veloppement technologique;
g) Echange de documentations techniques non secretes concernant les secteurs sus-

mentionnds.

Article IV. Les modalit6s d6taill6es de la collaboration pr6vue dans le present
Accord seront dtablies par la JEN et le CONAN, lesquels pourront organiser des r6-
unions de techniciens et d'experts dans l'un ou l'autre des deux pays pour examiner et
formuler les programmes d'application du prdsent Accord.

Article V. Si, dans le cadre de 'ex6cution des programmes et des projets de
coop6ration pr6vus 2 rarticle III du pr6sent Accord, l'une ou l'autre des Parties juge
n6cessaire d'61argir la collaboration scientifique, technologique et p6dagogique, cet
61argissement pourra etre fait par un 6change de lettres entre la JEN et le CONAN, A
ce diment autoris6s, dans chaque cas, par leurs gouvernements respectifs.

Article VI. Les Parties pourront utiliser librement toute l'information
6changde entre la JEN et le CONAN, & moins que la Partie qui la fournit n'ait impos6
des restrictions A son utilisation ou A sa diffusion.

Si l'information fournie porte sur des brevets d6pos~s en Espagne ou au
Venezuela, les modalitds et les conditions applicables A son utilisation ou t sa com-
munication A des tiers seront r6gies par la 16gislation en vigueur dans ce domaine dans
les deux pays.

Article VI. Les modalit6s de '6change de techniciens et de personnel ensei-
gnant pr6vu A 'article III du present Accord seront arret6es conjointement, dans cha-
que cas par la JEN et le CONAN, lesquels d6termineront la dur6e du s6jour et les
conditions sp6ciales applicables A chaque cas pour ce qui est tant de la tiche a accom-
plir que de son mode de financement.

Article VIII. Les Parties contractantes s'engagent A offrir r6ciproquement des
bourses d'6tudes. Le nombre de ces bourses, leur dur6e et les autres conditions qui
leur sont applicables seront d6termin6s conjointement par la JEN et le CONAN, qui
assureront la coordination voulue avec les organismes centralisds comp6tents.

Vol. 1349, 1-22716



110 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitis 1984

Article IX. Les Parties contractantes faciliteront la fourniture r~ciproque et la
vente des matires nucl~aires et des 6quipements n6cessaires & la r~alisation de leurs
programmes de d6veloppement dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucl6aire
A des fins pacifiques, ces operations 6tant soumises aux dispositions 1dgales en vigueur
en la matire en Espagne et au Venezuela.

Article X. Les mat~riaux fournis par l'une des Parties contractantes A 'autre
ou toute matire d~riv~e de l'utilisation desdits mat6riaux ne seront utilisds qu'A des
fins pacifiques et resteront b la disposition de la Partie contractante les ayant regus,
sous rdserve, dans tous les cas, des dispositions l6gales en vigueur dans le pays int6-
ress6 et des accords internationaux conclus par chacun des deux pays.

Article XL Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer r~ciproquement
aux fins du d~veloppement des projets conjoints r~alis6s par la JEN et le CONAN
dans le cadre du pr6sent Accord, et elles faciliteront, dans toute la mesure possible, la
collaboration que d'autres institutions et organismes publics ou priv6s des pays int6-
ress6s pourront apporter A la r6alisation desdits projets.

Article XIL Les repr6sentants de la JEN et du CONAN se r~uniront sur la
demande de l'un ou l'autre de ces organismes pour procdder A 'dvaluation des projets
et, s'il y a lieu, formuler A l'intention des Parties contractantes des recommandations
tendant h am6liorer l'application du prdsent Accord.

Article XIII. Toutes les questions non express6ment vis6es dans le pr6sent Ac-
cord sont r~gies par les dispositions de l'Accord de base relatif A la cooperation tech-
nique conclu entre l'Espagne et le Venezuela le 10 aofit 1973 dont le pr6sent Accord
est le compldment.

Article XIV. 1. Le pr6sent Accord entrera en application A titre provisoire A
compter de la date de sa signature. I1 entrera en vigueur quand les deux Parties
contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
pr~vues A cette fin par leur appareil juridique. L'Accord sera valable cinq ans et sera
automatiquement prorog6 d'ann6e en ann6e A moins que l'une ou 'autre des Parties
contractantes ne le d~nonce moyennant prdavis dcrit de trois mois au moins avant
l'expiration de la p6riode annuelle en cours.

2. M~me si le pr6sent Accord cesse de produire effet et A moins que les Parties
contractantes ne conviennent express6ment du contraire, les projets entrepris dans le
cadre dudit Accord seront poursuivis jusqu'h leur ach~vement.

FAIT A Caracas, le deux fdvrier mil neuf cent soixante-dix-neuf en deux exem-
plaires 6tablis en langue espagnole faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signdl [Signd]
Jost VICENTE TORRENTE SECORUN SIM6N ALBERTO CONSALVi

Ambassadeur
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA E ITALIA EN MATERIA DE SEGURI-
DAD SOCIAL

S.M. el Rey de Espafia y S.E. el Presidente de la Repdblica Italiana, animados
por el deseo de mejorar las relaciones entre los dos Estados en el campo de la Seguri-
dad Social, han acordado estipular un nuevo Convenio en materia de Seguridad So-
cial y a estos efectos han nombrado sus Plenipotenciarios:
S.M. el Rey de Espafia al Excmo. Sr. D. Carlos Robles Piquer, Secretario de Estado

para Asuntos Exteriores.
S.E. el Presidente de la Repfblica Italiana al Excmo. Sr. Giorgio Santuz, Subsecre-

tario de Estado para los Asuntos Exteriores.
quienes, tras canjear sus plenos poderes, reconocidos en la buena y debida forma,
han acordado las disposiciones siguientes:

. TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. 1. A los fines del presente Convenio, los tdrminos que a conti-
nuaci6n se indican tienen el significado siguiente:

a) "Partes Contratantes": el Estado Espan6l y la Repiblica Italiana;
b) "Legislaci6n": las Leyes, los reglamentos y las disposiciones estatuarias

concernientes a los regimenes y sectores de la Seguridad Social, vigentes en cada una
de las Partes Contratantes y enumerados en el Articulo 2 del presente Convenio;

c) "Autoridad competente": el ministro, los ministros o las autoridades supe-
riores de quienes dependa la reglamentacidn de los regimenes de Seguridad Social;

d) "Instituci6n": el Organismo o la autoridad encargados de aplicar el con-
junto o parte de la legislaci6n vigente en una de las Partes Contratantes;

e) "Instituci6n competente": la Instituci6n en que estd afiliado el interesado en
el momento de' solicitar las prestaciones o la Instituci6n ante la cual tenga el intere-
sado derecho a prestaciones o la tendria si 6l o sus familiares residieran en el territorio
de la Parte Contratante donde radica la Instituci6n;

J) "Trabajadores": las personas que pueden acreditar perfodos de seguro de
acuerdo con las legislaciones incluidas en el Articulo 2 del presente Convenio;

g) "Residencia": residencia habitual;
h) "Estancia": residencia temporal;
i) "Periodos de seguro": aqu6llos durante los cuales, en virtud de la legislacidn

de una de las Partes Contratantes, han sido efectivamente abonadas las cotizaciones,
o aqudllos durante los cuales hubieran debido ser abonadas o se consideren como
abonadas, asi como todos los periodos asimilados en la medida en que dicha legisla-
ci6n los considere como periodos de seguro;

j) "Prestaciones econ6micas, pensiones, rentas, subsidios, indemnizaciones":
las prestaciones econdmicas asi denominadas en la legislacidn aplicable, incluidos los
complementos a cargo de los fondos pdblicos y todos los suplementos e incrementos
previstos en dicha legislacidn, asi como las prestaciones en forma de capital, sustitu-
tivas de pensiones o rentas;
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k) "Prestaciones familiares": todas las prestaciones en especie o en dinero, des-
tinadas a compensar las cargas familiares.

2. Cualquier otra expresi6n o t~rmino utilizado en el presente Convenio tiene
el significado que se le atribuye en la legislaci6n que resulte aplicable.

Articulo 2. 1. El presente Convenio se aplica:
A) En el Estado Espafiol:

1. A la legislaci6n relativa al regimen general de la Seguridad Social, referente a
las siguientes contingencias y prestaciones:
a) Maternidad, enfermedad comtin o profesional, incapacidad laboral transi-

toria y accidentes, sean o no de trabajo;
b) Invalidez provisional o permanente;
c) Vejez;
d) Muerte y Supervivencia;
e) Desempleo;
J) Protecci6n familiar;
g) Servicios Sociales y asistencia social.

2. A la legislaci6n sobre las contingencias y prestaciones indicadas en la letra A)
del precedente ntimero 1, concerniente a los siguientes regimenes especiales de
Seguridad Social:
a) Agrario;
b) De Mar;
c) De la Mineria del Carb6n;
d) De Trabajadores ferroviarios;
e) De Empleados de Hogar;
f) De Trabajadores independientes o aut6nomos;
g) De Representantes de Comercio;
h) De Artistas;
i) De Escritores de Libros;
j) De Toreros.

B) En la Reptiblica Italiana, a las legislaciones referentes a:
a) el seguro obligatorio de invalidez, vejez y supervivencia para los trabajadores

por cuenta ajena, y correspondientes gestiones especiales para los trabaja-
dores aut6nomos;

b) el seguro obligatorio de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales;
c) el seguro de enfermedad y maternidad;
d) el seguro contra la tuberculosis;
e) el seguro de desempleo involuntario;
f) las asignaciones familiares;
g) los sistemas de gesti6n y los regimenes especiales de seguro para determinadas

clases de trabajadores, en lo que atafie a los riesgos y prestaciones cubiertos
por las legislaciones indicadas en los apartados precedentes.

2. El presente Convenio se aplicard, igualmente, a las legislaciones que com-
pleten o modifiquen las legislaciones a que se refiere el pirrafo precedente.
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3. El presente Convenio se aplicard, igualmente, a la legislaci6n de una Parte
Contratante que extienda los regimenes existentes a nuevas categorias de trabaja-
dores, o que establezca nuevos regimenes de Seguridad Social, siempre que el Go-
bierno de la otra Parte Contratante no notifique su oposici6n al Gobierno de la pri-
mera Parte dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que le sea comunicada
oficialmente la promulgaci6n de la mencionada legislaci6n.

Articulo 3. El presente Convenio se aplicard a las personas que estdn o han
estado sujetas a la legislaci6n de una o de ambas Partes Contratantes, asi como a sus
familiares y supervivientes.

Articulo 4. Las personas a las cuales se aplican las disposiciones del presente
Convenio disfrutan de igualdad de trato en cuanto concierne a los derechos y obliga-
ciones derivados de las disposiciones de las legislaciones enumeradas en el anterior
Articulo 2.

Articulo 5. Salvo disposici6n en contrario del presente Convenio, las perso-
nas que tienen derecho a prestaciones en virtud de las legislaciones de Seguridad
Social enumeradas en el Articulo 2 las recibirdn integramente y sin restricciones
donde quiera que residan.

Articulo 6. 1. A efectos de la admisi6n en el seguro voluntario establecido
por la legislaci6n vigente en una de las Partes Contratantes, los periodos de seguro
cubiertos bajo la legislaci6n de dicha Parte se acumulan, en la medida necesaria, a los
periodos de seguro cubiertos bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante.

2. Lo dispuesto en el pirrafo 1 no autoriza la coexistencia de la afiliaci6n al
seguro obligatorio bajo la legislaci6n de una Parte Contratante, y afiliaci6n al seguro
voluntario bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante, en el supuesto de que tal
coexistencia no estd admitida por la legislaci6n de esta filtima Parte.

TITULO ii. DIsPosICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 7. 1. El trabajador al que se aplica el presente Convenio estd some-
tido a la legislaci6n de una sola de las dos Partes Contratantes. Dicha legislaci6n se
determina de conformidad con las disposiciones del presente Titulo.

2. Salvo lo dispuesto en los Articulos 8, 9 y 10 del presente Convenio:
a) el trabajador empleado en el territorio de una Parte Contratante queda sujeto a la

legislaci6n de dicha Parte, incluso cuando resida en el territorio de la otra Parte
Contratante, o cuando la empresa o el empleador de que depende tenga su sede o
el propio domicilio en el territorio de la otra Parte Contratante;

b) el trabajador normalmente empleado en calidad de trabajador por cuenta ajena
en el territorio de una Parte Contratante y que desarrolle una actividad aut6noma
en el territorio de la otra Parte Contratante, queda sujeto a la legislaci6n de la pri-
mera Parte;

c) el trabajador empleado a bordo de un buque abanderado en una Parte Contra-
tante, estd sujeto a la legislaci6n de dicha Parte;

d) los funcionarios pfiblicos y el personal asimilado estdn sujetos a la legislaci6n de
la Parte Contratante a la cual pertenezca la Administraci6n de que dependen;

e) el trabajador llamado o vuelto a llamar al servicio militar en una de las Partes
Contratantes, conserva la condici6n de trabajador y queda sujeto a la legislaci6n
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de dicha Parte; si tal legislaci6n subordina la concesi6n de beneficios al requisito
de haber cubierto determinados periodos de seguro antes de la primera liamada al
servicio militar o despu~s del licenciamiento, serdn computados los periodos de
seguro cubiertos bajo la legislaci6n de la otra Parte, en la medida necesaria, como
si se tratase de periodos de seguro cubiertos bajo la legislaci6n de la primera
Parte.

Artculo 8. Lo dispuesto en el anterior Articulo 7, apartado 2, a), se aplicard
teniendo en cuenta las siguientes excepciones:

a) El trabajador dependiente de una empresa que tenga su domicilio en una de
las dos Partes Contratantes, que sea enviado al territorio de la otra Parte por un
periodo de tiempo limitado, continuard sometido a la legislaci6n de la Parte en la
cual la empresa tuviere su domicilio, siempre que su permanencia en la otra Parte no
excediere de un periodo de veinticuatro meses. En el supuesto de que tal ocupaci6n
debiere prolongarse por motivos imprevisibles por un periodo de tiempo superior al
originalmente previsto y excediere del de veinticuatro meses, la aplicaci6n de la legis-
laci6n en vigor en la Parte del lugar de trabajo habitual, podrd mantenerse excepcio-
nalmente y con el consentimiento de la Autoridad competente de la Parte en la que
tenga lugar dicho trabajo temporal.

Las mismas normas son aplicables a las personas que ejerzan una actividad au-
t6noma habitualmente en el territorio de una de las dos Partes Contratantes y que se
trasladen al territorio de la otra Parte para ejercer tal actividad por un periodo de
tiempo limitado.

b) El personal itinerante de las empresas de transporte a6reo, por carretera o
ferroviario queda sujeto exclusivamente a la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio
tuviere domicilio la empresa.

c) Los trabajadores dependientes de empresas de interns nacional que realizan
servicios de telecomunicaci6n, asi como de empresas que realizan transporte de pasa-
jeros o de mercancias por ferrocarril, por carretera, por via a6rea o maritima y de
cualquier otra empresa que se determine sucesivamente mediante canje de notas,
quedarnn sujetos a la legislaci6n que estuviere en vigor en la Parte en la cual dichas
empresas tuvieren el domicilio principal.

Tales trabajadores podrin, no obstante, optar por la aplicaci6n de la legislaci6n
de la Parte en la cual estuvieren empleados dentro de los tres meses siguientes al co-
mienzo del empleo o a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio.

Artculo 9. 1. El Articulo 7, apartado 2), letra a), se aplicard asimismo a los
trabajadores empleados en las representaciones diplomiticas o consulares italianas y
espafiolas o que est~n al servicio personal de los jefes, miembros y funcionarios de
tales representaciones.

2. Los trabajadores aludidos en el apartado 1), que sean ciudadanos del pais al
cual pertenece la representaci6n diplomdtica o consular, podrin optar, por una sola
vez, dentro del plazo previsto en el acuerdo administrativo a que se alude en el Arti-
culo 46 del presente Convenio, por la aplicaci6n de la legislaci6n de la Parte Contra-
tante de la que son ciudadanos o por la de la legislaci6n de la Parte Contratante en la
que estdn empleados.

3. Los apartados 1) y 2) no serin aplicables a los funcionarios diplomdticos y
consulares de carrera, ni al personal administrativo y t6cnico de las representaciones
diplomdticas y consulares.
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Articulo 10. Las Autoridades competentes de las dos Partes Contratantes
podrdn prever por mutuo acuerdo, en inter6s de algunos trabajadores o de algunas
categorias de trabajadores, excepciones a lo dispuesto en los Articulos 7, 8 y 9 del
presente Convenio.

TiTULO iii. DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES

A LAS DISTINTAS CLASES DE PRESTACIONES

Capttulo L ENFERMEDAD Y MATERNIDAD

Articulo 11. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la adquisi-
ci6n, conservaci6n o recuperaci6n del derecho a las prestaciones, al cumplimiento de
plazos de seguro, la Instituci6n competente tendrd en cuenta a tal efecto, en la me-
dida necesaria, los plazos de seguro cumplidos con arreglo a la legislaci6n de la otra
Parte Contratante como si se tratara de plazos cumplidos con arreglo a la legislaci6n
de la primera Parte.

Articulo 12. 1. Los trabajadores que rednan las condiciones exigidas por la
legislaci6n aplicada por la Instituci6n competente para tener derecho a las prestacio-
nes, habida cuenta, en su caso, de to dispuesto en el Articulo 11, y
a) cuyo estado de salud requiere prestaciones inmediatas durante la estancia en el

territorio de la otra Parte Contratante, o bien
b) est6n autorizados por la Instituci6n competente para trasladarse al territorio de la

otra Parte Contratante para recibir los cuidados adecuados a su estado,
gozardn:
i) de las prestaciones en especie que, por cuenta de la Instituci6n competente,

fueren servidas por la Instituci6n del lugar de estancia de conformidad con 1o dis-
puesto en la legislaci6n aplicada por esta tiltima como si estuvieran afiliados a la
misma, durante el plazo establecido, en su caso, por la legislaci6n aplicada por la
Instituci6n competente;

ii) de las prestaciones econ6micas que satisface la Instituci6n competente de confor-
midad con 1o dispuesto en la legislaci6n que la misma aplica, como si se encon-
trara en el territorio de dicha Parte.

2. Lo dispuesto en el apartado 1) del presente Articulo serA asimismo aplicable
a los familiares del trabajador por 1o que respecta a las prestaciones en especie.

Articulo 13. 1. Los trabajadores a que se alude en los Articulos 7 a 10 del
presente Convenio, que rednan las condiciones exigidas por la legislaci6n aplicada
por la Instituci6n competente, habida cuenta, en su caso, de 1o dispuesto en el Arti-
culo 11, se beneficiardn en el territorio de la Parte en la cual residan habitual o tem-
poralmente.
a) de las prestaciones en especie que, por cuenta de la Instituci6n competente, se

satisfagan por la Instituci6n del lugar de residencia o de estancia de conformidad
con 1o dispuesto en la legislaci6n que la misma aplica como si estuvieran afiliados
a la misma;

b) de las prestaciones econ6micas pagadas por la Instituci6n competente de confor-
midad con 1o dispuesto en la legislaci6n que la misma aplica como si residieran en
el territorio en el que tiene su sede la Instituci6n competente.

2. Lo dispuesto en el precedente apartado 1), a) y b), se aplicard, por analogia,
a los familiares que residan en la Parte Contratante en la que no tiene su sede la Insti-
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tuci6n competente, a condici6n de que los mismos no tengan derecho a dichas presta-
ciones en virtud de la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio residen.

Articulo 14. Los desempleados a que se alude en el Articulo 23 del presente
Convenio, asi como sus familiares, se benefician, en la Parte a la cual se hubieren
trasladado, de las prestaciones en especie que, por cuenta de la Instituci6n de la Parte
que tenga a su cargo el subsidio de desempleo, fueran pagadas por la Instituci6n de la
Parte a la cual se hubieran trasladado, de conformidad con la legislaci6n que esta 61-
tima Instituci6n aplica, como si estuvieran afiliados en la misma y por todo el plazo
de disfrute de dicho subsidio.

Articulo 15. 1. El titular de una pensi6n o renta debida en virtud de la legis-
laci6n de ambas Partes Contratantes tendrd derecho a percibir de la Instituci6n del
lugar de residencia y a cargo de esta d1tima, las prestaciones en especie que le corres-
pondieren a 61 y a sus familiares.

2. El titular de una pensi6n o renta debida en virtud de la legislaci6n de una
Parte Contratante, asi como los familiares del mismo que residan en el territorio de
la otra Parte Contratante, tendrdn derecho a percibir de la Instituci6n de esta Parte
las prestaciones en especie de conformidad con la legislaci6n aplicada por la misma.

3. Las prestaciones concedidas al titular de una pensi6n o renta, asi como a sus
familiares, en los t~rminos de lo dispuesto en el apartado 2) serdn reembolsadas a la
Instituci6n que las hubiere satisfecho.

4. Lo dispuesto en el Articulo 12, apartado 1), del presente Convenio se apli-
card tambi6n a los titulares de pensiones o rentas y a sus familiares por lo que res-
pecta al beneficio de las prestaciones en especie.

Articulo 16. La concesi6n por parte de la Instituci6n del lugar de residencia o
de estancia, de pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones en especie de gran im-
portancia, cuya lista figurard en el acuerdo administrativo previsto en el Articulo 46
del presente Convenio, estar, subordinada, excepto en los casos de urgencia, a la
autorizaci6n de la Instituci6n competente. Tal autorizaci6n no serd, sin embargo, ne-
cesaria cuando el coste anual de las prestaciones se regule sobre la base de tantos al-
zados.

Articulo 17. Las prestaciones en especie satisfechas por la Instituci6n de una
Parte Contratante por cuenta de la Instituci6n de la otra Parte en virtud de lo dis-
puesto en el presente Convenio darin lugar a reembolsos que se efectuardn segtan las
modalidades y cuantia establecidas en el acuerdo administrativo previsto en el Arti-
culo 46.

Capitulo II. INVALIDEZ, VEJEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 18. 1. a) A los efectos de la adquisici6n, conservaci6n o recupe-
raci6n del derecho a las prestaciones, cuando un trabajador ha estado sujeto sucesiva
o alternativamente a la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, los plazos de
seguro cumplidos en virtud de la legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes se
totalizardn, siempre que no se superpongan.

b) Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la concesi6n de algu-
nas prestaciones a la condici6n de que se hayan cumplido los plazos de seguro en una
profesi6n sujeta a un r6gimen especial, s6lo se totalizardn, en cuanto no se superpon-
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gan, a los efectos de la admisi6n al beneficio de tales prestaciones, aquellos plazos
que hubieren sido cumplidos al amparo de un regimen equivalente o, en su defecto,
en la misma profesi6n atn cuando en la otra Parte no existiere un regimen especial de
seguro para dicha profesi6n. Si, no obstante la totalizaci6n de tales periodos, el
asegurado no retine las condiciones que le permitan beneficiarse de tales prestacio-
nes, los plazos en cuesti6n se totalizardn entonces a efectos de admisi6n al beneficio
de las prestaciones del r6gimen general.

c) Cuando un trabajador no adquiera el derecho a las prestaciones segtfn lo
dispuesto en el precedente apartado a), se tomarAn en consideraci6n tambi6n los pe-
riodos de seguro cumplidos en terceros Estados ligados a ambas Partes Contratantes
por otros convenios de seguridad social que prevean la totalizaci6n de los periodos de
seguro.

2. Cuando un trabajador retina las condiciones prescritas por la legislaci6n de
una de las Partes Contratantes para obtener el derecho a las prestaciones, sin que sea
necesario recurrir a la totalizaci6n de los periodos de seguro prevista en el precedente
prrafo 1., apartado a), la Instituci6n competente de tal Parte estard obligada a con-
ceder el importe de la prestaci6n calculada tinicamente sobre la base de los periodos
de seguro cumplidos al amparo de la legislaci6n que la misma aplica. Esta regla se
aplicard asimismo en el caso de que el asegurdado tuviere derecho en la otra Parte
Contratante a una prestaci6n calculada a tenor del siguiente pdrrafo 3.

3. Cuando un trabajador no pudiere hacer valer el derecho a las prestaciones a
cargo de una Parte Contratante sobre la sola base de los periodos de seguro cumpli-
dos en tal Parte, la Instituci6n competente de dicha Parte comprobard la existencia
del derecho a las prestaciones totalizando los plazos de seguro cumplidos en virtud de
la legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes y determinardi su importe segtin
las reglas siguientes:
a) determinard el importe te6rico de la prestaci6n a la cual el interesado tuviera

derecho si todos los plazos de seguro totalizados hubieran sido cumplidos al am-
paro de la legislaci6n que la misma aplica;

b) fijard entonces el importe efectivo de la prestaci6n que correspondiere al inte-
resado reduciendo el importe te6rico aludido en el subapartado a) sobre la base
de la relaci6n existente entre los plazos de seguro cumplidos en virtud de la legis-
laci6n que la misma aplica y el total de los plazos de seguro cumplidos en ambas
Partes.
4. a) La Instituci6n competente italiana determinarA la prestaci6n que hu-

biera de estar a su cargo, a los efectos del precedente apartado 3., tomando en consi-
deraci6n los salarios o las cotizaciones relativas a los plazos de seguro cumplidos
sobre la base de la legislaci6n espafiola o de las de los terceros Estados aludidos en el
precedente ptrrafo 3., apartado c), sobre la base de la media de los salarios o de las
cotizaciones pagadas respecto de los plazos de seguro cumplidos por el trabajador in-
teresado a los efectos de la legislaci6n italiana.

b) Cuando la totalidad o parte del plazo de cotizaci6n elegido por el solicitante
para la determinaci6n de su base de ctlculo hubiere sido cumplido en Italia o en un
tercer Estado al que se aplique el apartado 1., subapartado c) del presente Articulo,
la Instituci6n competente espafiola determinard dicha base de cdlculo utilizando las
bases minimas de cotizaci6n que durante tal periodo o fracci6n del mismo estuvieren
vigentes en Espafia para los trabajadores de la misma profesi6n ejercida por el intere-
sado en Espafia, o a partir de las bases que en el caso respectivo hubiera elegido el tra-
bajador para cotizar.
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La base de cdlculo de la prestaci6n no podrd en ningtin caso ser inferior a la
media del salario minimo interprofesional que estuviera en vigor en el plazo elegido.

5. a) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1., apartado a), si la duraci6n to-
tal de los plazos de seguro cumplidos al amparo de la legislaci6n de una Parte Con-
tratante no legare a un afto y si, teniendo en cuenta solamente tales plazos no fuere
adquirido ningtin derecho a las prestaciones en virtud de tal legislaci6n, la Instituci6n
de esta Parte no estar, obligada a pagar prestaciones con respecto a tales periodos.

b) Lo dispuesto en el apartado 5. a) procedente no serd, sin embargo, apli-
cable cuando por efecto de la totalizaci6n de plazos de seguro inferiores a un afio
pudiere ser adquirido un derecho a prestaciones para sup6rstites sobre la base de la
legislaci6n espafiola, o a pensi6n privilegiada de invalidez y para sup6rstites sobre la
base de la legislaci6n italiana.

La Instituci6n competente de la otra Parte Contratante tendrd, sin embargo, en
cuenta tales plazos, tanto a los efectos de la adquisici6n del derecho a las prestacio-
nes, como a los efectos del cdlculo de las mismas.

6. Cuando deba ser aplicado el prrafo 1., apartado c), del presente Articulo,
tanto el importe te6rico como la relaci6n entre los plazos de seguro aludidos en el pd-
rrafo 3., apartado a) y b) del presente Articulo serdn determinados teniendo en cuen-
ta asimismo los plazos cumplidos en terceros Estados.

La presente norma no podrA suponer que, por un mismo plazo de seguro una de
las dos Partes Contratantes est6 obligada a pagar mds de una prestaci6n de la misma
naturaleza, aut6noma o prorrateada.

Articulo 19. Cuando un trabajador, habida cuenta de la totalizaci6n de los
periodos de seguro a que alude el apartado 1) del precedente Articulo 18, no pudiere
hacer valer al mismo tiempo las condiciones exigidas por la legislaci6n de las dos
Partes Contratantes, su derecho a pensi6n vendrd determinado con relaci6n a cada
legislaci6n a medida que pudiere hacer valer tales condiciones.

Articulo 20. Cuando la suma de las prestaciones que en concepto de pensi6n
fueren debidas por las Instituciones competentes de las Partes Contratantes en los
t6rminos de lo dispuesto en el precedente Articulo 18, no alcance el importe minimo
fijado por la legislaci6n de la Parte Contratante en la que residiere el beneficiario, la
Instituci6n competente de dicha Parte completarA la suma susodicha hasta alcanzar
tal importe minimo.

Articulo 21. Las variaciones que en el importe de las prestaciones se produ-
jeren en una Parte Contratante en funci6n del aumento del coste de la vida, de las
variaciones del nivel de las retribuciones, o de otras causas de adecuaci6n, levarin
consigo el que la otra Parte reajuste el importe de la cantidad que debiere completar a
tenor de lo dispuesto en el Articulo 20 del presente Convenio.

Capitulo III. DESEMPLEO

Articulo 22. 1. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina al cum-
plimiento de periodos de seguro la adquisici6n, la conservaci6n o la recuperaci6n del
derecho a las prestaciones, la Instituci6n que aplica dicha legislaci6n tendrd en cuen-
ta a tal efecto, en la medida necesaria, los periodos de seguro cumplidos de conformi-
dad con la legislaci6n de la otra Parte Contratante.
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2. La aplicaci6n de lo dispuesto en el apartado precedente estard subordinada
a la condici6n de que el interesado hubiera estado sujeto iltimamente a la legislaci6n
en virtud de la cual se solicitaren las prestaciones.

Articulo 23. El trabajador que cumpliere las condiciones previstas por la le-
gislaci6n de una Parte Contratante para el reconocimiento de las prestaciones de
desempleo, comprendidas las causadas por raz6n de familiares a su cargo, y que se
traslade a la otra Parte Contratante, conservari el derecho a tales prestaciones en las
condiciones fijadas en el acuerdo administrativo aludido en el Articulo 46.

Las prestaciones que fueren satisfechas por la Instituci6n de la Parte Contra-
tante a la cual se hubiera trasladado el desempleado serdn reembolsadas por la Insti-
tuci6n de la otra Parte segtin las modalidades previstas en el acuerdo administrativo.

Capitulo IV. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 24. Cuando la legislaci6n de una de las dos Partes Contratantes
subordine al cumplimiento de perfodos de seguro u otros asimilados la adquisici6n
del derecho a las prestaciones familiares, se tendrdn en cuenta en los casos en que
fuere necesario los periodos de seguro u otros equivalentes cumplidos en la otra
Parte.

Articulo 25. El trabajador sujeto a la legislaci6n de una de las dos Partes Con-
tratantes tendrd derecho, por lo que respecta a los familiares que se encuentren o resi-
dan en el territorio de la otra Parte, a las prestaciones familiares previstas por la legis-
laci6n de la primera, como si tales familiares residieran en el territorio de esta tiltima
Parte.

Articulo 26. El desempleado que gozare de prestaciones de desempleo en vir-
tud de la legislaci6n de una Parte Contratante tendri derecho, por lo que respecta a
los familiares que se encuentren o residan en el territorio de la otra Parte, alas presta-
ciones familiares previstas por la legislaci6n de la Parte que satisfaga las prestaciones
de desempleo, como si tales familiares residieren en el territorio de esta tiltima.

Articulo 27. 1. El titular de una pensi6n o renta que hubiere de ser satis-
fecha en virtud de la legislaci6n de una sola Parte Contratante tendrd derecho, por lo
que respecta a los familiares que se encontraren o residieren en el territorio de la otra
Parte Contratante, a las prestaciones familiares previstas por la legislaci6n de la
Parte deudora de la pensi6n o renta, como si tales familiares residieran en el terri-
torio de esta iltima. La carga de las prestaciones corresponderd a la Parte deudora de
la pensi6n o renta.

2. El titular de pensiones o rentas que hubieren de ser satisfechas en virtud de
la legislaci6n de ambas Partes Contratantes tendrd derecho a las prestaciones
familiares previstas por la legislaci6n de la Parte Contratante en la cual residiere
dicho titular, atin cuando los familiares residieran o se encontraran en el territorio de
la otra Parte Contratante. La carga de las prestaciones corresponderd a la Parte en la
cual residiere el titular de la pensi6n o renta.

Articulo 28. El derecho a las prestaciones familiares que correspondieren en
los t~rminos de los precedentes Artfculos 25, 26 y 27 quedard en suspenso si, en raz6n
del ejercicio de una actividad profesional, dichas prestaciones fueren debidas asi-
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mismo en virtud de la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio residieren
o se encontraren los familiares.

Captulo V. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 29. 1. Los trabaj adores victimas de accidente de trabajo o de enfer-
medad profesional a) que se encuentren o residan en el territorio de la Parte Contra-
tante en el que no tuviera su sede la Instituci6n competente, o, b) que, despu6s de
haber sido admitidos al disfrute de las prestaciones a cargo de la Instituci6n compe-
tente, fueren autorizados por esta Instituci6n para volver al territorio de la otra Parte
Contratante en la cual residieren, o bien a trasladar su residencia al territorio de la
otra Parte, o, c) que fueren autorizados por la Instituci6n competente para
trasladarse al territorio de la otra Parte Contratante al objeto de recibir en la misma
cuidados adecuados a su estado, gozardn de las siguientes prestaciones:
i) prestaciones en especie relativas al accidente o enfermedad profesional satisfe-

chas, por cuenta de la Instituci6n competente, por la Instituci6n del lugar de
estancia o de residencia, segtin las disposiciones de la legislaci6n que esta Institu-
ci6n aplicare, como si estuvieran sujetos a la misma, dentro de los limites del
plazo establecido, en su caso, por la legislaci6n aplicada por la Instituci6n compe-
tente;

ii) prestaciones en metdlico satisfechas por la Instituci6n competente segtin las dis-
posiciones de la legislaci6n que la misma aplicare, como si de encontraren en el
territorio en el cual tuviera su sede dicha Instituci6n.

2. La autorizaci6n a que se alude en el pdrrafo 1, apartado b), no podri ser
denegada salvo cuando se tuviere la certeza de que el traslado del interesado puede
comprometer sus condiciones de salud o la aplicaci6n de los cuidados m6dicos.

La autorizaci6n a que se alude en el pdrrafo 1, apartado c) no podrA ser dene-
gada cuando los ciudadanos en cuesti6n no pudieren ser prestados al interesado den-
tro del territorio de la Parte Contratante en que residiere.

Articulo 30. El accidente sufrido en una Parte Contratante por un trabajador
mientras el mismo se dirigiere a la otra Parte para hacerse cargo de un trabajo, previo
el oportuno contrato, estard asimilado al accidente de trabajo sobrevenido en la
iltima. La misma norma regird por lo que respecta al accidente sufrido por el traba-
jador cuando 6ste regresare a la Parte en la cual residiere o se encontrare inmediata-
mente despuds de la extinci6n del contrato de trabajo por efecto del cual se hubiera
trasladado a la otra Parte.

Articulo 31. La concesi6n por parte de la Instituci6n del lugar de estancia o de
residencia, de las pr6tesis o de otras prestaciones en especie de gran importancia pre-
vistas en el acuerdo administrativo aludido en el Articulo 46 del presente Convenio,
estard condicionada, salvo casos de urgencia absoluta, a la autorizaci6n de la Institu-
ci6n competente.

Articulo 32. La Instituci6n competente estard obligada a reembolsar el im-
porte de las prestaciones en especie que hubieran sido satisfechas por su cuenta en
virtud de los Articulos 29 y 31.

Las modalidades del reembolso se determinardn en el acuerdo administrativo
previsto en el Articulo 46.
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Articulo 33. Cuando el asegurado hubiere contraido una enfermedad profe-
sional despu6s de haber estado destinado exclusivamente en el territorio de una Parte
Contratante a una actividad capaz de provocar la enfermedad, y ello de conformidad
con 1o previsto por la legislaci6n de dicha Parte, se aplicara con respecto al mismo la
legislaci6n de dicha Parte adn cuando la enfermedad se hubiera manifestado en la
otra.

El mismo principio se aplicard en caso de agravaci6n de la enfermedad, siempre
que en el interin el asegurado no hubiere estado ulteriormente expuesto al riesgo es-
pecifico en el territorio de la otra Parte.

Artculo 34. 1. Cuando un asegurado hubiere contraido una enfermedad
profesional despuds de haber estado destinado en el territorio de ambas Partes Con-
tratantes a actividades capaces de provocar la enfermedad segtdn 1o previsto por las
legislaciones de dichas Partes, se aplicard al mismo la legislaci6n de aquella Parte en
cuyo territorio hubiera ejercido el asegurado tiltimamente la actividad peligrosa.

2. En caso de neumoconiosis escler6gena la carga de las prestaciones en meta-
lico que se derivaren de la aplicaci6n del presente Articulo se repartirmn entre las Ins-
tituciones competentes de las Partes Contratantes, en proporci6n a la duraci6n de los
periodos de seguro de vejez cumplidos al amparo de la legislaci6n de cada una de las
dos Partes.

Articulo 35. Cuando se comprobare que el asegurado ha sufrido una agrava-
ci6n de la enfermedad profesional indemnizada de conformidad con 1o dispuesto en
el Articulo 34, se le aplicardn las siguientes reglas:
- si el asegurado no hubiera realizado ulteriormente trabajos capaces de agravar la

enfermedad, o bien los hubiera realizado en el territorio de la Parte sobre la base
de cuya legislaci6n hubiere sido indemnizado, se aplicard esta legislaci6n tambi6n
por 1o que respecta al aumento de la indemnizaci6n;

- si el asegurado hubiera realizado en el territorio de la otra Parte trabajos capaces
de agravar la enfermedad, tendrd derecho a ser indemnizado de conformidad con
la legislaci6n de esta Parte con un suplemento cuyo importe sea igual a la diferen-
cia entre el importe de las prestaciones debidas a raiz de la agravaci6n y el de las
prestaciones que habrian sido debidas antes de la agravaci6n si la enfermedad se
hubiera producido en esta Parte.

Articulo 36. En caso de agravaci6n de una neumoconiosis escler6gena que
hubiera dado lugar a la repartici6n prevista en el Articulo 34, apartado 2, se apli-
cardn las siguientes reglas:
a) la Instituci6n competente que hubiera concedido las prestaciones en los t~rminos

del articulo 34 estard obligada a satisfacer las prestaciones teniendo en cuenta la
agravaci6n de conformidad con Lo dispuesto en la legislaci6n que la misma
aplica;

b) la carga de las prestaciones en metdlico se queda repartida entre las Instituciones
que participaren en la carga de las prestaciones precedentes, en la misma propor-
ci6n establecida en los t6rminos del Articulo 34, apartado 2.
No obstante, si la victima hubiera realizado con posterioridad una actividad que

pudiere agravar la enfermedad profesional considerada, al amparo de la legislaci6n
de una de las Partes Contratantes en la cual la misma hubiera ya realizado una activi-
dad de igual naturaleza, la Instituci6n de esta Parte soportard la totalidad de la carga
de las prestaciones en metlJico satisfechas por raz6n de la agravaci6n.
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Articulo 37. En el caso de que en una de las Partes Contratantes se produzca
un accidente de trabajo o una enfermedad profesional a cargo de un asegurado afec-
tado por las consecuencias de un accidente de trabajo anterior o de una enfermedad
profesional anterior que se hubieran producido en la otra Parte Contratante, la Insti-
tuci6n competente para conocer del nuevo hecho considerard la lesi6n anterior como
producida al amparo de su propia legislaci6n a los efectos de la valoraci6n de grado
de incapacidad para el trabajo.

Articulo 38. Los gastos derivados de reconocimientos sanitarios, asi como los
relacionados con los mismos, satisfechos en relaci6n con la concesi6n de prestaciones
por accidentes de trabajo y enfermedades profesionales sertn reembolsados por la
Instituci6n requirente a la Instituci6n que hubiera realizado los reconocimientos,
siempre sobre la base del importe efectivo que resultare de la contabilidad de la til-
tima Instituci6n.

Artculo 39. Todo accidente de trabajo de que hubiera sido victima un ciuda-
dano de una de las dos Partes que estuviera empleado en el territorio de la otra Parte,
y que hubiere causado o pudiere causar, bien la muerte, bien una incapacidad perma-
nente, total o parcial, deberd ser notificado sin demora por la Instituci6n competente
a la Representaci6n diplomdtica o consular de la Parte de la cual el accidentado fuere
ciudadano.

TITULO IV. DISPOsICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 40. Las Autoridades e instituciones competentes de las dos Partes
Contratantes se prestardn asistencia y colaboraci6n reciprocas para la aplicaci6n del
presente Convenio, procediendo como si aplicardn sus legislaciones respectivas. Tal
asistencia seri gratuita. Podrdn asimismo valerse, cuando sean necesarios trdmites
de instrucci6n en la otra Parte, de las autoridades diplomdticas y consulares de tal
Parte.

Articulo 41. Las autoridades diplomdticas y consulares de cada una de las
Partes Contratantes podrdn dirigirse directamente a las autoridades o Instituciones
competentes de la otra Parte con el fin de obtener informaciones pertinentes para la
tutela de los derechohabientes que fueren ciudadanos de la propia Parte y podrdn re-
presentarlos sin mandato especial.

Articulo 42. 1. Las exenciones de impuestos, tasas y derechos previstas por
la legislaci6n de una de las dos Partes serdn vdlidas asimismo a los efectos de la apli-
caci6n del presente Convenio, independientemente de la ciudadania de los interesa-
dos.

2. Todas las actas, documentos y demds escritos que debieren producirse a los
efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, estarin extentos de la obligaci6n de
visado y de legalizaci6n.

3. La atestiguaci6n relativa a la autenticidad de un certificado o de un docu-
mento, o de una copia, por parte de las autoridades o Instituciones competentes de
una Parte seri considerada vdlida por las autoridades o las Instituciones competentes
de la otra Parte.

Articulo 43. Las autoridades e Instituciones competentes de las dos Partes
Contratantes podrin mantener correspondencia directamente entre si y con toda otra
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persona, donde quiera que 6sta residiere, todas las veces que tal correspondencia
fuere necesaria para la aplicaci6n del presente Convenio.

Las susodichas autoridades e Instituciones podrdn redactar la correspondencia
en la respectiva lengua oficial.

Ardculo 44. Las instancias que los interesados dirigieren a las autoridades o
Instituciones competentes de una u otra Parte contratante con miras a la aplicaci6n
del presente Convenio no podrdn ser rechazadas por el hecho de estar redactadas en
la lengua oficial de la otra Parte.

ArtIculo 45. 1. Las instancias y demds documentos presentados ante las
autoridades competentes o ante las Instituciones de una Parte contratante surtirdn
iguales efectos que si fueran presentadas ante las correspondientes autoridades o Ins-
tituciones de la otra Parte.

2. La petici6n de prestaci6n presentada ante la Instituci6n de una Parte con-
tratante tendrA el valor de petici6n de prestaci6n presentada ante la Instituci6n de la
otra Parte, siempre que el interesado pida expresamente las prestaciones a que tu-
viere derecho invocando tambi6n la legislaci6n de la otra Parte.

3. Los recursos que hubieren de ser interpuestos dentro de un plazo prescrito
ante una autoridad o una Instituci6n competente de una de las dos Partes se conside-
rardn interpuestos dentro de dicho plazo si hubieran sido interpuestos dentro del
mismo plazo ante una de las correspondientes autoridades o Instituciones de la otra
Parte.

En tal caso la autoridad o Instituci6n ante la cual hubieran sido interpuestos los
recursos los remitird sin demora a la autoridad o a la Instituci6n competente de la
otra Parte, acusando recibo de aqu6llos al interesado.

Articulo 46. Las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes pro-
veerdn en un acuerdo administrativo las disposiciones necesarias para la aplicaci6n
del presente Convenio.

ArtIculo 47. Las autoridades competentes de las dos Partes se notificardn
todas aquellas disposiciones que modificaren o completaren las legislaciones que se
indican en el Articulo 2, asi como las disposiciones dictadas unilateralmente para la
aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 48. 1. La Instituci6n competente de una Parte Contratante estard
obligada, si asi lo requiriere la Instituci6n de la otra Parte, a realizar los exdnenes
m6dico-legales referentes a los beneficiarios que se encontraren en su territorio.

2. Los gastos correspondientes a los reconocimientos m6dicos, asi como los re-
lacionados con aqu6llos, que hubieren sido satisfechos en relaci6n con la concesi6n
de prestaciones exigidas por los asegurados frente a las dos Partes Contratantes,
estarAn a cargo de la Parte que hubiera realizado los antedichos reconocimientos.

3. Los gastos correspondientes a los reconocimientos m6dicos, asi como los
relacionados con aqu~llos, que hubieren sido satisfechos por la Instituci6n de una
Parte Contratante a instancia de la Instituci6n de la otra Parte, estardn a cargo de la
Instituci6n de la otra Parte que hubiera requerido los mismos. El reembolso se
levari a cabo de conformidad con las reglas previstas en el Acuerdo administrativo a
que se alude en el Articulo 46 del presente Convenio.
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Articuio 48 bis. 1. Las personas indicadas en el Articulo 3 del presente
Convenio, no podrdn, durante el mismo periodo, gozar de varias prestaciones de
igual naturaleza que se refieran a un mismo periodo de seguro obligatorio. Cuando
tal supuesto se diere, el interesado tendrd s6lamente derecho a gozar de las prestacio-
nes previstas en la legislaci6n de la Parte en que resida. Sin embargo, tal disposici6n
no se aplicarA a las prestaciones por invalidez, vejez, muerte o enfermedad profesio-
nal liquidadas con arreglo al presente Convenio.

2. Las disposiciones en materia de reducci6n, suspensi6n o supresi6n previstas
en la legislaci6n de una de las Partes Contratantes en caso de acumulaci6n de una
prestaci6n de Seguridad Social a otra prestaci6n de Seguridad Social o a otras rentas,
serdn oponibles al beneficiario incluso cuando se trate de prestaciones adquiridas en
virtud de la legislaci6n de la otra Parte Contratante o de rentas obtenidas en el terri-
torio de esta 6iltima Parte.

[3.] A los efectos de la aplicaci6n del presente Articulo, las Instituciones com-
petentes de las Partes Contratantes estarn obligadas a intercambiarse la necesaria
informaci6n.

Articulo 49. 1. Cuando la Instituci6n de una Parte Contratante hubiera sa-
tisfecho una pensi6n por un importe que excediere de aqu61 al cual hubiera tenido
derecho el beneficiario, dicha Instituci6n podrA exigir a la Instituci6n de la otra Parte
que retenga lo pagado en exceso a cuenta de los atrasos de las partes de pensi6n en su
caso, debidos por la misma al beneficiario. El importe asi retenido se transferird a la
Instituci6n acreedora. En la medida en que el importe pagado en exceso no pudiera
ser retenido a cuenta de dichos atrasos se aplicardn las reglas del apartado siguiente.

2. Cuando la Instituci6n de una Parte Contratante hubiere pagado una presta-
ci6n que excediere de aqu~lla a la cual hubiera tenido derecho el beneficiario, dicha
Instituci6n podrA, con sujeci6n a las condiciones y limites establecidos por la legisla-
ci6n que la misma aplicare, y dentro de los limites previstos por tal legislaci6n, exigir
a la Instituci6n de la otra Parte Contratante que retenga el importe pagado en exceso
sobre las sumas que satisfaciere a dicho beneficiario. Esta iltima Instituci6n llevarA a
cabo la retenci6n con arreglo a las condiciones y limites establecidos por la legisla-
ci6n que la misma aplicare y transferird el importe retenido a la Instituci6n
acreedora.

Articulo 50. 1. La Instituci6n competente podrd satisfacer al interesado un
anticipo en el curso de la sustanciaci6n de la petici6n.

2. La concesi6n del anticipo estard subordinada a la subsistencia del derecho a
pensi6n, el cual deberd ser probado con documentos que acrediten la actividad ejer-
cida en el territorio de la otra Parte.

3. En el caso de que la Instituci6n competente de una Parte Contratante
hubiere concedido anticipos a un beneficiario, dicha Instituci6n competente o, a ins-
tancia de 6sta, la Instituci6n competente de la otra Parte, podrA detraer dicho anti-
cipo de los importes que debieren ser satisfechos al beneficiario susodicho.

Artculo 51. 1. La Instituci6n de una Parte Contratante que fuere deudora
de prestaciones que hubieren de ser satisfechas en la otra Parte en virtud del presente
Convenio se liberard vilidamente de tales obligaciones efectuando el pago en su pro-
pia moneda.

2. En el caso de que en una y otra Parte fueren implantadas medidas restricti-
vas en materia de divisas, ambos Gobiernos adoptarAn inmediatamente las medidas
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necesarias para garantizar, de conformidad con lo dispuesto en el presente Con-
venio, la transferencia de sumas debidas por una u otra Parte.

Articulo 52. 1. El presente Convenio no da derecho a prestaciones por
periodos anteriores a su entrada en vigor. Por lo que respecta a los derechos adquiri-
dos anteriormente, se aplicard lo dispuesto en el Convenio suscrito entre Italia y Es-
pafia el 20 de julio de 1967.

2. El presente Convenio se aplicard asimismo a las peticiones en curso de reso-
luci6n en la fecha de su entrada en vigor por lo que respecta a las prestaciones debi-
das a partir de tal fecha, cuando quiera que de ello se derivare para el interesado un
tratamiento mIs favorable.

3. El derecho a las prestaciones se adquirird en virtud del presente Convenio
ain cuando se refiriere a una contingencia que se hubiera producido antes la fecha de
su entrada en vigor.

4. Se tomarin en consideraci6n a los efectos del presente Convenio los plazos
de seguro cumplidos antes de su entrada en vigor.

5. Cuando las peticiones de prestaci6n presentadas antes de la entrada en vigor
del presente Convenio hubieren dado lugar, por insuficiencia de los plazos de seguro,
a la distribuci6n de una suma global, el beneficiario podri exigir una revisi6n del tra-
tamiento que le hubiere sido dado si por aplicaci6n de lo dispuesto en el presente
Convenio satisfaciere todas las condiciones requeridas para obtener una pensi6n.

Articulo 53. 1. El presente Convenio serd ratificado, debiendo ser intercam-
biados los instrumentos de ratificaci6n tan pronto como fuere posible.

2. El presente Convenio entrard en vigor el dia primero del mes subsiguiente a
aqu61 en el cual hubieren sido intercambiados los instrumentos de ratificaci6n y susti-
tuird a todos los efectos al Convenio de Seguridad Social suscrito entre Italia y Es-
paila en Madrid el 20 de julio de 1967.

3. El presente Convenio tendrd una vigencia de un afio a partir de la fecha de
su entrada en vigor y seri prorrogado tdcitamente de afto en afto, salvo denuncia que
serd notificada por lo menos seis meses antes de la caducidad.

4. En caso de denuncia, lo dispuesto en el presente Convenio seguiri siendo
aplicable a los derechos adquiridos, sin que a ello obsten las disposiciones restrictivas
que las legislaciones de las dos Partes Contratantes pudieren dictar con relaci6n a los
supuestos de ciudadania entranjera o de residencia o estancia en el extranjero de los
interesados.

5. Los derechos en curso de adquisici6n sobre la base de plazos de seguro cum-
plidos con anterioridad a la fecha en la cual dejare de estar en vigor el presente
Convenio serdn conservados de conformidad con lo que se dispusiere en acuerdos
complementarios que al efecto deberin estipularse.

HECHo en Madrid el 30 de octubre de 1979, en ejemplar duplicado en espaftol e
italiano dando fe por igual ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por la Reptiblica Italiana:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ
Secretario de Estado para Secretario de Estado para

Asuntos Exteriores Asuntos Exteriores
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPA4A E ITALIA

En aplicaci6n del articulo 46 del Convenio de esta misma fecha entre el Estado
Espahiol y la Reptiblica de Italia, sobre Seguridad Social, que en lo sucesivo se de-
signard por el tdrmino Convenio, ambas Partes han acordado estipular un Acuerdo
Administrativo para su desarrollo y a estos efectos han nombrado sus plenipoten-
ciarios:
S.M. el Rey de Espafa, a D. Carlos Robles Piquer, Secretario de Estado para Asun-

tos Exteriores.
S.E. el Presidente de la Reptiblica de Italia, al Excmo. Sr. D. Giorgio Santuz, Subse-

cretario de Estado para los Asuntos Exteriores.
quienes tras canjear sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida forma han
acordado las disposiciones siguientes:

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO ENTRE EL ESTADO
ESPAIROL Y LA REPUBLICA ITALIANA EN MATERIA DE SEGURIDAD SOCIAL

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo Adminis-
trativo,

1. El t6rmino "Convenio" designa el Convenio entre el Estado Espafiol y la Re-
pfiblica Italiana;

2. El t6rmino "Acuerdo" designa el presente Acuerdo Administrativo;
3. El tdrmino "Organismo de enlace", designa el Organismo encargado de de-

terminar las Instituciones competentes, facilitar las relaciones entre 6stas, proceder al
intercambio de informaci6n entre las mismas, asi como comunicar a los interesados
toda noticia titil acerca de los derechos y deberes dimanantes del Convenio. Las Au-
toridades competentes de las Partes Contratantes, designaran a los Organismos de
enlace respectivos.

4. Los tdrminos definidos en el articulo 1 del Convenio, tendrdn el mismo
significado que se les atribuye en dicho articulo.

Articulo 2. Las instituciones competentes para la aplicaci6n del presente
Acuerdo serdn:
a) En el Estado Espafiol,

1. para las situaciones derivadas de accidentes de trabajo y enfermedades profe-
sionales, invalidez permanente, muerte y supervivencia, asi como vejez, las
Mutualidades Laborales;

2. para la asistencia sanitaria y las prestaciones econ6micas por incapacidad la-
boral transitoria e invalidez provisional derivada de enfermedad comtin o
accidente no laboral, para las prestaciones familiares y de desempleo, asi
como para las singulares situaciones y contingencias protegidas por regimenes
especiales relativos a los trabajadores agricolas y empleadas del hogar, el Ins-
tituto Nacional de Previsi6n (I.N.P.S.);

3. para la protecci6n de los trabajadores del mar, el Instituto Social de la Ma-
rina.
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b) En la Reptblica Italiana ademds de otros organismos de Seguridad Social compe-
tentes en relaci6n con categorias especiales de trabajadores:
1. L'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (I.N.P.S.); para el seguro obli-

gatorio de invalidez, vejez y para la supervivencia para los trabajadores por
cuenta ajena y las correspondientes gestiones especiales para los trabajadores
aut6nomos, el seguro contra la tuberculosis, el seguro de desempleo involun-
tario y las asignaciones familiares;

2. L'Istituto Nazionale per 'Assicurazione contro le Malattie, para el seguro de
enfermedad y maternidad;

3. L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro, para
el seguro de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.

Articulo 3. A los efectos de admisi6n al seguro voluntario segfin el articulo 6
pdrrafo 12 del Convenio, el interesado estard obligado a presentar, ante la institu-
ci6n competente de la Parte en donde intente efectuar los pagos, un certificado acre-
ditativo de los periodos de seguro obligatorio, o asimilados, cumplidos con arreglo a
la legislaci6n de la otra Parte Contratante. Semejante certificado lo expedirA, a ins-
tancias del interesado, la instituci6n competente de la Parte que aplica la legislaci6n
en base a la cual el interesado haya cumplido dichos perfodos.

Cuando el interesado no presente tal certificado, la instituci6n competente se lo
pedird a la instituci6n competente de la otra Parte.

Articulo 4. Cuando la legislaci6n de una de las dos Partes Contratantes
prevea que el importe de las prestaciones en dinero varie con el ntimero de familiares
a cargo, se tomardn en consideracifn, con las condiciones y dentro de los limites pre-
vistos por dicha legislaci6n, incluso los familiares residentes en el territorio de la otra
Parte Contratante.

TITULO n. DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 5. 1. En cuanto a los trabajadores destacados en el territorio de la
otra Parte Contratante con arreglo al articulo 8 letra a) del Convenio, se extenderd
un certificado del cual resulte hasta qud fecha el trabajador quedard sujeto a la
legislaci6n de la Parte Contratante en la cual tenga su sede la empresa o se desarrolle
habitualmente una actividad aut6noma.

2. El certificado de que se hace menci6n en el pfrrafo 1, se expedird, a instan-
cia del empleador o del trabajador, en Italia por la Sede Provincial competente del
"Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie" (Instituto Nacional del
Seguro de Enfermedad), en Espafia por la Delegaci6n Provincial competente del Ins-
tituto Nacional de Previsi6n.

3. En los casos previstos en el articulo 8, letra a), 2a frase, del Convenio, el
empleador o, en el caso de actividad aut6noma, el interesado deberA presentar una
solicitud a la Autoridad competente de la Parte en que el trabajador se halle desta-
cado o, en su caso, desarrolle actividad aut6noma y precisamente, en Espafia al
Ministerio de Sanidad y Seguridad Social, en Italia al Ministerio de Trabajo y
Previsi6n Social (Direcci6n General de Previsi6n y Asistencia Social).

Articulo 6. 1. Para ejercitar el derecho de opci6n previsto en el articulo 9
pdrrafo 2 del Convenio, el interesado deberA presentar su solicitud, informando
mientras tanto de la misma al empleador,
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- En Espafita, a la Delegaci6n Provincial competente del Instituto Nacional de Pre-
visi6n;

- En Italia, a la competente Sede local del INAM (Instituto Nacional del Seguro de
Enfermedad).

2. El derecho de opci6n debe ser ejercitado dentro de los seis meses siguientes a
la fecha en que el trabajador ha sido empleado en la oficina diplomdtica o consular, o
hubiere entrado dste al servicio personal de Agentes de tales oficinas. La opci6n sur-
tird efecto a partir de la fecha de entrada en servicio.

3. Por lo que respecta a quienes en la fecha de entrada en vigor del Convenio
ya estaban empleados en la oficina diplomdtica o consular, o bien habian entrado ya
al servicio personal de agentes de tales oficinas, la opci6n se ejercitard en el plazo de
seis meses desde la referida fecha y surtird efecto a partir de la misma fecha.

TiTULO In. DISPOSICIONES PARTICULARES DE LAS DIFERENTES

CATEGORIAS DE PRESTACIONES

Capitulo I. ENFERMEDAD Y MATERNIDAD

Articulo 7. Para gozar de lo dispuesto en el articulo 11 del Convenio, el traba-
jador tendr que presentar en la instituci6n competente un certificado del cual re-
sulten los periodos de seguro cumplidos con arreglo a la legislaci6n de la otra Parte
contratante.

Si el trabajador no estuviere en condiciones de presentar dicho certificado, la
instituci6n competente para la concesi6n de las prestaciones estard obligada a
solicitarlo del organismo asegurador de la otra Parte.

2. La certificaci6n a que hace referencia el pdrrafo 12 del presente articulo, la
expedird, a instancia del interesado,
- En Espafia, la Delegaci6n Provincial competente del Instituto Nacional de Previ-

si6n.
- En Italia, la competente Sede Provincial del "Istituto Nazionale per l'Assicura-

zione contro le Malattie" (Instituto Nacional del Seguro de Enfermedad).

Artculo 8. 1. Para obtener prestaciones en especie con arreglo al arti-
culo 12, p.Arrafo 1, letra a) del Convenio, el trabajador estard obligado a presentar en
la instituci6n del lugar de estancia un certificado que acredite su derecho a las presta-
ciones.

Dicho certificado - expedido por la instituci6n competente, a instancia del in-
teresado, antes de que 6ste abandone el lugar de residencia - indicard la duraci6n
mdxima de concesi6n de las prestaciones, tal y como estuviere previsto en la legisla-
ci6n de la Parte competente.

2. El certificado lo expedird a instancia del asegurado,
- En Espafia, la Delegaci6n Provincial competente del Instituto Nacional de Previ-

si6n;
- En Italia, la competente Sede Provincial del "Istituto Nazionale per l'Assicura-

zione contro le Malattie" (Instituto Nacional del Seguro de Enfermedad).
3. Si el trabajador no presentare el certificado, la instituci6n del lugar de estan-

cia se dirigird, para obtenerlo, a las instituciones que se mencionan en el pdrrafo 2,
letras a) y b).
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4. En el caso de que fuere necesaria la hospitalizaci6n, la instituci6n del lugar
de estancia, en el t6rmino de tres dias desde la fecha en que hubiere tenido conoci-
miento de ello, le comunicard a la instituci6n competente la fecha de ingreso en el
hospital, la probable duraci6n de la hospitalizaci6n y la fecha de salida.

Articulo 9. 1. Para obtener prestaciones en especie a tenor del articulo 12,
pirrafo 1Q, letra b) del Convenio, el trabajador que se traslade al territorio de la otra
Parte Contratante, estard obligado a presentar, en la instituci6n de esta iltima Parte,
una certificaci6n que lo autorice a gozar de dichas prestaciones. Dicha certificaci6n,
expedida por la instituci6n competente, indicard en particular, si fuere necesario, el
tiempo md.ximo por el que las prestaciones pudieran todavia satisfacerse en confor-
midad a la legislaci6n de la Parte competente. La certificaci6n podrd expedirse des-
pu6s de la salida del trabajador y a solicitud del mismo, cuando, por motivos de fuerza
mayor, no se hubiere podido proceder antes a su expedici6n.

2. Las disposiciones del pdrrafo anterior serdn aplicables a los familiares del
trabajador, a los titulares de pensi6n o rentas, asi como a sus familiares.

3. Las disposiciones del articulo 8, pirrafo 4, y del articulo 14 del presente
Acuerdo serdn aplicables por analogia.

Articulo 10. 1. Para obtener las prestaciones econ6micas a tenor del arti-
culo 12, pdrrafo 1, letra ii) del Convenio, el trabajador habr, de dirigirse, en el plazo
de tres dias desde el comienzo de la incapacidad para el trabajo, a la instituci6n del
lugar de estancia o de residencia presentando un certificado de incapacidad laboral
expedido por el m6dico que le asista.

2. La instituci6n del lugar de estancia o de residencia procederd, tan pronto
como sea posible, al control m6dico del trabajador, como si se tratase de un propio
asegurado. El informe m6dico de control, que expresard en particular la duraci6n
probable de la incapacidad para el trabajo, se remitir, inmediatamente a la institu-
ci6n competente; tal instituci6n le comunicard sin demora a la instituci6n del lugar de
estancia o de residencia la medida y duraci6n mixima de las prestaciones econ6-
micas.

3. La instituci6n del lugar de estancia o de residencia, apenas compruebe que
el trabajador se halla en condiciones de reanudar el trabajo, se lo hard saber inmedia-
tamente al trabajador asi, como a la instituci6n competente, indicando la fecha a
partir de la cual tiene t6rmino la incapacidad laboral. Si la incapacidad para el trabajo
hubiere de prolongarse, como quiera que sea, mds alld del periodo anteriormente
establecido, la instituci6n del lugar de estancia o de residencia le cursard sin demora a
la instituci6n competente comunicaci6n expresa con indicaci6n de la ulterior dura-
ci6n previsible de dicha incapacidad.

4. En todo caso, la instituci6n competente conservard la facultad de hacer que
un m6dico de su elecci6n proceda al control del trabajador.

5. Las prestaciones econ6micas se las pagard directamente al trabajador la ins-
tituci6n competente segdin la legislaci6n que la misma aplique. Sin embargo, previo
acuerdo entre la instituci6n competente y la instituci6n del lugar de estancia o de resi-
dencia, las prestaciones podrd pagarlas tambi~n esta iltima instituci6n, por cuenta
de la primera, segdin las disposiciones de la legislaci6n de la Parte competente.

Articulo 11. 1. Para gozar de las prestaciones previstas en el articulo 13,
pArrafo 1-, del Convenio, el trabajador deberd inscribirse, asi como los miembros de
su familia, en la Instituci6n del lugar de residencia, presentando un certificado acre-
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ditativo de que tiene derecho a dichas prestaciones, para si y para los familiares a su
cargo. Este certificado lo expediri la Instituci6n competente. Si el trabajador o los
familiares a su cargo no presentaren dicha certificaci6n, la Instituci6n del lugar de
residencia se dirigiri a la Instituci6n competente para obtenerla.

2. La certificaci6n tendri valor en tanto en cuanto la Instituci6n del lugar de
residencia no hubiere recibido notificaci6n de que 6sta hubiera sido anulada.

3. A la Instituci6n competente, la Instituci6n del lugar de residencia le infor-
mari de todas cuantas inscripciones haya efectuado en virtud de lo dispuesto en el
pirrafo 19.

4. El trabajador y los familiares a su cargo estardn obligados a informarle a la
Instituci6n del lugar de residencia, de todo cambio acaecido en la situaci6n de los
mismos que pueda modificar el derecho a las prestaciones, en especial, el abandono o
cambio de ocupaci6n del trabajador, o bien todo traslado de residencia o de domi-
cilio de dicho trabajador o de sus familiares. A la Instituci6n del lugar de residencia,
la Instituci6n competente le informard de la cancelaci6n de la inscripci6n o de la
extinci6n del derecho a las prestaciones por parte del trabajador.

5. Para la concesi6n de la prestaci6n econ6mica prevista en el articulo 13, pd-
rrafo 1, letra b) del Convenio, se aplicard lo dispuesto en el precedente articulo 10.

6. En cuanto a la concesi6n de prestaciones en especie a los familiares en virtud
del pdrrafo 2, del articulo 13 del Convenio, se aplicard por analogia lo dispuesto en el
presente articulo.

ArtIculo 12. 1. Para conseguir, para si o para los propios familiares, las
prestaciones en especie a tenor del articulo 14 del Convenio, el desempleado tendra
que presentar, en la instituci6n del seguro de enfermedad de la Parte donde se hu-
biere trasladado, un certificado que, de la instituci6n competente para el seguro de
enfermedad, deberi solicitar antes de la partida. Si el desempleado no presentare
dicho certificado, la instituci6n de la Parte donde se hubiere trasladado se dirigiri a
la instituci6n competente para obtenerlo. El certificado deberd acreditar la existencia
del derecho a dichas prestaciones segtin el articulo 23 del Convenio, asi como indicar
la duraci6n del derecho a dichas prestaciones.

2. Las prestaciones en especie se las pagari, al desempleado y a sus familiares,
la instituci6n del lugar de residencia, segiln las modalidades previstas en la legislaci6n
que la misma aplique.

3. Las disposiciones del articulo 8, pArrafo 4, y del articulo 14 del presente
Acuerdo, se aplicarAn por analogia.

Articulo 13. 1. Para conseguir en la Parte donde resida prestaciones en
especie a tenor del articulo 15, pdrrafo 2, del Convenio, el titular de una pensi6n o
renta tendri que inscribirse asi como sus familiares, en la instituci6n de la Parte
donde resida, presentando un certificado acreditativo de que tiene derecho a dichas
prestaciones, para si y para sus familiares, con arreglo a la legislaci6n de la Parte
deudora de la pensi6n o renta.

2. Dicho certificado lo expedird, a instancia del interesado, la instituci6n
deudora de la pensi6n o renta o, en su caso, la instituci6n a quien le corresponda de-
cidir acerca del derecho a las prestaciones. Si el interesado no presentare dicho certifi-
cado, la instituci6n del lugar de residencia se dirigirA, para obtenerlo, a la instituci6n
competente de la Parte deudora de la pensi6n o de la renta.
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3. La certificaci6n a que se refiere el pdrrafo 19 del presente articulo, tendrA
validez hasta que la instituci6n del lugar de residencia no haya recibido notificaci6n
de su anulaci6n.

4. La instituci6n del lugar de residencia notificarA a la instituci6n expedidora
del certificado a que hace referencia el pirrafo 1-, toda inscripci6n efectuada por la
misma de conformidad a lo dispuesto en dicho pdrrafo.

5. El titular de la pensi6n o renta estd obligado ademds a informar a la institu-
ci6n del lugar de residencia, de todo cambio en su situaci6n susceptible de modificar
el derecho a las prestaciones sanitarias, en especial, de toda suspensi6n o supresi6n
de la pensi6n o de la renta, asi como de todo traslado de su residencia o de la de sus
familiares. Dicha instituci6n lo pondrd en conocimiento de la instituci6n compe-
tente.

6. Las disposiciones del articulo 8, pdrrafos 1 y 4, y del artfculo 14 del presente
Acuerdo, serdn aplicables por analogia.

Articulo 14. 1. Para la concesi6n de las prestaciones a que se refiere el arti-
culo 16 del Convenio, relacionadas en el anejo ntim. 1 del presente Acuerdo, la insti-
tuci6n del lugar de estancia o de residencia le comunicard previamente a la instituci6n
competente toda decisi6n relativa a dicha concesi6n.

La instituci6n del lugar de residencia concederd las prestaciones en especie si no
hubiere recibido oposici6n en el t~rmino de quince dias desde la comunicaci6n.

2. Cuando dichas prestaciones deban ser suministradas por via de absoluta ur-
gencia, la instituci6n del lugar de residencia o de estancia proveerd a su entrega, in-
formando de ello, sin demora, a la instituci6n competente.

Articulo 15. 1. Los gastos causados por la concesi6n de prestaciones en es-
pecie con arreglo a los articulos 12, 13 pdrrafo 19, 14, 15 pdrrafo 4, 16 y 48, pdrrafo 3,
segunda frase, del Convenio, los reembolsard la Instituci6n competente a la Institu-
ci6n que haya concedido las prestaciones sobre la base de los importes efectivos, tal y
como resulten de la contabilidad de esta tiltima Instituci6n.

A tal fin, no podrin exigirse tarifas superiores a las vigentes para las prestacio-
nes suministradas por la Instituci6n que haya otorgado las prestaciones a los benefi-
ciarios sujetos a la legislaci6n que la misma aplica.

El pago de las cantidades se efectuard. en el t6rmino de seis meses desde la recep-
ci6n de la solicitud de reembolso, solicitud 6sta para la cual se utilizard un formulario
especial.

2. Las Autoridades competentes podrdn acordar, en determinados casos o
para ciertas clases de prestaciones sanitarias, especialmente las de cardcter farma-
ceditico, otras modalidades de reembolso.

Articulo 16. 1. Los gastos de las prestaciones concedidas con arreglo al ar-
ticulo 13 pdrrafo 2, del Convenio a los miembros de la familia no residentes en el
territorio de la Parte competente, los reembolsardn las Instituciones competentes a
las Instituciones del lugar de residencia de la familia sobre la base de un tanto alzado,
que se aproxime lo mis posible a los gastos reales, establecido para cada afto civil.

2. El tanto alzado se establecerd multiplicando el costo medio anual por fa-
milia a tomar en consideraci6n.

3. Los elementos de cilculo necesarios para establecer dicho tanto alzado, se
determinardn segtin las reglas siguientes:
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a) El costo medio anual, por familia en el pais de residencia se obtendrd dividiendo
los gastos anuales relativos al total de las prestaciones concedidas en especie al
conjunto de familias sujetas a la legislaci6n del pais de que se trate, por el ntimero
medio anual de asegurados con miembros de familia;

b) El ntimero medio anual de familias que deberdn tomarse en consideraci6n, se
establecerd mediante un registro Ilevado por las Instituciones del lugar de residen-
cia, sobre la base de los certificados de derecho expedidos por las Instituciones
competentes.

Articulo 17. 1. Los gastos causados por la concesi6n de prestaciones con
arreglo al articulo 15, pdrrafo 2, del Convenio, a los titulares de pensiones o rentas y
miembros de su familia, los reembolsardn las Instituciones competentes a las Institu-
ciones que hubieren concedido las prestaciones sobre la base de un tanto alzado que
se aproxime lo mds posible a los gastos reales, establecido para cada afio civil.

2. El tanto alzado se establecerd multiplicando el costo medio anual por titular
de pensi6n o renta por el ntimero medio anual de titulares de pensi6n o renta a tomar
en consideraci6n.

3. Los elementos de cdlculo necesarios para establecer dicho tanto alzado, se
determinardn segtin las reglas siguientes:
a) El costo medio anual por titular de pensi6n o renta se obtendrd, respecto de cada

pais, dividiendo los gastos anuales relativos al total de las prestaciones satisfechas
por las Instituciones del lugar de residencia al conjunto de titulares de pensiones o
rentas debidas en virtud de la legislaci6n del pais de residencia, por el ntimero
medio anual de titulares de pensi6n o renta;

b) El nfimero medio anual de titulares de pensi6n o renta a tomar en consideraci6n,
se establecerd mediante un registro llevado por las Instituciones del lugar de resi-
dencia sobre la base de los certificados de derecho expedidos por las Instituciones
competentes.

Cap tulo II. INVALIDEZ, VEJEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 18. 1. En los casos previstos en el articulo 18, pdrrafo lletraa) del
Convenio, la totalizaci6n de los periodos de seguro se efectuarA en base a las si-
guientes reglas:
a) A los periodos de seguro cumplidos con arreglo a la legislaci6n de una de las

Partes, se afiadirn los periodos de seguro cumplidos a tenor de la legislaci6n de
la otra Parte Contratante, incluso en el caso de que dichos periodos ya hubieren
motivado la liquidaci6n de una pensi6n aut6noma;

b) Cuando un periodo de seguro cumplido con arreglo a la legislaci6n de una de las
Partes Contratantes coincidiere con un periodo de seguro cumplido a tenor de la
legislaci6n de la otra Parte, la instituci6n de cada una de las Partes tomari en
consideraci6n exclusivamente los periodos de seguro cumplidos en conformidad
a la legislaci6n que dicha instituci6n aplique;

c) Cuando un periodo de seguro cumplido en concepto de seguro obligatorio en vir-
tud de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes coincidiere con un periodo
de seguro voluntario cumplido en virtud de la legislaci6n de la otra Parte, sola-
mente se tomard en consideraci6n el primero;

d) Todo periodo asimilado con arreglo a las legislaciones de ambas Partes Contra-
tantes, se tomard en consideraci6n tan s6lo por la Instituci6n competente de la
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Parte a cuya legislaci6n el interesado hubiera estado sujeto a titulo obligatorio
I1timamente antes de dicho periodo; cuando no se diere tal situaci6n, el periodo

asimilado se tomard en consideraci6n por la Instituci6n competente de la Parte a
cuya legislaci6n el interesado hubiera estado sujeto a titulo obligatorio por pri-
mera vez despu6s de dicho periodo;

e) Cuando no fuera posible determinar con exactitud la 6poca en la cual determina-
dos periodos de seguro han sido cumplidos en virtud de la legislaci6n de una de
las Partes Contratantes o de un tercer Estado, se presumird que tales periodos no
quedardn superpuestos a periodos de seguro cumplidos en virtud de la legislaci6n
de la otra Parte Contratante.

2. Las disposiciones del pdrrafo anterior se aplicardn por analogia a los casos
previstos en el articulo 18, pdrrafo 1Q, letra c) del Convenio.

Articulo 19. 1. Los asegurados y sus supervivientes que pretendan obtener
prestaciones en conformidad al articulo 17 del Convenio, deberan presentar una soli-
citud en la Instituci6n competente de una o de otra Parte Contratante, en la forma
prevista en la legislaci6n aplicada por la Instituci6n competente ante la cual se pre-
sentare la solicitud.

2. La fecha en que se hubiere presentado la solicitud ante la Instituci6n com-
petente de una de las Partes Contratantes, en conformidad a lo dispuesto en el pd-
rrafo 1o, se considerard en todo caso como fecha de presentaci6n ante las Institucio-
nes competentes de ambas Partes Contratantes.

Artculo 20. 1. Para dar curso a la solicitud de prestaciones de vejez, inva-
lidez y supervivencia, previstas en el Convenio, las Instituciones competentes de
ambas Partes Contratantes utilizartn un formulario conforme al modelo especial
que se establezca.

2. Dicho formulario comprenderd, en particular, las generales del solicitante
y, en su caso, del causante del mismo, y cualquier otra informaci6n que pudiera ser
6til para establecer el derecho del solicitante a las prestaciones en base a la legislaci6n
aplicada por la Instituci6n competente a la cual se envia el formulario.

3. Cuando se trate de solicitud de prestaciones por invalidez, al formulario se
unirA un informe sanitario sobre las causas, grado y posibilidad de recuperaci6n de la
situaci6n de incapacidad del interesado.

Articulo 21. 1. La Instituci6n competente que hubiera recibido la solicitud,
rellenar, el formulario a que se refiere el articulo precedente, y remitird dos ejem-
plares del mismo a la Oficina de Enlace o, en su caso, a la Instituci6n competente de
la otra Parte Contratante.

2. El envio de formularios a la Instituci6n espahola competente se efectuard en
todo caso por conducto del organismo de enlace.

Articulo 22. 1. La Instituci6n competente de la otra Parte Contratante, una
vez recibidos los formularios a que se refieren los articulos anteriores, determinar,
los eventuales derechos del solicitante, sobre la base tan solo de los periodos de
seguro cumplidos bajo la legislaci6n que dicha Instituci6n aplique, o bien, en su
caso, aquellos derechos que eventualmente se deriven de la totalizaci6n de los
periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de las dos Partes Contratantes. La
Instituci6n competente enviard, pues, a la Instituci6n competente de la otra Parte
Contratante una copia del formulario comtletado con los datos relativos a los
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periodos de seguro cumplidos bajo la propia legislaci6n y con indicaci6n de los
derechos a prestaciones reconocidos al solicitante.

2. La Instituci6n competente ante la cual se hubiere presentado la solicitud,
una vez recibido el formulario y determinados los derechos del solicitante, sobre la
base de su legislaci6n, en cuanto a los periodos de seguro cumplidos bajo la legisla-
ci6n de ambas Partes Contratantes, se pronunciard sobre la solicitud presentada y se
lo comunicari a la otra Instituti6n competente.

3. Los datos personales contenidos en el formulario serdn debidamente com-
probados por la Instituci6n competente que remitirA el formulario a dicha Institu-
ci6n confirmando que los datos contenidos en el formulario corresponden a los que
figuran en los documentos originales.

El envio de los formularios suplird a la remisi6n de los documentos originales
presentados por los interesados.

Artculo 23. Las Instituciones de una y otra Parte, se remitirin copia de las re-
soluciones adoptadas y notificadas a los interesados.

Articulo 24. 1. La Instituci6n competente del lugar de residencia, del intere-
sado, deberd efectuar los controles administrativos y sanitarios solicitados por la Ins-
tituci6n competente de la otra Parte Contratante relativos a sus pensionistas.

Tambidn deberd remitir de oficio los resultados de los propios controles sani-
tarios.

2. Los Organismos de enlace y las Instituciones competentes de ambas Partes
Contratantes, se comunicardn de oficio cualquier circunstancia, que conozcan, que
pueda influir en el derecho, en el importe o en el pago de las prestaciones o pensiones.

3. Con el mismo fin, podrdn solicitar directamente a los beneficiarios, en los
t~rminos preestablecidos por su legislaci6n, el envio de certificados de convivencia,
de dependencia, de fe de vida y de estado civil, asi como cualquier otro documento
necesario para comprobar el derecho a seguir percibiendo las prestaciones.

Articulo 25. 1. La concesi6n de anticipos sobre la pensi6n, prevista en el ar-
ticulo 50 del Convenio, quedard regulada del siguiente modo:
a) Si el interesado tuviere derecho al anticipo de la pensi6n segfin la legislaci6n de la

Instituci6n del lugar de residencia, serd dicha Instituci6n quien le conceda el anti-
cipo;

b) En el caso de que el interesado no tuviere derecho al anticipo sobre la pensi6n por
parte de la Instituci6n del lugar de residencia le concederd dicho anticipo la Insti-
tuci6n de la otra Parte Contratante.

2. Para la aplicaci6n de lo establecido en el pdrrafo tercero del articulo 50 del
Convenio, relativo a la recuperaci6n de los anticipos, las Instituciones competentes
de las Partes Contratantes se informardn reciprocamente sobre la concesi6n de tales
anticipos.

Articulo 26. 1. El pago de las prestaciones debidas por cada una de las Insti-
tuciones competentes, se efectuard directamente a los interesados, segfin la legisla-
ci6n aplicada por dicha Instituci6n.

Por los que respecta al pago de los atrasos de la pensi6n, se aplicard lo estable-
cido en el pdrrafo 2 del presente articulo.

Vol. 1349,1-22717



136 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

2. Los atrasos de pensi6n retenidos en conformidad a lo dispuesto en el arti-
culo 25 del presente Acuerdo, se transferirdn integramente a la Instituci6n de la otra
Parte, la cual entregarA al beneficiario la eventual diferencia a favor del mismo, una
vez deducidas las cantidades anticipadas.

Cap(tulo III. DESEMPLEO

Articulo 27. 1. Para beneficiarse de lo dispuesto en el articulo 22 del Con-
venio, el interesado habrd de presentar en la Instituci6n competente un certificado en
el cual est6n consignados los periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de la
otra Parte Contratante.

2. Dicho certificado se expediri, a instancia del interesado, por la Instituci6n
competente de la otra Parte Contratante.

Cuando el interesado no presente dicho certificado, la Instituci6n competente lo
solicitard de la Instituci6n de la otra Parte Contratante.

Artculo 28. La certificaci6n prevista en el articulo 27 del presente Acuerdo se
expedird:
a) En Espafia, por la Delegaci6n Provincial competente del Instituto Nacional de

Previsi6n.
b) En Italia, por las Sedes del Instituto Nacional de Previsi6n Social.

Artfculo 29. 1. En los casos previstos en el articulo 23 del Convenio, el
desempleado deberA presentar en la Instituci6n competente de la Parte Contratante
adonde se traslade, un certificado expedido, a instancia del propio desempleado, por
la Instituci6n competente de la otra Parte Contratante, del cual resulte que dicho
desempleado tiene derecho a las prestaciones. Dicha certificaci6n indicarA, en parti-
cular, el plazo dentro del cual el desempleado deberA inscribirse en la oficina de colo-
caci6n de la Parte Contratante adonde se traslade el periodo mdximo durante el cual
dicho desempleado tiene derecho a presentarse, el importe de las prestaciones expre-
sado en la moneda de la Parte Contratante de procedencia, asi como los hechos que
puedan modificar el derecho a las prestaciones. Si el desempleado no presentase
dicho certificado, la Instituci6n competente de la Parte Contratante adonde aqu61 se
haya trasladado, se dirigirA, para obtenerlo, a la Instituci6n competente de la otra
Parte Contratante.

2. El plazo dentro del cual el desempleado deberd inscribirse en la oficina de
colocaci6n, serd de quince dias a partir de la fecha de expedici6n del certificado a que
se hace referencia en el pArrafo precedente. Cuando el desempleado se inscribiese
despu6s de dicho plazo, perderd el derecho a las prestaciones por lo que respecta a los
dias anteriores a la inscripci6n.

3. La Instituci6n del lugar de residencia o de estancia, procederA al control de
los beneficiarios de las prestaciones como si de propios asegurados se tratase.

4. La Instituci6n del lugar de residencia o estancia, por cuenta de la Instituci6n
competente, satisfard las prestaciones a los beneficiarios, sobre la base de la certifi-
caci6n a que se hace referencia en el pdrrafo 12 del presente articulo, aplicando el
cambio del dia en que se disponga el pago.

5. El pago de las prestaciones por parte de la Instituci6n del lugar de residen-
cia, se efectuarA segtin las modalidades previstas en la legislaci6n aplicada por dicha
Instituci6n.
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Articulo 30. 1. Las prestaciones de desempleo satisfechas por la Instituci6n
del lugar de estancia o residencia, las reembolsari la Instituci6n competente a tenor
de los dispuesto en el presente articulo.

2. La Instituci6n de una Parte Contratante, que, por cuenta de la Instituci6n
competente de la otra Parte Contratante, hubiere satisfecho las prestaciones con
arreglo al articulo 23 del Convenio, le remitird a dicha Instituci6n competente, den-
tro del primer trimestre de cada afio civil una relaci6n de las prestaciones satisfechas
en el curso del afto precedente, relaci6n en que se consignarnn, en particular, los
siguientes datos:
a) apellido, nombre y fecha de nacimiento del desempleado;
b) indicaci6n de la Instituci6n competente que haya expedido el certificado a que se

hace referencia en el pdrrafo 19 del articulo 27 del presente Acuerdo;
c) periodo respecto del cual se concedieron las prestaciones;
d) nfimero de dias por los cuales deben ser reembolsadas las prestaciones;
e) importe total de las prestaciones que procede tomar en cuenta a efectos del reem-

bolso.
Las Instituciones competentes podrin convenir entre si que los reembolsos se

efecttien con distinta periodicidad.
3. Una vez recibidas las relaciones de pagos efectuados a que se hace referencia

en el pdrrafo precedente, la Instituci6n competente, previas las verificaciones del
caso, procederA, dentro de los seis meses siguientes a la recepci6n a transferirle a la
Instituci6n competente de la otra Parte Contratante el importe total de las presta-
ciones satisfechas.

Capitulo IV. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 31. 1. El trabajador que en virtud del articulo 25 del Convenio
hiciere valer el derecho a las prestaciones familiares en una de las dos Partes Contra-
tantes para las personas a su cargo que residan habitual o temporalmente en la otra
Parte Contratante, deberd presentar, en la Instituci6n competente del lugar de trabajo,
eventualmente por conducto del empleador, una solicitud en la cual est6n consig-
nados los nombres, la fecha y lugar de nacimiento, asi como el lugar de residencia de
las personas a su cargo para las cuales pida el beneficio de las prestaciones familiares.
A la solicitud ird unido el certificado, u otro documento equivalente, relativo al
estado de familia, expedido por las oficinas del lugar de residencia de las personas a
cargo competentes en la materia, y, en su caso, cualquier otro documento comproba-
torio del derecho a las prestaciones familiares con arreglo a la legislaci6n a la cual
estuviere sujeto el trabajador.

2. Alas Instituciones competentes, el trabajador tendrd que informarles, en su
caso, por conducto del empleador, de toda variaci6n referente a su estado de familia,
asi como de todo ejercicio de actividad profesional que pueda motivar la suspensi6n
de las prestaciones familiares con arreglo al articulo 28 del Convenio.

3. Cuando no ocurrieren variaciones en el estado de familia del trabajador, la
duraci6n de la validez del certificado correspondiente serd de un afio. La renovaci6n
deberd efectuarse dentro del mes siguiente a cada afio de permanencia del trabajador
en la otra Parte Contratante.

4. La Instituci6n competente satisfar~i directamente a los derechohabientes las
prestaciones familiares a que se hace referencia en el presente articulo.
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Articulo 32. Al pago de las prestaciones familiares en favor de los trabajado-
res desempleados y de los titulares de pensi6n o de rentas, en los casos previstos en los
articulos 26 y 27 del Convenio, respectivamente, se le aplicardn, en tanto fueren com-
patibles, las disposiciones del articulo 31 del presente Acuerdo.

Capitulo V. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Artculo 33. 1. Para obtener prestaciones en especie en caso de residencia
habitual o estancia en el territorio de la Parte Contratante que no sea la competente,
el trabajador victima de accidente o de enfermedad profesional deberA presentar en
la Instituci6n del lugar de residencia habitual o estancia un certificado del cual resulte
el derecho a dichas prestaciones. Tal certificado, consignado en formulario especial,
lo librarA la Instituci6n competente, la cual, en su caso, precisarA el limite de dura-
ci6n de las prestaciones.

2. Si el trabajador no presentase el certificado previsto en el pArrafo 12, la Ins-
tituci6n del lugar de residencia habitual o de estancia se dirigira, para obtenerlo, a la
Instituci6n competente, y mientras tanto satisfard al interesado las prestaciones del
seguro de enfermedad siempre que dicho interesado retina las condiciones requeridas
para tener derecho a las mismas.

3. En caso de hospitalizaci6n, la Instituci6n del lugar de residencia habitual o
de residencia temporal le notificard a la Instituci6n competente de la otra Parte, en el
plazo de tres dias desde la fecha en que hubiese tenido conocimiento de dicha hospi-
talizaci6n, la fecha de ingreso en hospital y la probable duraci6n de la permanencia
en 6ste, asi como la fecha de salida del asistido.

4. Las Instituciones competentes pagardn directamente a los beneficiarios resi-
dentes en el territorio de la otra Parte Contratante, las rentas y demds prestaciones
econ6micas debidas a los mismos.

Articulo 34. 1. La Instituci6n del lugar de residencia habitual o de estancia
en donde se haya presentado una solicitud de suministro o renovaci6n de un aparato
de pr6tesis, o bien de otra prestaci6n en especie de gran importancia, procederd a su
entrega s6lo despu6s de que la Instituci6n competente, a quien la primera Instituci6n
deberd remitir la documentaci6n justificativa de la solicitud, hubiere expresado su
conformidad, y, en todo caso, hubieren transcurrido 15 dias desde la comunicaci6n
sin que se haya notificado la denegaci6n.

2. Las pr6tesis y las demds prestaciones en especie de gran importancia, serdn
las que figuren en la lista aneja al presente Acuerdo (anejo 2).

3. Cuando tales prestaciones deban efectuarse con caricter de urgencia, la Ins-
tituci6n del lugar de residencia habitual o de residencia temporal procederd a satis-
facerlas, informando de ello, sin demora alguna, a la Instituci6n competente.

Articulo 35. 1. En los casos previstos en los articulos 33 y 34, p.Arrafo 1!, del
Convenio, la solicitud de prestaciones podri presentarse en la Instituci6n competente
o en la Instituci6n del lugar de residencia en la otra Parte Contratante.

2. La Instituci6n que haya recibido la solicitud, una vez que compruebe que el
trabajador ha desarrollado iltimamente en el territorio de la otra Parte una actividad
susceptible de provocar o agravar la enfermedad profesional de que se trate, remitird
inmediatamente dicha solicitud, junto con los documentos que la acompafhen, a la
Instituci6n competente de la otra Parte, informando de ello al interesado.
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3. En los casos previstos en el articulo 34, ptrrafo 12, del Convenio, la Institu-
ci6n de la Parte competente, cuando constatare que la victima o sus supervivientes no
reunen las condiciones previstas en la legislaci6n que dicha Instituci6n aplique,
a) remitird sin dilaci6n alguna, a la Instituci6n de la otra Parte Contratante la solici-

tud y todos los documentos (incluidos los informes y los exdmenes m6dicos a que
se haya procedido) que la acompaflen, asi como una copia de la decisi6n a que se
hace referencia en la letra b);

b) notificard su decisi6n al interesado indicando los motivos de denegaci6n de las
prestaciones, los medios y plazos del recurso y la fecha de remisi6n de la solicitud
a la Instituci6n de la otra Parte Contratante.

Articulo 36. 1. Por "actividad susceptible de provocar o agravar la neumo-
coniosis escler6gena", se entenderd la actividad peligrosa tutelada independiente-
mente de la duraci6n de la misma.

2. A los efectos de reparto de las cargas a que se hace referencia en el arti-
culo 34, pdrrafo 22, del Convenio, la Instituci6n de la Parte competente utilizard un
formulario en que se consignardn el detalle y resumen de los periodos de seguro de
vejez cumplidos por el asegurado bajo la legislaci6n de ambas Partes Contratantes.

3. La Instituci6n de la Parte competente procederd al reparto de las cargas
entre ella y la Instituci6n de la otra Parte y notificar,, para el acuerdo, dicho reparto
con las justificaciones apropiadas.

4. Al t6rmino de cada afio civil, la Instituci6n competente le remitird a la Insti-
tuci6n de la otra Parte las cuentas de las prestaciones econ6micas satisfechas durante
el ejercicio de que se trate, y ello, indicando el importe que se le debe reembolsar. La
Instituci6n deudora efectuari el reembolso lo mds pronto posible y, en todo caso,
dentro del plazo de tres meses contados desde la recepci6n de la solicitud.

5. En los casos previstos en el articulo 36, letra b), primera frase, del Con-
venio, la Instituci6n competente notificard a la Instituci6n de la otra Parte, a efectos
del reparto de las cargas, las decisiones adoptadas en materia de prestaciones por
agravaci6n, con las justificaciones adecuadas.

En los casos previstos en el articulo 36, letra b), segunda frase, del Convenio, la
Instituci6n competente notificard, para el acuerdo, a la Instituci6n de la otra Parte,
con las justificaciones adecuadas, la cuantia de las cargas que, por consecuencia del
agravamiento, pesardn sobre esta 6iltima Instituci6n.

Articulo 37. 1. El asegurado estard obligado a proporcionar a la Instituci6n
ante la cual haga valer derechos a prestaciones por agravaci6n de la enfermedad pro-
fesional, o bien por el nuevo accidente o la nueva enfermedad profesional, todas las
informaciones necesarias relativas a los riesgos anteriormente verificados.

2. La Instituci6n competente para los riesgos anteriores, estard obligada a pro-
porcionarle a la Instituci6n de la otra Parte, previa solicitud de esta segunda Institu-
ci6n, las informaciones obrantes en poder de aquella.

Articulo 38. Los gastos causados por la satisfacci6n de las prestaciones en
especie, asi como por las comprobaciones m6dicas y por las relacionadas con 6stas, a
que se hace referencia respectivamente en los articulos 29, 31 y 38 del Convenio, son
reembolsados por la Instituci6n competente a la Instituci6n que los hubiere sufra-
gado, sobre la base de los importes efectivos resultantes de la contabilidad de esta
iltima Instituci6n.
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A tal efecto, no se podrdn solicitar tarifas superiores a las vigentes para las pres-
taciones efectuadas por la Instituci6n que hubiere satisfecho las prestaciones a los
beneficiarios sujetos a la legislaci6n que la misma aplique.

El pago de las cantidades se llevard a efecto dentro del plazo de seis meses conta-
dos desde la recepci6n de la solicitud de reembolso, para la cual se utilizard un for-
mulario especial.

TiTULO IV. DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 39. Los Organismos de enlace establecerin, de comtin acuerdo, los
formularios y cualquier otra documentaci6n necesaria para la aplicaci6n del Con-
venio y del presente Acuerdo; 6sta y aqu6llos serfn aprobados por las Autoridades
competentes.

Articulo 40. Para la aplicaci6n de la legislaci6n espafiola, se considera que el
trabajador estd en situaci6n asimilada a la de alta, a los efectos de concesi6n de las
prestaciones en virtud de la totalizaci6n y del prorrateo previsto en el articulo 18 del
Convenio, cuando dicho trabajador se halle sujeto a la legislaci6n de la otra Parte
Contratante o tenga derecho a prestaciones por parte de esta tiltima.

Articulo 41. La vigencia del presente Acuerdo comenzard a partir de la fecha
de entrada en vigor del Convenio y terminard en la fecha en que dicho Convenio deje
de estar en vigor con arreglo al articulo 53 del Convenio.

HECHO en Madrid el 30 de Octubre de 1979, en ejemplar duplicado en espafiol e
italiano dando fe por igual ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por la Reptiblica Italiana:

[Signed - Signdl [Signed - Sign6]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ

Secretario de Estado Secretario de Estado
para Asuntos Exteriores para Asuntos Exteriores

ANEJO NOMERO 1

LISTA DE LAS PROTESIS Y DE LAS DEMAS PRESTACIONES EN ESPECIE
REPUTADAS DE GRAN IMPORTANCIA

1. Aparatos de pr6tesis y aparatos ortop~dicos o aparatos de sost~n, incluidos los corses
ortop~dicos de tejido con alma de refuerzo;

2. calzados ortop~dicos;
3. gafas y lentes de contacto;
4. aparatos acilsticos, en particular, los electroacfisticos y los electrofon~ticos;
5. pr6tesis dentarias (fijas o amovibles) y pr6tesis obturatrices de la cavidad bucal.
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ANEJO NUMERO 2

LISTA DE LAS PROTESS Y DE LAS DEMAS PRESTACIONES EN ESPECIE

REPUTADAS DE GRAN IMPORTANCIA

1. Aparatos de pr6tesis y aparatos ortop~dicos o aparatos de sost6n, incluidos los cor-
ses ortop~dicos de tejido con alma de refuerzo, asi como las partes complementarias
y los accesorios e instrumentos necesarios;

2. calzados ortop~dicos y calzados especiales (no ortop6dicos);
3. pr6tesis maxilares y faciales, pelucas;
4. pr6tesis oculares, lentes de contacto, gafas de cerca y de lejos para personas

operadas de cataratas;
5. aparatos acdisticos, en particular, los electroactisticos y los electrofon~ticos;
6. pr6tesis dentarias (fijas o amovibles) y pr6tesis obturatrices de la cavidad bucal;
7. cochecitos para enfermos (accionados a mano o dotados de motor), sillas de ruedas y

otros medios mecdnicos de circulaci6n;
8. renovaci6n de los aparatos de que se hace menci6n en los nfimeros anteriores;
9. estancia y tratamiento m6dico en una casa de convalecencia, centro hidrofangoter-

mal o helioteripico;
10. curas de readaptaci6n funcional o de reeducaci6n profesional.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE FRA LA SPAGNA E L'ITALIA IN MATERIA DI SICU-
REZZA SOCIALE

I1 Re di Spagna e il Presidente della Repubblica Italiana
animati dal desiderio di migliorare i rapporti tra i due Stati nel campo della sicu-

rezza sociale, hanno convenuto di concludere una nuova convenzione in materia di
sicurezza sociale ed hanno a tal fine nominato come loro plenipotenziari:
I1 Re di Spagna: S.E. Carlos Robles Piquer, Segretario di Stato per gli Affari Esteri
II Presidente della Repubblica Italiana: 'Onorevole Giorgio Santuz, Sottosegretario

di Stato per gli Affari Esteri
i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita
forma, hanno concordato le disposizioni che seguono:

TITOLO I. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1. 1) Ai fini della presente Convenzione i termini sottoindicati
hanno il seguente significato:

a) "Parti contraenti": lo Stato Spagnolo e la Repubblica Italiana;
b) "Legislazione": le leggi, i regolamenti, le disposizioni statutarie concernenti

i regimi ed i settori di sicurezza sociale vigenti in ciascuna Parte Contraente elencati
nell'art. 2 della presente Convenzione;

c) "AutoritA competente": il Ministro, i Ministri o le AutoritA superiori dalle
quali dipenda la regolamentazione dei regimi di sicurezza sociale;

d) "Istituzione": l'organismo o l'AutoritA incaricata di applicare l'insieme o
parte della legislazione vigente in una Parte contraente;

e) "Istituzione competente": l'Istituzione alla quale r'interessato iscritto al
momento della domanda di prestazioni o l'Istituzione nei cui confronti l'interessato
ha diritto a prestazioni o ne avrebbe diritto se egli o i suoi familiari risiedessero sul
territorio della Parte contraente nella quale tale Istituzione si trova;

f) "Lavoratori": le persone che possono far valere periodi di assicurazione ai
sensi delle legislazioni di cui all'art. 2 della presente Convenzione;

g) "Residenza": dimora abituale;
h) "Soggiorno": dimora temporanea;
i) "Periodi di assicurazione": periodi in cui in base alla legislazione di una

Parte contraente sono stati effettivamente versati i contributi o gli stessi si sarebbero
dovuti versare oppure si considerano come versati nonch tutti i periodi assimilati
nella misura in cui tale legislazione Ii consideri come periodi di assicurazione;

k) "Prestazioni economiche, pensioni, rendite, sussidi, indennitA": le presta-
zioni economiche cosi denominate dalla legislazione applicabile ivi compresi gli
elementi a carico di fondi pubblici e tutti i supplementi e gli aumenti previsti da detta
legislazione nonch le prestazioni in capitale sostitutive delle pensioni o rendite;

1) "Prestazioni familiari": tutte le prestazioni in natura od in denaro destinate
a compensare i carichi familiari.
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2) Qualsiasi altra espressione o termine utilizzato nella presente Convenzione
ha il significato che ai termini stessi viene attribuito dalla legislazione che risulti appli-
cabile.

Articolo 2. 1) La presente Convenzione si applica:
A) nella Repubblica Italiana; alle legislazioni concernenti:

a) rassicurazione obbligatoria per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti per i la-
voratori dipendenti e le relative gestioni speciali per i lavoratori autonomi;

b) l'assicurazione obbligatoria contro gli infortuni sul lavoro e le malattie
professionali;

c) l'assicurazione contro le malattie e per la maternita;
d) l'assicurazione contro la tubercolosi;
e) l'assicurazione contro la disoccupazione involontaria;
f) gli assegni familiari;
g) le gestioni ed i regimi speciali di assicurazione per determinate categorie di la-

voratori in quanto concernono i rischi e le prestazioni coperti dalle legisla-
zioni indicate alle lettere precedenti;

B) nello Stato Spagnolo:
1. alla legislazione relativa al regime generale di sicurezza sociale concernente i

seguenti eventi e prestazioni:
a) maternita, malattia comune o professionale, incapacitA al lavoro tempo-

ranea e infortuni, professionali o extraprofessionali;
b) invalidit& temporanea o permanente;
c) vecchiaia;
d) morte e superstiti;
e) disoccupazione;

J) protezione della famiglia;
g) servizi sociali e assistenza sociale.

2. alla legislazione relativa agli eventi e prestazioni indicati alla lettera B) del pre-
cedente numero 1. concernenti i seguenti regimi speciali ai sicurezza sociale:
a) settore agricolo;
b) marittimi;
c) minatori del carbone;
d) ferrovieri;
e) addetti ai servizi domestici;
J) lavoratori indipendenti ed autonomia;
g) rappresentanti del commercio;
h) artisti;
i) scrittori di libri;

j) toreri
2) La presente Convenzione si applichera, ugualmente, alle legislazioni che

completeranno o modificheranno le legislazioni di cui al precedente paragrafo.
3) La presente Convenzione si applicher altresi, alle legislazioni di una Parte

contraente che estendano i regimi esistenti a nuove categorie di lavoratori o che isti-
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tuiscano nuovi regimi di sicurezza sociale, semprech , il Governo dell'altra Parte
contraente non notifichi l'opposizione al Governo della prima Parte entro tre mesi
dalla data di comunicazione ufficiale di detti provvedimenti.

Articolo 3. La presente Convenzione si applica alle persone che sono o sono
state soggette alla legislazione di una o di entrambe le Parti contraenti nonch ai lora
familiari e superstiti.

Articolo 4. Le persone alle quali si applicano le disposizioni della presente
Convenzione godono della parith di trattamento per quanto concerne i diritti e gli ob-
blighi derivanti dalle disposizioni delle legislazioni elencate al precedente articolo 2.

Articolo 5. Salvo quanto diversamente disposto nella presente Convenzione,
le persone che hanno diritto a prestazioni in base alle legislazioni di sicurezza sociale
elencate al precedente articolo 2, le ricevono integralmente e senza limitazioni o
restrizioni ovunque esse risiedano.

Articolo 6. 1) Ai fini dell'ammissione all'assicurazione volontaria prevista
dalla legislazione vigente in una Parte contraente, i periodi di assicurazione compiuti
in virtii della legislazione di tale Parte, si cumulano, in quanto necessario, con i
periodi di assicurazione compiuti in virti della legislazione dell'altra Parte con-
traente.

2) La disposizione di cui al paragrafo 1 non autorizza la coesistenza dell'iscri-
zione all'assicurazione obbligatoria in virtti della legislazione di una Parte contraente
ed all'assicurazione volontaria in virtib della legislazione dell'altra Parte contraente,
se tale coesistenza non ammessa dalla legislazione di quest'ultima Parte.

TITOLO II. DISPOSIZIONI RELATIVE ALLA LEGISLAZIONE APPLICABILE

Articolo 7. 1) I lavoratore cui si applica la presente Convenzione soggetto
alla legislazione di una sola Parte contraente. Tale legislazione 6 determinata in con-
formitA alle disposizioni del presente Titolo.

2) Salvo quanto disposto agli articoli 8, 9 e 10 della presente Convenzione:
a) il lavoratore occupato nel territorio di una Parte contraente soggetto alla legis-

lazione di tale Parte anche se risiede nel territorio dell'altra Parte contraente o se
la impresa o il datore di lavoro da cui dipende ha la propria sede o il proprio
domicilio nel territorio dell'altra Parte contraente;

b) il lavoratore normalmente occupato in qualitA di lavoratore subordinato sul terri-
torio di una Parte contraente che eserciti un'attivitA indipendente sul territorio
dell'altra Parte contraente resta soggetto alla legislazione della prima Parte;

c) il lavoratore occupato a bordo di una nave che batte bandiera di una Parte
contraente 6 soggetto alla legislazione di tale Parte;

d) gli impiegati pubblici e il personale assimilato sono soggetti alla legislazione della
Parte contraente alla quale appartiene l'amministrazione da cui essi dipendono;

e) il lavoratore chiamato o richiamato alle armi da una Parte conserva la qualitb di
lavoratore ed A soggetto alla legislazione di tale Parte; se il beneficio di tale legis-
lazione subordinato al compimento di periodi di assicurazione prima della
chiamata alle armi o dopo il congedo dal servizio militare, i periodi di assicura-
zione compiuti sotto la legislazione dell'altra Parte sono compiuti, nella misura
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necessaria, come se si trattasse di periodi di assicurazione compiuti sotto la legis-
lazione della prima Parte.

Articolo 8. La norma di cui al precedente art. 7, paragrafo 2 lettera a) appli-
cata tenuto conto delle seguenti eccezioni:

a) I1 lavoratore dipendente da un'impresa avente la propria sede in una delle
due Parti contraenti, che sia inviato nel territorio dell'altra Parte per un limitato
periodo di tempo, continua ad essere sottoposto alla legislazione della Parte in cui
l'impresa ha la propria sede, purch la sua permanenza nell'altra Parte non superi il
periodo di ventiquattro mesi. Nel caso in cui tale occupazione si dovesse prolungare
per motivi imprevedibili al di I& della durata originariamente prevista ed eccedesse i
ventiquattro mesi, 'applicazione della legislazione in vigore nella Parte del luogo di
lavoro abituale potrA eccezionalmente essere mantenuta col consenso della Autorith
competente della Parte ove ha luogo detto lavoro temporaneo.

Le stesse norme sono applicabili anche alle persone che esercitano un'attivita
autonoma abitualmente nel territorio di una delle due Parti contraenti e che si recano
ad esercitare tale attivitA nel territorio dell'altra Parte per un limitato periodo di
tempo.

b) II personale viaggiante delle imprese di trasporto aereo, su strada o per fer-
rovia resta soggetto esclusivamente alla legislazione della Parte sul cui territorio ha
sede l'impresa.

c) I lavoratori dipendenti da imprese di interesse nazionale esercenti servizi di
telecomunicazione nonch6 da imprese esercenti trasporto di passeggeri o merci per
ferrovia, su strada, per via aerea o marittima e da ogni altra impresa da stabilirsi suc-
cessivamente mediante scambio di note, rimangono soggetti alla legislazione in
vigore nella Pane in cui dette imprese hanno la sede principale.

Detti lavoratori possono tuttavia optare per l'applicazione della legislazione
della Parte in cui sono occupati entro tre mesi dall'inizio dell'occupazione o dalla
data di entrata in vigore della presente Convenzione.

Articolo 9. 1) I1 principio di cui all'articolo 7 paragrafo 2 lettera a) si applica
anche ai lavoratori occupati nelle Rappresentanze diplomatiche o consolari italiane e
spagnole o che sono al servizio personale di capi, membri e impiegati di tali Rappre-
sentanze.

2) 1 lavoratori di cui al paragrafo 1), che sono cittadini del Paese al quale ap-
partiene la Rappresentanza diplomatica o consolare, possono optare una sola volta,
entro il termine previsto dall'accordo amministrativo di cui all'art. 46 della presente
Convenzione, per l'applicazione della legislazione della Parte di cui sono cittadini o
di quella della Parte ove sono occupati.

3) I paragrafi 1) e 2) non sono applicabili agli agenti diplomatici e agenti conso-
lari di carriera come pure ai membri del personale amministrativo e tecnico delle
Rappresentanze diplomatiche e consolari.

Articolo 10. Le Autorith competenti delle due Parti contraenti possono preve-
dere di comune accordo, nell'interesse di alcuni lavoratori o di alcune categorie di la-
voratori, eccezioni alle disposizioni degli articoli 7, 8 e 9 della presente Convenzione.
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TITOLO Il. DISPOSIZIONI PARTICOLARI ALLE VARIE CATEGORIE DI PRESTAZIONI

Capitolo L MALATTIA E MATERNITA

Articolo 11. Se la legislazione di una Parte contraente subordina racquisi-
zione, il mantenimento o il recupero del diritto alle prestazioni al compimento di
periodi di assicurazione, ristituzione competente tiene conto, a tale effetto nella mi-
sura necessaria, dei periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione dell'altra
Parte contraente come se fossero periodi compiuti sotto la legislazione della prima
Parte.

Articolo 12. 1) I lavoratori che soddisfano alle condizioni richieste dalla le-
gislazione applicata dall'Istituzione competente per aver diritto alle prestazioni, te-
nendo conto eventualmente di quanto disposto dall'art. 11 e
a) il cui stato di salute necessita di prestazioni immediate durante il soggiorno sul

territorio dell'altra Parte contraente, oppure
b) che sono autorizzati dalla istituzione competente a recarsi sul territorio dell'altra

Parte contraente per ricevere le cure adatte al loro stato,
beneficiano:
i) delle prestazioni in natura corrisposte, per conto della istituzione competente, da

parte della istituzione del luogo di soggiorno secondo quanto dispone la legisla-
zione applicata da quest'ultima istituzione, come se fossero ad essa iscritti, nei
limiti della durata eventualmente stabilita dalla legislazione applicata dall'istitu-
zione competente;

ii) delle prestazioni in denaro corrisposte dalla istituzione competente secondo le dis-
posizioni della legislazione che essa applica, come se si trovassero sul territorio di
tale Parte.

2) Le disposizioni del paragrafo 1) del presente articolo sono altresi applica-
bili, per quanto riguarda il beneficio delle prestazioni in natura, ai familiari del lavo-
ratore.

Articolo 13. 1) I lavoratori di cui agli articoli da 7 a 10 della presente Con-
venzione che soddisfano alle condizioni richieste dalla legislazione applicata dalla
istituzione competente, tenendo conto eventualmente delle disposizioni dell'art. 11,
beneficiano sul territorio della Parte in cui risiedono o soggiornano:
a) delle prestazioni in natura corrisposte, per conto dell'istituzione competente da

parte dell'istituzione del luogo di residenza o di soggiorno secondo le disposizioni
della legislazione che essa applica come se fossero ad essa iscritti;

b) delle prestazioni in denaro erogate dall'istituzione competente secondo le disposi-
zioni della legislazione che essa applica come se essi risiedessero sul territorio in
cui ha sede l'istituzione competente.

2) Le disposizioni di cui al precedente paragrafo 1), lettere (a) e (b) si appli-
cano per analogia ai familiari residenti nella Parte contraente diversa da quella in cui
ha sede l'istituzione competente, a condizione che essi non abbiano diritto a dette
prestazioni in virtii della legislazione della Parte nel cui territorio risiedono.

Articolo 14. I disoccupati di cui all'art. 23 della presente Convenzione benefi-
ciano, unitamente ai propri familiari, nella Parte in cui si sono recati, delle presta-
zioni in natura erogate, per conto dell'istituzione della Parte cui spetta l'onere della
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indennitA di disoccupazione, dall'istituzione della Parte in cui si sono recati, secondo
la legislazione che quest'ultima istituzione applica come se vi fossero iscritti e per rin-
tero periodo di godimento di detta indennitb.

Articolo 15. 1) I1 titolare di una pensione o di una rendita dovuta in virtfi
della legislazione di entrambe le Parti contraenti ha diritto a ricevere le prestazioni in
natura per s e per i propri familiari dall'istituzione del luogo di residenza e a carico
di quest'ultima;

2) Il titolare di una pensione o di una rendita dovuta in virtil della legislazione
di una sola Parte contraente nonch i suoi familiari, che risiedono nel territorio
dell'altra Parte contraente, hanno diritto a ricevere dall'istituzione di questa Parte le
prestazioni in natura secondo la legislazione da esso applicata;

3) Le prestazioni concesse al titolare di una pensione o di una rendita, come
pure ai suoi familiari, ai sensi delle disposizioni del paragrafo 2, saranno rimborsate
alla istituzione che le ha corrisposte.

4) Le disposizioni di cui all'art. 12, paragrafo 1 della presente Convenzione si
applicano per quanto concerne il beneficio delle prestazioni in natura anche ai titolari
di pensioni o di rendita e loro familiari.

Articolo 16. La concessione da parte dell'istituzione del luogo di residenza o
di soggiorno, di protesi, grandi apparecchi e di altre prestazioni in natura di grande
importanza, il cui elenco sara stabilito nell'accordo amministrativo previsto dall'Ar-
ticolo 46 della presente Convenzione, subordinata, salvo casi di urgenza,
all'autorizzazione dell'istituzione competente. Tale autorizzazione non tuttavia ne-
cessaria qualora il costo annuo delle prestazioni sia disciplinato in base a forfait.

Articolo 17. Le prestazioni in natura corrisposte dalla istituzione di una Parte
contraente per conto della istituzione dell'altra Parte in virtti delle disposizioni della
presente Convenzione danno luogo a rimborsi che saranno effettuati secondo le mo-
dalitA e nella misura stabilite nell'accordo amministrativo di cui all'art. 46.

Capitolo IL INVALIDITA, VECCHIAIA E SUPERSTITI

Articolo 18. 1. a) Ai fini dell'acquisto, del mantenimento o del recupero
del diritto alle prestazioni, quando un lavoratore stato sottoposto successivamente
o alternativamente alla legislazione di entrambe le Parti contraenti, i periodi di assi-
curazione compiuti in virtii della legislazione di ciascuna delle due Parti contraenti
sono totalizzati, in quanto non si sovrappongono.

b) Se la legislazione di una Parte contraente subordina la concessione di alcune
prestazioni alla condizione che i periodi di assicurazione siano stati compiuti in una
professione soggetta ad un regime speciale, sono totalizzati, in quanto non si sovrap-
pongono, o, per l'ammissione al beneficio di tali prestazioni, soltanto i periodi
compiuti sotto un regime corrispondente o, in mancanza, nella stessa professione
anche se nell'altra Parte non esiste un regime speciale di assicurazione per detta pro-
fessione. Se, nonostante la totalizzazione di tali periodi, l'assicurato non soddisfa
alle condizioni che gli consentono di beneficiare di dette prestazioni, i periodi in ques-
tione sono allora totalizzati per l'ammissione al beneficio delle prestazioni del regime
generale.

c) Qualora un lavoratore non raggiunga il diritto alle prestazioni in base a
quanto disposto alla precedente lettera a) sono presi in considerazione anche i
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periodi di assicurazione compiuti in Stati terzi legati ad ambedue le Parti contraenti
da distinte convenzioni di sicurezza sociale che prevedano la totalizzazione dei
periodi di assicurazione.

2. Qualora un lavoratore soddisfi le condizioni stabilite dalla legislazione di
una delle Parti contraenti per il conseguimento del diritto alle prestazioni senza che
sia necessario ricorrere alla totalizzazione dei periodi di assicurazione di cui al prece-
dente par. 1 lettera a), l'istituzione competente di tale Parte tenuta a concedere l'im-
porto della prestazione calcolata unicamente sulla base dei periodi di assicurazione
compiuti sotto la legislazione che essa applica. Tale disposizione si applica anche nel
caso in cui l'assicurato abbia diritto, da Parte dell'altra Parte contraente, ad una
prestazione calcolata ai sensi del successivo par. 3.

3. Qualora un lavoratore non possa far valere il diritto alle prestazioni a carico
di una Parte contraente sulla base dei soli periodi di assicurazione compiuti in tale
Parte, l'istituzione competente di detta Parte accerta l'esistenza del diritto alle presta-
zioni totalizzando i periodi di assicurazione compiuti in virtfj della legislazione di
ciascuna delle Parti contraenti e ne determina l'importo secondo le seguenti regole:
a) determina l'importo teorico della prestazione cui l'interessato avrebbe diritto se

tutti i periodi di assicurazione totalizzati fossero stati compiuti sotto la legisla-
zione che essa applica;

b) stabilisce, quindi, l'importo effettivo della prestazione spettante all'interessato
riducendo l'importo teorico di cui alla lettera a) in base al rapporto tra i periodi di
assicurazione compiuti in virtfi della legislazione che essa applica ed il totale dei
periodi di assicurazione compiuti in entrambe le Parti.

4. a) L'Istituzione competente italiana determina la prestazione a proprio
carico, ai sensi del precedente par. 3, prendendo in considerazione i salari o i contri-
buti relativi ai periodi di assicurazione compiuti in base alla legislazione spagnola o a
quella degli stati terzi di cui al precedente par. 1 lettera c), sulla base della media dei
salari o dei contributi accertati per i periodi di assicurazione compiuti dal lavoratore
interessato ai sensi della legislazione italiana.

b) Quando tutto o parte del periodo di contribuzione scelto dal richiedente per
la determinazione della sua base di calcolo sia stato compiuto in Italia o in un terzo
Stato ove si applichi il par. 1 lettera c) del presente articolo, l'istituzione competente
spagnola determiner detta base di calcolo sulle basi minime di contribuzione vigenti
in Spagna, durante tale periodo o frazione di esso, per i lavoratori della stessa profes-
sione esercitata dall'interessato in Spagna o sulle basi che nel caso avrebbe scelto il la-
voratore per contribuire.

In nessun caso la base di calcolo della prestazione potri essere inferiore alla
media del salario minimo interprofessionale in vigore nel periodo scelto.

5. a) Nonostante quanto disposto al par. 1 lettera a), se la durata totale dei
periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione di una Parte contraente non
raggiunge un anno e se, tenuto conto di questi soli periodi, nessun diritto alle presta-
zioni acquisito in virthi di tale legislazione, l'istituzione di questa Parte non 6 tenuta
ad erogare prestazioni per tali periodi.

b) La disposizione del precedente par. 5 a) non tuttavia applicabile qualora
per effetto della totalizzazione di periodi assicurativi inferiori ad un anno possa
essere acquisito un diritto a prestazioni per superstiti in base alla legislazione
spagnola oppure a pensione privilegiata di invaliditA e per superstiti in base alla legis-
lazione italiana.
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L'istituzione competente dell'altra Parte contraente tiene invece conto di tali
periodi sia ai fini dell'acquisizione del diritto alle prestazioni sia ai fini del calcolo
delle stesse.

6. Qualora debba essere applicato ii par. 1 lettera c) del presente articolo, sia
l'importo teorico che il rapporto tra i periodi assicurativi di cui al par. 3 lettera a) e b)
del presente articolo vengono determinati tenendo conto anche dei periodi compiuti
in Stati terzi.

La presente disposizione non potrA comportare che per uno stesso periodo di as-
sicurazione una delle due Parti contraenti sia tenuta ad erogare piOi di una presta-
zione della stessa natura, autonoma o in pro-rata.

Articolo 19. Qualora un lavoratore, tenuto conto della totalizzazione dei
periodi di assicurazione di cui al paragrafo 1 del precedente articolo 18, non possa far
valere nello stesso momento le condizioni richieste dalla legislazione delle due Parti
contraenti, it suo diritto a pensione A determinato nei riguardi di ogni legislazione a
mano a mano che egli possa far valere tali condizioni.

Articolo 20. Qualora la somma delle prestazioni pensionistiche dovute dalle
istituzioni competenti dalle Parti contraenti ai sensi del precedente art. 18 non rag-
giunga il trattamento minimo fissato dalla legislazione della Parte contraente in cui il
beneficiario risiede, l'istituzione competente di detta Parte integra la suddetta somma
fino al raggiungimento di tale trattamento minimo.

Articolo 21. Le variazioni dell'importo delle prestazioni intervenute in una
Parte contraente in relazione all'aumento del costo della vita, alle variazioni del li-
vello delle retribuzioni o ad altre cause di adeguamento comportano che l'altra Parte
ricalcoli l'integrazione attribuita ai sensi dell'articolo 20 della presente Convenzione.

Capitolo III. DISOCCUPAZIONE

Articolo 22. 1) Se la legislazione di una Parte contraente subordina l'acqui-
sizione, il mantenimento o il recupero del diritto alle prestazioni al compimento di
periodi di assicurazioni, l'istituzione che applica detta legislazione tiene conto a tale
effetto, nella misura necessaria, dei periodi di assicurazione compiuti sotto la legisla-
zione dell'altra Parte contraente.

2) L'applicazione delle disposizioni contenute nel paragrafo precedente su-
bordinata alla condizione che rinteressato sia stato soggetto da ultimo alla legisla-
zione in virti della quale le prestazioni sono richieste.

Articolo 23. 11 lavoratore che soddisfa alle condizioni previste dalla legisla-
zione di una Parte contraente per il diritto alle prestazioni di disoccupazione, com-
prese quelle per i familiari a carico, e che si reca nell'altra Parte contraente, conserva
il diritto a tali prestazioni alle condizioni fissate nell'accordo amministrativo di cui al
successivo art. 46.

Le prestazioni che vengono erogate dall'istituzione della Parte contraente in cui
il disoccupato si recato saranno rimborsate dall'istituzione dell'altra Parte secondo
le modalitA fissate nell'accordo amministrativo.
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Capitolo IV. PRESTAZIONI FAMILIARI

Articolo 24. Qualora la legislazione di una delle due Parti contraenti subor-
dini l'acquisizione del diritto alle prestazioni familiari al compimento di periodi di as-
sicurazione o equivalenti, si tiene conto, ove necessario, dei periodi di assicurazione
o equivalenti compiuti nell'altra Parte.

Articolo 25. Un lavoratore soggetto alla legislazione di una delle due Parti
contraenti, ha diritto per i familiari che soggiornano o risiedono sul territorio
dell'altra Parte alle prestazioni familiari previste dalla legislazione della prima come
se risiedessero sul territorio di quest'ultima Parte.

Articolo 26. Un disoccupato che beneficia delle prestazioni di disoccupazione
in virtfi della legislazione di una Parte contraente ha diritto, per i familiari che sog-
giornano o risiedono sul territorio dell'altra Parte, alle prestazioni familiari previste
dalla legislazione della Parte che corrisponde le prestazioni di disoccupazione come
se risiedessero sul territorio di quest'ultima.

Articolo 27. 1) Un titolare di pensione o rendita dovuta in virtfi della legisla-
zione di una sola Parte contraente ha diritto, per i familiari che soggiornano o risie-
dono sul territorio dell'altra Parte contraente, alle prestazioni familiari previste dalla
legislazione della Parte debitrice della pensione o della rendita come se risiedessero
sul territorio di quest'ultima. L'onere delle prestazioni a carico della Parte debitrice
della pensione o rendita.

2) Un titolare di pensioni o rendite dovute in virtii della legislazione di en-
trambe le Parti contraenti ha diritto alle prestazioni familiari previste dalla legisla-
zione della Parte contraente in cui detto titolare risiede, anche se i familiari risiedono
o soggiornano sul territorio dell'altra Parte contraente.

L'onere delle prestazioni a carico della Parte in cui risiede il titolare della pen-
sione o rendita.

Articolo 28. Il diritto alle prestazioni familiari spettanti ai sensi dei precedenti
articoli 25, 26, 27 sospeso se, per l'esercizio di un'attivita professionale, dette pre-
stazioni sono dovute anche in virtii della legislazione della Parte contraente sul cui
territorio risiedono o soggiornano i familiari.

Capitolo V. INFORTUNI SUL LAVORO E MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 29. 1) I lavoratori vittime di un infortunio sul lavoro o di una ma-
lattia professionale

a) che soggiornano o risiedono sul territorio della Parte contraente diverso da
quello in cui ha sede l'Istituzione competente, o

b) che dopo essere stati ammessi al beneficio delle prestazioni a carico
dell'Istituzione competente, sono autorizzati da questa Istituzione a ritornare sul ter-
ritorio dell'altra Parte contraente nella quale risiedono oppure a trasferire la loro
residenza sul territorio dell'altra Parte, oppure

c) che sono autorizzati dall'Istituzione competente a recarsi sul territorio del-
l'altra Parte contraente per ricevervi delle cure appropriate al loro stato,
beneficiano,
i) delle prestazioni in natura relative all'infortunio o malattia professionale corri-

sposte per conto della Istituzione competente, da parte dell'Istituzione del luogo
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di soggiorno o di residenza, secondo le disposizioni della legislazione che
quest'ultima Istituzione applica, come se fossero soggetti alla medesima, nel
limite della durata stabilita eventualmente dalla legislazione applicata dalla Istitu-
zione competente;

ii) delle prestazioni in denaro corrisposte dalla Istituzione competente secondo le
disposizioni della legislazione che essa applica, come se si trovassero sul territorio
in cui ha sede detta Istituzione.

2) L'autorizzazione di cui al paragrafo 1 lettera b) non pu6 essere rifiutata se
non quando 6 accertato che lo spostamento dell'interessato tale da compromettere
le sue condizioni di salute o l'applicazione delle cure mediche.

L'autorizzazione di cui al paragrafo 1 lettera c) non pu6 essere rifiutata quando
le cure di cui trattasi non possono essere prestate all'interessato nel territorio della
Parte contraente in cui risiede.

Articolo 30. L'infortunio subito da un lavoratore in una Parte contraente,
mentre egli si reca ad assumere lavoro, con regolare contratto, nell'altra Parte, 6 assi-
milato ad infortunio sul lavoro sopravvenuto in quest'ultima Parte. Lo stesso vale
per rinfortunio subito dal lavoratore quando questi ritorna nella Parte ove risiede o
soggiorna subito dopo la fine del contratto di lavoro per effetto del quale si
trasferito nell'altra Parte.

Articolo 31. La concessione da parte dell'Istituzione del luogo di soggiorno o
di residenza delle protesi o delle altre prestazioni in natura di grande importanza pre-
viste nell'accordo amministrativo di cui all'art. 46 della presente Convenzione,
subordinata, salvo casi di urgenza assoluta, alla autorizzazione dell'Istituzione com-
petente.

Articolo 32. L'Istituzione competente tenuta a rimborsare l'importo delle
prestazioni in natura corrisposte per suo conto in virtai degli articoli 29 e 31.

Le modalitA per il rimborso sono stabilite nell'accordo amministrativo, previsto
all'art. 46.

Articolo 33. Qualora l'assicurato abbia contratto una malattia professionale
dopo essere stato adibito esclusivamente sul territorio di una Parte contraente ad una
attivitt suscettibile di provocare la malattia secondo quanto previsto dalla legisla-
zione di detta Parte, si applica nei suoi confronti la legislazione di tale Parte, anche se
la malattia si sia manifestata nell'altra.

Lo stesso principio si applica in caso di aggravamento della malattia, sempre che
l'assicurato non sia stato nel frattempo ulteriormente esposto al rischio specifico nel
territorio dell'altra Parte.

Articolo 34. 1) Qualora un assicurato abbia contratto una malattia profes-
sionale dopo essere stato adibito nel territorio di entrambe le Parti contraenti ad atti-
vitA suscettibili di provocare la malattia secondo quanto previsto dalle legislazioni
delle Parti stesse, si applica nei suoi confronti la legislazione di quella Parte nel cui
territorio l'assicurato ha, da ultimo, svolto tale attivita rischiosa.

2) Nel caso di pneumoconiosi sclerogena gli oneri delle prestazioni in denaro
derivanti dalla applicazione del presente articolo sono ripartiti fra le Istituzioni com-
petenti dalle Parti contraenti proporzionalmente alla durata dei periodi di assicura-
zione vecchiaia compiuti sotto la legislazione di ciascuna delle due Parti.
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Articolo 35. Qualora si accerti che 'assicurato abbia subito un aggravamento
della malattia professionale, indennizzata ai sensi dell'articolo 34, si applicano nei
suoi confronti le seguenti disposizioni:
- se 'assicurato non ha esercitato ulteriormente lavorazioni suscettibili di aggravare

la malattia oppure le ha esercitate nel territorio della Parte in base alla cui legisla-
zione A stato indennizzato, anche per la maggioranza di indennizzo si applica detta
legislazione;

- se l'assicurato ha esercitato sul territorio dell'altra Parte lavorazioni suscettibili di
aggravare la malattia egli avra diritto ad essere indennizzato secondo la legisla-
zione di questa Parte con un supplemento il cui ammontare A pari alla differenza
tra l'importo delle prestazioni dovute dopo l'aggravamento e quello delle presta-
zioni che sarebbero state dovute prima dell'aggravamento se la malattia si fosse
verificata in questa Parte.

Articolo 36. In caso di aggravamento di una pneumoconiosi sclerogena che
ha dato luogo alla ripartizione prevista dall'art. 34 paragrafo 2, sono applicabili le
seguenti disposizioni:
a) l'Istituzione competente che ha concesso le prestazioni ai sensi dell'art. 34 tenuta

ad erogare le prestazioni tenendo conto dell'aggravamento secondo la le-
gislazione che essa applica;

b) l'onere delle prestazioni in danaro rimane ripartito tra le Istituzioni che
partecipano all'onere delle prestazioni precedenti nella stessa proporzione stabi-
lita ai sensi dell'art. 34 paragrafo 2.
Tuttavia se la vittima ha svolto ulteriormente un'attivita che pub aggravare la

malattia professionale considerata, sotto la legislazione di una delle Parti contraenti
in cui essa aveva giA svolto un'attivit della stessa natura, l'Istituzione di questa Parte
sostiene l'intero onere delle prestazioni in denaro corrisposte per l'aggravamento.

Articolo 37. Nel caso in cui si verifichi in una delle due Parti contraenti un in-
fortunio sul lavoro o una malattia professionale a carico di un assicurato portatore di
postumi per un precedente infortunio sul lavoro o per una precedente malattia pro-
fessionale verificatasi nell'altra Parte, l'Istituzione competente per il nuovo evento
terra conto della precedente lesione come se si fosse verificata sotto la propria legisla-
zione ai fini della valutazione del grado di inabilit al lavoro.

Articolo 38. Le spese per accertamenti sanitari nonch quelle ad essi connesse
sostenute in relazione alla concessione di prestazioni per infortuni sul lavoro e malat-
tie professionali sono rimborsate dall'Istituzione richiedente alla Istituzione che ha
eseguito gli accertamenti sulla base dell'importo effettivo, quale risulta dalla contabi-
lit di quest'ultima Istituzione.

Articolo 39. Ogni infortunio sul lavoro di cui sia rimasto vittima un cittadino
di una delle due Parti occupato nel territorio dell'altra Parte, e che abbia causato o
che potrebbe causare sia la morte, sia una incapacitA permanente, totale o parziale,
deve essere notificato, senza indugio, dall'Istituto competente alla Rappresentanza
diplomatica o consolare della Parte di cui l'infortunato sia cittadino.

TITOLO IV. DIsPosIZIoNI DIVERSE, TRANSITORIE E FINALI

Articolo 40. Le Autorith e le Istituzioni competenti delle due Parti contraenti
si prestano reciproca assistenza e collaborazione per l'applicazione della presente
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Convenzione come se applicassero le rispettive legislazioni; tale assistenza gratuita.
Esse possono anche avvalersi, quando siano necessari mezzi istruttori nell'altra
Parte, del tramite delle AutoritA diplomatiche e consolari di tale Parte.

Articolo 41. Le Autoritk diplomatiche e consolari di ciascuna Parte contra-
ente possono rivolgersi direttamente alle Autorit od Istituzioni competenti dell'altra
Parte per ottenere informazioni utili alla tutela degli aventi diritto, cittadini della
propria Parte, e possono rappresentarli senza speciale mandato.

Articolo 42. 1) Le esenzioni da imposte tasse e diritti previste dalla legisla-
zione di una delle due Parti, valgono anche per l'applicazione della presente Conven-
zione, indipendentemente dalla cittadinanza degli interessati.

2) Tutti gli atti, documenti ed altre scritture, che devono essere prodotti per
l'applicazione della presente Convenzione, sono esenti dall'obbligo del visto e della
legalizzazione.

3) L'attestazione relativa all'autenticita di un certificato o di un documento,
oppure di una copia, da parte delle Autorit o delle Istituzioni competenti di una
Parte sarh ritenuta valida dalle AutoritA o dalle Istituzioni competenti dell'altra
Parte.

Articolo 43. Le AutoritA e le Istituzioni competenti delle due Parti contraenti
possono corrispondere direttamente tra loro e con ogni altra persona dovunque
questa risieda, tutte le volte che tale corrispondenza sia necessarie per l'applicazione
della presente Convenzione. Esse possono redigere la corrispondenza nella rispettiva
lingua ufficiale.

Articolo 44. Le istanze che gli interessati indirizzano alle Autorit& o alle
Istituzioni competenti dell'una o dell'altra Parte contraente per l'applicazione della
presente Convenzione non possono essere respinte per il fatto di essere redatte nella
lingua ufficiale dell'altra Parte.

Articolo 45. 1) Le istanze e gli altri documenti presentati alle AutoritA com-
petenti o alle Istituzioni di una Parte contraente hanno lo stesso effetto come se
fossero presentate alle corrispondenti AutoritA od Istituzioni dell'altra Parte.

2) La domanda di prestazione presentata all'Istituzione di una Parte contra-
ente vale come domanda di prestazione presentata all'Istituzione dell'altra Parte pur-
ch6 l'interessato chieda espressamente di conseguire le prestazioni cui a diritto anche
in base alla legislazione dell'altra Parte.

3) I ricorsi che debbono essere presentati entro un termine prescritto, ad una
Autoriti o ad un'Istituzione competente di una delle due Parti, sono considerati
come presentati entro tale termine se essi sono stati presentati entro lo stesso termine
ad una delle corrispondenti AutoritA od Istituzioni dell'altra Parte.

In tal caso l'AutoritA o l'Istituzione cui i ricorsi sono stati presentati li trasmette
senza indugio alla AutoritA o all'Istituzione competente dell'altra Parte, accusandone
ricevuta all'interessato.

Articolo 46. Le Autorita competenti delle due Parti contraenti stabiliranno in
un accordo amministrativo le dispozioni necessarie per l'applicazione della presente
Convenzione.
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Articolo 47. Le Autorita competenti delle due Parti si comunicano tutte le di-
sposizioni che modifichino o completino le legislazioni indicate all'art. 2, nonch le
disposizioni prese unilaterlamente per l'applicazione della presente Convenzione.

Articolo 48. 1) L'Istituzione competente di una Parte contraente tenuta,
su richiesta dell'Istituzione dell'altra Parte, ad effettuare gli esami medico-legali con-
cernenti i beneficiari che si trovano sul proprio territorio.

2) Le spese per gli accertamenti sanitari nonch quelle ad essi connesse, soste-
nute in relazione alla concessione di prestazioni richieste dagli assicurati nei confronti
di entrambe le Parti contraenti, rimangono a carico della Parte che ha effettuato i
predetti accertamenti.

3) Le spese per gli accertamenti sanitari, nonch quelle ad essi connesse, soste-
nute dalla Istituzione di una Parte contraente su richiesta dell'Istituzione dell'altra
Parte, sono a carico dell'Istituzione della Parte che ha richiesto gli accertamenti.

I1 rimborso sara effettuato in conformith alle disposizioni previste nell'accordo
amministrativo di cui all'art. 46 della presente Convenzione.

Articolo 48 bis. 1. Le persone indicate nell'articolo 3 della presente Con-
venzione non possono beneficiare durante lo stesso periodo di tempo di pi presta-
zioni della stessa natura riferentisi ad uno stesso periodo di assicurazione obbliga-
toria. Ove tale ipotesi si verifichi, l'interessato ha diritto a beneficiare esclusivamente
delle prestazioni previste dalla legislazione della Parte in cui risiede. Tuttavia tale
disposizione non si applica alle prestazioni per invaliditA, vecchiaia, morte o per
malattia professionale liquidate ai sensi della presente Convenzione.

2. Le disposizioni in materia di riduzione, sospensione o soppresione previste
dalla legislazione di una Parte contraente in caso di cumulo di una prestazione di
sicurezza sociale con altra prestazione di sicurezza sociale o con altri redditi sono op-
ponibili al beneficiario anche se si tratta di prestazioni acquisite in base alla legisla-
zione dell'altra Parte contraente o di redditi ottenuti nell territorio di quest'ultima
Parte.

3. Ai fini dell'attuazione del presente articolo, le Istituzioni competenti delle
Parti contraenti sono tenute a scambiarsi le necessarie informazioni.

Articolo 49. 1) Qualora l'Istituzione di una Parte contraente abbia erogato
una pensione per un importo eccedente quello cui il beneficiario avrebbe avuto diritto,
detta Istituzione pub chiedere all'Istituzione dell'altra Parte di trattenere l'importo
pagato in eccedenza sugli arretrati dei ratei di pensione da esse eventualmente dovuti
al beneficiario. L'importo cosi trattenuto viene trasferito all'Istituzione creditrice.
Nella misura in cui l'importo pagato in eccedenza non pub essere trattenuto sugli ar-
retrati dei ratei di pensione, si applicano le disposizioni del paragrafo seguente.

2) Qualora l'Istituzione di una Parte contraente abbia erogato una prestazione
eccedente quella cui il beneficiario avrebbe avuto diritto, detta Istituzione pub, alle
condizioni e nei limiti previsti dalla legislazione che essa applica, chiedere all'Istitu-
zione dell'altra Parte contraente di trattenere l'importo pagato in eccedenza sulle
somme che eroga a detto beneficiario.

Quest'ultima Istituzione effettua la trattenuta alle condizioni e nei limiti previsti
dalla legislazione che essa applica, e trasferisce l'importo trattenuto all'Istituzione
creditrice.
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Articolo 50. 1) L'Istituzione competente potrA corrispondere allo inte-
ressato un anticipo nel corso dell'istruttoria della domanda.

2) La concessione dell'anticipo 6 subordinata alla sussistenza del diritto a pen-
sione, che dovrA essere provato con documenti attestanti l'attivitA svolta nel terri-
torio dell'altra Parte.

3) Nel caso in cui l'Istituzione competente di una Parte contraente avesse con-
cesso anticipi ad un beneficiario, detta Istituzione competente o, a sua richiesta,
l'Istituzione competente dell'altra Parte, potrA detrarre detto anticipo dagli importi
che dovranno essere corrisposti al suddetto beneficiario.

Articolo 51. 1) L'Istituzione di una Parte contraente debitrice di prestazioni
da corrispondere nell'altra Parte in virtii della presente Convenzione, si libera vali-
damente di tali obbligazioni nella propria valuta.

2) Nel caso che nell'una e nell'altra Parte vengano introdotte misure restrittive
in materia valutaria, entrambi i Governi adotteranno immediatamente i provve-
dimenti necessari per assicurare, in conformitA con le disposizioni della presente
Convenzione, il trasferimento di somme dovute dall'una o dall'altra Parte.

Articolo 52. 1) La presente Convenzione non dh diritto a prestazioni per
periodi anteriori alla sua entrata in vigore. Per i diritti maturati anteriormente si ap-
plicano le disposizioni della Convenzione tra l'Italia e la Spagna del 20.7.67.

2) La presente Convenzione si applica altres! alle domande in corso di defini-
zione alla data della sua entrata in vigore per le prestazioni dovute a partire da tale
data, qualora ne derivi per l'interessato un trattamento pili favorevole.

3) Un diritto a prestazioni acquisito in virtii della presente Convenzione anche
se si riferisce ad un evento verificatosi prima della sua entrata in vigore.

4) Saranno presi in considerazione ai fini della presente Convenzione, i periodi
di assicurazione compiuti prima della sua entrata in vigore.

5) Qualora le domande di prestazione presentate prima dell'entrata in vigore
della presente Convenzione abbiano dato luogo, per insufficienza dei periodi di assi-
curazione all'erogazione di una somma forfettaria, il beneficiario pub chiedere una
revisione del trattamento corrispostogli se con l'applicazione delle disposizioni della
presente Convenzione soddisfa alle condizioni richieste per ottenere una pensione.

Articolo 53. 1) La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di
ratifica saranno scambiati appena possibile.

2) La presente Convenzione entrerA in vigore il primo giorno del mese succes-
sivo a quello in cui gli strumenti di ratifica saranno scambiati e sostituirh a tutti gli
effetti la Convenzione fra la Spagna e l'Italia concernente la sicurezza sociale firmata
a Madrid il 20 luglio 1967.

3) La presente Convenzione avrA la durata di un anno a partire dalla data della
sua entrata in vigore e sarh rinnovata tacitamente di anno in anno, salvo denuncia da
notificare almeno sei mesi prima della scadenza.

4) In caso di denuncia, le disposizioni della presente Convenzione rimarranno
applicabili ai diritti acquisiti, nonostante le disposizioni restrittive che le legislazioni
delle due Parti contraenti potranno prevedere in caso di cittadinanza straniera o di
residenza o soggiorno all'estero degli interessati.
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5) I diritti in corso di acquisizione afferenti i periodi di assicurazione compiuti
anteriormente alla data nella quale la presente Convenzione cessarh di essere in
vigore, saranno mantenuti in conformith ad accordi complementari da stipularsi.

FATTO a Madrid il 30 ottobre 1979, in duplice esemplare in lingua spagnola e
italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per lo Stato Spagnolo: Per la Repubblica Italiana:

[Signed - Signg]' [Signed - Signe]2

ACCORDO AMMINISTRATIVO PER L'APPLICAZIONE DELLA CONVEN-
ZIONE DI SICUREZZA SOCIALE TRA LO STATO SPAGNOLO E LA
REPUBBLICA ITALIANA

II Re di Spagna e il Presidente della Repubbica Italiana
in appicazione di quanto disposto dall'art. 46 della Convenzione firmata in data

odierna tra lo Stato spagnolo e la Repubblica Italiana in materia di Sicurezza Sociale,
che successivamente verrh denominata con il termine "Convenzione" hanno conve-
nuto di concludere un Accordo Amministrativo per la sua applicazione e, a tal fine,
hanno nominato i loro plenipotenziari:
II Re di Spagna: S.E. Carlos Robles Piquer, Segretario di Stato per gi Affari Esteri
I1 Presidente della Repubbica Italiana: l'Onorevole Giorgio Santuz, Sottosegretario

di Stato per gli Affari Esteri
i quai, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita
forma, hanno concordato le disposizioni che seguono:

ACCORDO AMMINISTRATIVO PER L'APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE TRA LO STATO
SPAGNOLO E LA REPUBBLICA ITALIANA IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

TITOLO i. DIsPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1. Ai fini dell'applicazione del presente Accordo Amministrativo:
1) II termine "Convenzione" designa la Convenzione tra lo Stato spagnolo e la

Repubblica Italiana;
2) II termine "Accordo" designa il presente Accordo Amministrativo;
3) 11 termine "Organismo di collegamento", designa l'Organismo incaricato di

individuare le Istituzioni competenti, facilitarne i rapporti, provvedere allo scambio
delle informazioni fra le stesse, nonch fornire agli interessati ogni notizia utile circa i
diritti ed obbighi derivanti dalla Convenzione. I rispettivi Organismi di collegamento
saranno designati dalle Autorith competenti delle Parti contraenti.

4) I termini definiti dall'articolo 1 della Convenzione hanno il medesimo
significato che viene loro attribuito nel predetto articolo.

I Signed by Carlos Robles Piquer - Sign6 par Carlos Robles Piquer.
2 Signed by Giorgio Santuz - Sign6 par Giorgio Santuz.
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Articolo 2. Le Istituzioni competenti all'applicazione del presente accordo
sono:
a) nella Repubblica Italiana, oltre agli organismi di sicurezza sociale competenti per

particolari categorie di lavoratori:
1) l'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (I.N.P.S.); per quanto riguarda

l'assicurazione obbligatoria per l'invaliditA, la vecchiaia ed i superstiti per i la-
voratori dipendenti e le relative gestioni speciali per i lavoratori autonomi,
l'assicurazione contro la tubercolosi, l'assicurazione contro la disoccupazione
involontaria e le prestazioni familiari;

2) l'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie (I.N.A.M.), per
quanto riguarda l'assicurazione contro le malattie e per la maternita;

3) 'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro
(I.N.A.I.L.), per quanto riguarda l'assicurazione contro gli infortuni sul la-
voro e le malattia professionali.

b) Nello Stato spagnolo
1) per le situazioni derivanti da infortuni sul lavoro e malattie professionali, in-

validit& permanente, morte e sopravvivenza, nonch vecchiaia, le singole Mu-
tualidades Laborales;

2) per l'assistenza sanitaria e le prestazioni economiche per incapacith lavorativa
temporanea e invaliditA temporanea derivante da malattia comune o infor-
tunio non professionale, per le prestazioni familiari e di disoccupazione, non-
ch per le singole situazioni ed eventi protetti dai regimi speciali relativi ai
lavoratori dell'agricoltura e dei servizi domestici, l'Instituto Nacional de
Previsi6n (I.N.P.S.);

3) per la protezione dei lavoratori marittimi, l'Instituto Social de la Marina.

Articolo 3. Ai fini dell'ammissione all'assicurazione volontaria secondo
l'art. 6 par. 1 della Convenzione, l'interessato tenuto a presentare all'Istituzione
competente della Parte ove intende effettuare i versamenti un certificato attestante i
periodi di assicurazione obbligatoria o assimilati compiuti in base alla legislazione
dell'altra Parte contraente. Tale certificato sara rilasciato, a richiesta dell'interessato,
dall'Istituzione competente della Parte che applica la legislazione in base alla quale
l'interessato ha compiuto tali periodi.

Qualora l'interessato non presenti tale certificato, questo ultimo sara richiesto
dall'Istituzione competente all'Istituzione competente dell'altra Parte.

Articolo 4. Qualora la legislazione di una delle due Parti contraenti preveda
che l'importo delle prestazioni in denaro vari con il numero dei familiari a carico,
vengono presi in considerazione, alle condizioni e nei limiti previsti dalla predetta le-
gislazione, anche i familiari residenti sul territorio dell'altra Parte contraente.

TITOLO ii. DISPOSIZIONI RELATIVE ALLA LEGISLAZIONE APPLICABILE

Articolo 5. 1) Per i lavoratori distaccati nel territorio dell'altra Parte con-
formemente all'articolo 8 lettera a) della Convenzione deve essere redatto un atte-
stato da cui risulti fino a quale data il lavoratore rimane soggetto alla legislazione
della Parte contraente nella quale ha sede l'impresa o viene abitualmente svolta un'at-
tivith autonoma.
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2) L'attestato di cui al paragrafo 1 viene rilasciato, a richiesta del datore di
lavoro o del lavoratore, in Italia dalla Sede provinciale competente dell'Istituto Na-
zionale per l'Assicurazione contro le Malattie, in Spagna dalla Delegazione provin-
ciale competente dell'Instituto Nacional de Previsi6n.

3) Nei casi previsti all'art. 8, lett.a), 2a frase della Convenzione, il datore di
lavoro ovvero, nel caso di attivit autonoma, l'interessato, dovrA presentare una
domanda all'AutoritA competente della Parte in cui il lavoratore distaccato o, se del
caso, svolge attivitA autonoma, e precisamente in Italia al Ministero del Lavoro e
della Previdenza Sociale - Direzione Generale della Previdenza e dell'Assistenza
Sociale; in Spagna al Ministerio de Sanidad y Seguridad Social.

Articolo 6. 1) Per esercitare il diritto di opzione previsto dall'articolo 9
par. 2 della Convenzione, l'interessato deve presentare la sua richiesta, informan-
done nel contempo il datore di lavoro,
- in Italia: alla competente Sede locale dell'INAM;
- in Spagna: alla Delegazione provinciale competente dell'Instituto Nacional de

Previsi6n.
2) 11 diritto di opzione deve essere esercitato entro 6 mesi dalla data in cui il la-

voratore stato assunto presso l'Ufficio diplomatico o consolare ovvero 6 entrato al
servizio personale di Agenti di tali Uffici. L'opzione decorre dalla data di entrata in
servizio.

3) Da coloro che alla data di entrata in vigore della Convenzione siano giA stati
assunti presso l'Ufficio diplomatico o consolare ovvero siano entrati al servizio perso-
nale di agenti di tali uffici. L'opzione andrA esercitata entro 6 mesi dalla predetta data
ed avrA effetto dalla data medesima.

TITOLO iii. DIsPOSIZIONI PARTICOLARI ALLE VARIE CATEGORIE DI PRESTAZIONI

Capitolo L MALATTIA E MATERNITA

Articolo 7. 1) Per beneficiare delle disposizioni dell'articolo 11 della Con-
venzione il lavoratore tenuto a presentare alla Istituzione competente un attestato
dal quale risultino i periodi di assicurazione compiuti in base alla legislazione
dell'altra Parte contraente.

Se il lavoratore non in grado di presentare tale attestato, l'Istituzione compe-
tente per la concessione delle prestazioni tenuta a richiederlo all'organismo assicu-
ratore dell'altra Parte.
2) L'attestato di cui al paragrafo I del presente articolo rilasciato su domanda
dell'interessato:
- in Italia: dalla competente Sede provinciale dell'INAM;
- in Spagna: dalla Delegazione provinciale competente dell'Instituto Nacional de

Previsi6n.

Articolo 8. 1) Per beneficiare di prestazioni in natura ai sensi dell'arti-
colo 12, par. 1 lett. a) della Convenzione, il lavoratore tenuto a presentare alla Isti-
tuzione del luogo di soggiorno un attestato che certifichi il suo diritto alle prestazioni.

Tale attestato, che rilasciato dall'Istituzione competente su richiesta del lavora-
tore prima che questi lasci il luogo di residenza, indica la durata massima di conces-
sione delle prestazioni quale prevista dalla legislazione della Parte competente.
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2) L'attestato rilasciato a richiesta dell'assicurato:
- in Italia: dalle competente Sede provinciale dell'INAM;
- in Spagna: dalla Delegazione provinciale competente dell'Instituto Nacional de

Previsi6n.
3) Se il lavoratore non presenta l'attestato, l'Istituzione del luogo di soggiorno

si rivolge per ottenerlo alle Istituzioni di cui al paragrafo 2 lett. a) e b).
4) Nel caso in cui sia necessario un ricovero in ospedale la Istituzione del luogo

di soggiorno comunica entro tre giorni dalla data in cui ne ha notizia all'Istituzione
competente la data di entrata in ospedale, la probabile durata della degenza, nonch
la data di uscita.

Articolo 9. 1) Per beneficiare delle prestazioni in natura ai sensi dell'arti-
colo 12, par. 1 lett. b) della Convenzione, il lavoratore, che si reca sul territorio
dell'altra Parte contraente, b tenuto a presentare all'Istituzione di quest'ultima Parte
un attestato che lo autorizzi a beneficiare delle suddette prestazioni. Tale attestato,
che rilasciato dalla Istituzione competente, indica in particolare, se necessario, la
durata massima per la quale le prestazioni possono ancora essere corrisposte secondo
le disposizioni della legislazione della Parte competente. L'attestato pu6 essere rila-
sciato dopo la partenza e su richiesta del lavoratore quando non ha potuto essere rila-
sciato prima per motivi di forza maggiore.

2) Le disposizioni del paragrafo precedente sono applicabili ai familiari del la-
voratore, ai titolari di pensione o rendite, nonch ai loro familiari.

3) Le disposizioni dell'art. 8, par. 4 e dell'art. 14, del presente Accordo sono
applicabili per analogia.

Articolo 10. 1) Per beneficiare delle prestazioni in denaro ai sensi dell'arti-
colo 12, par. 1, lett. ii) della Convenzione, il lavoratore tenuto a rivolgersi, entro
3 giorni dall'inizio della incapacita al lavoro, alla Istituzione del luogo di soggiorno o
di residenza presentando un certificato di incapacitA al lavoro rilasciato dal medico
curante.

2) L'Istituzione del luogo di soggiorno o di residenza procede, non appena
possibile, al controllo medico del lavoratore come se si trattasse di un proprio assicu-
rato. I1 rapporto medico di controllo, che indica in particolare la durata probabile
della incapacitA al lavoro, trasmesso immediatamente all'Istituzione competente;
tale Istituzione comunica senza indugio alla Istituzione del luogo di soggiorno o di re-
sidenza la misura o la durata massima delle prestazioni in denaro.

3) L'Istituzione del luogo di soggiorno o di residenza, non appena constatato
che il lavoratore un grado di riprendere il lavoro, avverte immediatamente il lavo-
ratore stesso nonch l'Istituzione competente, indicando la data dalla quale ha ter-
mine l'incapacitA lavorativa. Se l'incapacitA al lavoro dovesse comunque prolungarsi
oltre il periodo giA stabilito, l'Istituzione del luogo di soggiorno o di residenza dovrb
trasmettere senza indugio all'Istituzione competente una apposita comunicazione
con rindicazione dell'ulteriore prevedibile durata della incapacitb stessa.

4) L'Istituzione competente conserva comunque la facolta di far procedere al
controllo del lavoratore da parte di un medico di sua scelta.

5) Le prestazioni in denaro sono erogate al lavoratore direttamente dalla Isti-
tuzione competente secondo la legislazione che essa applica. Tuttavia, previo accordo
tra l'Istituzione competente e 'Istituzione del luogo di soggiorno o di residenza, le
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prestazioni possono essere erogate anche da questa ultima Istituzione, per conto
della prima, secondo le disposizioni della legislazione della Parte competente.

Articolo 11. 1) Per beneficiare delle prestazioni previste dall'articolo 13,
par. I della Convenzione, il lavoratore dovrA iscriversi, cosi come i membri della sua
famiglia, nell'Istituzione del luogo di residenza, presentando un certificato che accerti
che ha diritto a dette prestazioni, per s e per i familiari a carico. Questa certifica-
zione sarA rilasciata dall'Istituzione competente. Se il lavoratore o i familiari a carico
non presentano detta certificazione, l'Istituzione del luogo di residenza si rivolgera
all'Istituzione competente per ottenerla.

2) La certificazione avrA valore fintanto che l'Istituzione del luogo di residenza
non abbia ricevuto notifica di annullamento.

3) L'Istituzione del luogo di residenza informer& l'Istituzione competente di
tutte le iscrizioni che abbia effettuato in virtii delle disposizioni di cui al paragrafo 1.

4) Il lavoratore o i familiari a carico sono tenuti ad informare l'Istituzione del
luogo di residenza di qualsiasi cambiamento intervenuto nella loro situazione che
possa modificare il diritto alle prestazioni, in particolare I'abbandono o il cambia-
mento di occupazione del lavoratore, ovvero qualsiasi trasferimento della residenza
o della dimora di quest'ultimo o di un suo familiare. L'Istituzione competente infor-
merA l'Istituzione del luogo di residenza della cessazione dell'iscrizione o della fine del
diritto alle prestazioni da parte del lavoratore.

5) Per la concessione della prestazione economica prevista nell'articolo 13,
par. 1, lettera b) della Convenzione si applicano le disposizioni di cui al precedente
articolo 10.

6) Le disposizioni del presente articolo sono applicabili, per analogia, per la
concessione di prestazioni in specie ai familiari in virtii del paragrafo 2 dell'arti-
colo 13 della Convenzione.

Articolo 12. 1) Per beneficiare, per s e per i propri familiari, delle presta-
zioni in natura ai sensi dell'articolo 14 della Convenzione, il disoccupato tenuto a
presentare, all'istituzione di assicurazione malattia della Parte in cui si recato, un
attestato che deve richiedere prima della partenza all'istituzione competente per la
assicurazione di malattia. Se il disoccupato non presenta tale attestato, l'istituzione
della Parte in cui si recato si rivolge alla istituzione competente per ottenerlo. L'at-
testato deve certificare l'esistenza del diritto a dette prestazioni ai sensi dell'articolo
23 della Convenzione e indicare la durata del diritto alle prestazioni stesse.

2) Le prestazioni in natura sono erogate dalla istituzione del luogo di residenza
al disoccupato ed ai suoi familiari, secondo le modalitA previste dalla legislazione che
essa applica.

3) Le disposizioni dell'articolo 8 par. 4 e dell'articolo 14 del presente accordo
sono applicabili per analogia.

Articolo 13. 1) Per beneficiare nella Parte in cui risiede delle prestazioni in
natura ai sensi dell'articolo 15, par. 2 della Convenzione, il titolare di una pensione o
rendita tenuto a farsi iscrivere, come pure i suoi familiari, presso l'istituzione della
Parte in cui risiede, presentando un attestato che certifichi che ha diritto a dette pre-
stazioni per s e per i suoi familiari ai sensi della legislazione della Parte debitrice
della pensione o rendita.
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2) Tale attestato rilasciato, a richiesta dell'interessato, dalla istituzione debi-
trice della pensione o della rendita o, se del caso, dall'istituzione cui spetta decidere
sul diritto alle prestazioni. Se l'interessato non presenta detto attestato, l'istituzione
del luogo di residenza si rivolge per ottenerlo all'istituzione competente della Parte
debitrice della pensione o della rendita.

3) L'attestato di cui al par. 1 del presente articolo rimane valido finch l'istitu-
zione del luogo di residenza non ha ricevuto notifica del suo annullamento.

4) L'istituzione del luogo di residenza avverte l'istituzione che ha rilasciato l'at-
testato di cui al paragrafo 1 di ogni iscrizione da essa effettuata in conformitA alle di-
sposizioni di detto paragrafo.

5) Il titolare della pensione o della rendita tenuto inoltre ad informare la isti-
tuzione del luogo di residenza di ogni cambiamento della sua situazione suscettibile
di modificare il diritto alle prestazioni sanitarie, in particolare di ogni sospensione o
soppressione della pensione o della rendita e di ogni trasferimento della sua residenza
o di quella dei suoi familiari. La suddetta istituzione ne dark comunicazione all'istitu-
zione competente.

6) Le disposizioni di cui all'articolo 8, par. 1 e 4 e dell'articolo 14 del presente
Accordo sono applicabili per analogia.

Articolo 14. 1) Per la concessione delle prestazioni di cui all'articolo 16 della
Convenzione, elencate nell'allegato n. 1 del presente Accordo, l'istituzione del luogo
di soggiorno o di residenza avverte preliminarmente l'istituzione competente di
qualsiasi decisione relativa alla concessione stessa.

L'istituzione del luogo di residenza concede le prestazioni in natura se non ha ri-
cevuto opposizione entro quindici giorni dalla comunicazione.

2) Qualora dette prestazioni debbano essere fornite in via di assoluta urgenza,
l'istituzione del luogo di residenza o di soggiorno provvede alla loro erogazione in-
formandone senza indugio l'istituzione competente.

Articolo 15. 1) Le spese sostenute per la concessione di prestazioni in specie
in applicazione degli articoli 12, 13 par. 1, 14, 15 par. 4, 16 e 48, paragrafo 3, seconda
frase, della Convenzione, saranno rimborsate dalla Istituzione competente all'Istitu-
zione che ha concesso le prestazioni sulla base degli importi effettivi, tali come risul-
teranno dal conteggio di quest'ultima Istituzione.

A tal fine non potranno essere richieste tariffe superiori a quelle in vigore per le
prestazioni fornite dall'Istituzione che ha erogato le prestazioni agli assistiti soggetti
alla legislazione che essa applica.

Il pagamento delle somme sarh effettuato entro sei mesi dalla ricezione della
richiesta di rimborso, per la quale viene utilizzato un apposito formulario.

2) Le Autoritk competenti potranno accordare, in determinati casi o per
alcune classi di prestazioni sanitarie, specialmente per quelle farmaceutiche, altre
modalitA di rimborso.

Articolo 16. 1) Le spese delle prestazioni date in applicazione dell'arti-
colo 13, paragrafo 2 della Convenzione ai membri della famiglia che non risiedono
nel territorio della parte competente, saranno rimborsate dalle Istituzioni competenti
alle Istituzioni del luogo di residenza della famiglia sulla base di un forfait, che si av-
vicini il pi possibile alle spese reali, stabilite per ciascun anno civile.
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2) I1 forfait sarA stabilito moltiplicando il costo medio annuale per famiglia da
prendere in considerazione.

3) Gli elementi di calcolo necessari per stabilire detto forfait saranno determi-
nati secondo le regole seguenti:
a) I1 costo medio annuale per famiglia nel Paese di residenza si otterra dividendo le

spese annuali relative al totale delle prestazioni effettuate in natura all'insieme di
famiglie sottoposte alla legislazione del Paese in questione, per il numero medio
annuale di assicurati con membri di famiglia;

b) I1 numero medio annuale di famiglie che dovranno prendersi in considerazione si
stabilir per mezzo di un inventario tenuto dalle Istituzioni del luogo di residenza,
sulla base dei certificati di diritto rilasciati dalle Istituzioni competenti.

Articolo 17. 1) Le spese sostenute per la concessione delle prestazioni in ap-
plicasione dell'articolo 15, paragrafo 2, della Convenzione ai titolari di pensioni o
rendite e membri della sua famiglia, saranno rimborsate dalle Istituzioni competenti
alle Istituzioni che hanno effettuato le prestazioni sulla base di un forfait che si avvi-
cini il piii possibile alle spese reali, stabilite per ciascun anno civile.

2) Il forfait si stabilirA moltiplicando il costo medio annuale per titolare di
pensione o rendita per il numero medio annuale di titolari di pensioni o rendita da
prendere in considerazione.

3) Gli elementi di calcolo necessari per stabilire detto forfait si determineranno
secondo le regole seguenti:
a) II costo medio annuale per titolare di pensione o rendita si otterrA, per ciascun

Paese, dividendo le spese annuali relative al totale delle prestazioni erogate dalle
Istituzioni del luogo di residenza nell'insieme dei titolari di pensioni o rendite
dovute in virtfi della legislazione del Paese di residenza, per il numero medio an-
nuale di titolari di pensione o rendita;

b) Il numero medio annuale di titolari di pensione o rendita da prendere in conside-
razione stabilito per mezzo di un inventario tenuto dalle Istituzioni del luogo di
residenza sulla base dei certificati di diritto rilasciati dalle Istituzioni competenti.

Capitolo IL INVALIDITA, VECCHIAIA E SUPERSTITI

Articolo 18. 1) Nei casi di cui all'articolo 18, par. 1, lettera a) della Conven-
zione la totalizzazione dei periodi di assicurazione si effettua in base alle seguenti
regole:
a) Ai periodi di assicurazione compiuti in base alla legislazione di una Parte si ag-

giungono i periodi di assicurazione compiuti in base alla legislazione dell'altra
Parte contraente anche nel caso in cui detti periodi abbiano giA dato luogo alla li-
quidazione di una pensione autonoma;

b) Quando un periodo di assicurazione compiuto ai sensi della legislazione di una
Parte contraente coincide con un periodo di assicurazione compiuto ai sensi della
legislazione dell'altra Parte, l'Istituzione di ciascuna Parte prende in considera-
zione esclusivamente i periodi di assicurazione compiuti ai sensi della legislazione
che essa applica;

c) Quando un periodo assicurativo compiuto a titolo di assicurazione obbligatoria
in virtii della legislazione di una Parte contraente coincide con un periodo di
assicurazione volontario compiuto in virtfi della legislazione dell'altra Parte,
viene preso in considerazione soltanto il primo;
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d) Ogni periodo assimilato ai sensi delle legislazioni delle due Parti contraenti preso
in considerazione soltanto dall'Istituzione competente della Parte alla cui legisla-
zione l'interessato stato soggetto a titolo obbligatorio da ultimo prima di detto
periodo; ove tale situazione non ricorra, il periodo assimilato preso in conside-
razione dal'lstituzione competente della Parte alla cui legislazione l'interessato
stato soggetto a titolo obbligatorio per la prima volta dopo detto periodo;

e) Qualora non sia possibile determinare con esattezza l'epoca in cui determinati
periodi di assicurazione sono stati compiuti in virtij della legislazione di una Parte
contraente o di uno Stato terzo si presume che tali periodi non si sovrappongono
a periodi di assicurazione compiuti in virtii della legislazione dell'altra Parte con-
traente.

2) Le disposizioni del precedente paragrafo si applicano per analogia ai casi di
cui all'articolo 18 par. 1, lettera c) della Convenzione.

Articolo 19. 1) Gli assicurati ed i loro superstiti che intendano beneficiare
delle prestazioni in conformith dell'art. 17 della Convenzione dovranno presentare
una domanda all'Istituzione competente dell'una o dell'altra Parte contraente, nella
forma prescritta dalla legislazione applicata dall'Istituzione competente presso la
quale viene presentata la domanda stessa.

2) La data nella quale stata presentata la domanda presso la Istituzione com-
petente di una Parte contraente, in conformitA al paragrafo 1), sari considerata in
ogni caso come data di presentazione presso le Istituzioni competenti di entrambe le
Parti contraenti.

Articolo 20. 1) Per dare corso alla domanda di prestazioni di vecchiaia,
invaliditA e superstiti, previste dalla Convenzione, le Istituzioni competenti di
entrambe le Parti contraenti utilizzeranno un formulario conforme ad un apposito
modello che sara stabilito.

2) Detto formulario comprenderh, in particolare, le generalitk del richiedente,
o se del caso, del suo dante causa e qualunque altra informazione che possa essere
utile al fine di stabilire il diritto del richiedente alle prestazioni in base alla legisla-
zione applicata dall'Istituzione competente alla quale viene inviato il formulario.

3) Qualora si tratti di richiesta di prestazioni per invaldita, al formulario sara
allegata una relazione sanitaria sulle cause, grado e possibilith di recupero della situa-
zione di incapacith dell'interessato.

Articolo 21. 1) L'Istituzione competente che ha ricevuto la domanda compi-
ler4 il formulario di cui all'articolo precedente, inviando due esemplari dello stesso
all'Ufficio di Collegamento o all'Istituzione competente, secondo il caso, dell'altra
Parte contraente.

2) L'invio dei formulari all'Istituzione spagnola competente sari effettuato in
ogni caso per il tramite dell'organismo di collegamento.

Articolo 22. 1) La Istituzione competente dell'altra Parte contraente, una
volta ricevuti i formulari di cui ai precedenti articoli, determinerA gli eventuali diritti
del richiedente, in base ai soli periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione
che essa applica, oppure, secondo il caso, quelli che eventualmente derivino dalla to-
talizzazione dei periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione delle due Parti
contraenti. L'Istituzione competente invierh quindi all'Istituzione competente
dell'altra Parte contraente una copia del formulario completato dai dati relativi ai
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periodi di assicurazione compiuti sotto la propria legislazione e con l'indicazione dei
diritti a prestazioni riconosciuti al richiedente.

2) L'Istituzione competente presso la quale sia stata presentata la domanda,
una volta ricevuto il formulario e determinati i diritti del richiedente in base alla sua
legislazione per i periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione delle due Parti
contraenti, si pronuncerh sulla domanda presentata e ne darh comunicazione all'altra
Istituzione competente.

3) I dati personali contenuti nel formulario saranno debitamente autenticati
dall'Istituzione competente che invia il formulario alla predetta Istituzione confer-
mando che le notizie contenute nel formulario corrispondono a quelli dei documenti
originali.

L'invio dei formulari sostituisce la trasmissione dei documenti originali presen-
tati dagli interessati.

Articolo 23. Entrambe le Istituzioni dell'una e dell'altra Parte, si invieranno
copia dei provvedimenti adottati e notificati agli interessati.

Articolo 24. 1) La Istituzione competente del luogo di residenza delI'interes-
sato dovrA effettuare i controlli amministrativi e sanitari che le siano richiesti dalla
Istituzione competente dell'altra Parte contraente relativi ai suoi pensionati.

Dovrh altresi inviare di ufficio i risultati dei propri controlli sanitari.
2) Gli Organismi di collegamento e le Istituzioni competenti delle due Parti

contraenti si comunicheranno d'uflicio reciprocamente, qualsiasi circostanza a loro
conoscenza che possa influire sul diritto, sull'ammontare o sul pagamento delle pre-
stazioni o pensioni.

3) Allo stesso scopo potranno richiedere direttamente ai beneficiari nei termini
prestabiliti dalla loro legislazione, l'invio di certificati di convivenza, di vivenza a
carico, di esistenza in vita e di stato civile nonch ogni altro documento necessario a
comprovare il diritto a continuare a percepire le prestazioni.

Articolo 25. 1) La concessione di anticipi sulla pensione prevista dall'arti-
colo 50 della Convenzione sara regolata nel modo seguente:
a) Se l'interessato ha diritto all'anticipo della pensione secondo la legislazione

dell'Istituzione del luogo di residenza, lo anticipo gli sarh concesso da detta Istitu-
zione;

b) Nel caso che rinteressato non abbia diritto all'anticipo sulla pensione da parte
dell'Istituzione del luogo di residenza, detto anticipo gli sara concesso dall'Istitu-
zione dell'altra Parte contraente.

2) Per l'applicazione di quanto stabilito nel paragrafo terzo dello articolo 50
della Convenzione, relativo alla trattenuta degli arretrati per il recupero degli anti-
cipi, le competenti Istituzioni delle Parti contraenti si informeranno reciprocamente
sulla concessione di tali anticipi.

Articolo 26. 1) I pagamento delle prestazioni dovute da ciascuna delle com-
petenti Istituzioni sarA effettuato direttamente agli interessati, secondo la legislazione
applicata da detta Istituzione.

Per quanto riguarda il pagamento degli arretrati della pensione sark applicato
quanto stabilito dal paragrafo 2 del presente articolo.
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2) Gli arretrati di pensione trattenuti in conformitk a quanto disposto dall'arti-
colo 25 del presente Accordo, saranno trasferiti interamente all'Istituzione dell'altra
Parte, la quale verserh al beneficiario la eventuale differenza a favore dello stesso,
una volta dedotte le somme anticipate.

Capitolo III. DIsocCUPAZIONE

Articolo 27. 1) Per beneficiare delle disposizioni dell'articolo 22 della Con-
venzione, l'interessato tenuto a presentare all'Istituzione competente un attestato in
cui siano indicati i periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione dell'altra
Parte contraente.

2) Tale attestato rilasciato, a richiesta dell'interessato, dall'Istituzione com-
petente dell'altra Parte contraente.

Qualora l'interessato non presenti tale attestato, quest'ultimo sara richiesto
dall'Istituzione competente alla Istituzione dell'altra Parte contraente.

Articolo 28. L'attestato previsto dal'articolo 27 del presente Accordo rila-
sciato:
a) in Italia dalle Sedi dell'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale;
b) in Spagna dalla Delegazione provinciale competente dell'Instituto Nacional de

Previsi6n.

Articolo 29. 1) Nei casi previsti dall'art. 23 della Convenzione, il disoccu-
pato dovrA presentare all'Istituzione competente della Parte contraente in cui si reca,
un attestato, rilasciato, a richiesta del disoccupato medesimo, dall'Istituzione com-
petente dell'altra Parte contraente, dal quale risulti che il disoccupato medesimo ha
diritto alle prestazioni. Detto attestato indicherh, in particolare, il termine entro il
quale il disoccupato deve iscriversi presso l'Ufficio di collocamento della Parte
contraente in cui si reca, il periodo massimo durante il quale il disoccupato medesimo
ha diritto a presentarsi, l'importo delle prestazioni espresso nella valuta della Parte
contraente da cui proviene nonch i fatti che possono modificare il diritto alle presta-
zioni. Se il disoccupato non presenta detto attestato l'Istituzione competente della
Parte contraente in cui il medesimo si recato si rivolgerA per ottenerlo all'Istituzione
competente dell'altra Parte contraente.

2) Il termine entro il quale il disoccupato deve iscriversi presso l'Ufficio di col-
locamento di quindici giorni a decorrere dalla data di rilascio dell'attestato di cui a
paragrafo precedente. Qualora il disoccupato si iscriva dopo il termine suddetto,
perde ii diritto alle prestazioni per i giorni precedenti l'iscrizione.

3) L'Istituzione del luogo di residenza o di soggiorno procede a controllo dei
beneficiari delle prestazioni come se si trattasse di propri assicurati.

4) L'Istituzione del luogo di residenza o soggiorno eroga le prestazioni ai bene-
ficiari per conto del'Istituzione competente, in base all'attestato di cui al paragrafo 1
del presente articolo applicando ib cambio del giorno in cui il pagamento viene di-
sposto.

5) 1 pagamento delle prestazioni da parte dell'Istituzione del luogo di residenza
effettuato secondo le modalitbt previste dalla legislazione applicata dalla suddetta

Istituzione.
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Articolo 30. 1) Le prestazioni di disoccupazione erogate dall'Istituzione del
luogo di soggiorno o residenza sono rimborsate dall'Istituzione competente confor-
memente alle disposizioni del presente articolo.

2) L'Istituzione di una Parte contraente che ha erogato le prestazioni per conto
dell'Istituzione competente dell'altra Parte contraente ai sensi dell'articolo 23 della
Convenzione, invierA entro il primo trimestre di ogni anno civile, alla predetta Istitu-
zione competente una distinta delle prestazioni erogate nel corso dell'anno prece-
dente, contenente in particolare i seguenti dati:
a) cognome, nome e data di nascita del disoccupato;
b) indicazione dell'Istituzione competente che ha rilasciato l'attestato di cui al para-

grafo 1 dell'articolo 27 del presente Accordo;
c) periodo per il quale sono state concesse le prestazioni;
d) numero delle giornate per le quali debbono essere rimborsate le prestazioni;
e) importo totale delle prestazioni da prendere in conto ai fini del rimborso.

Le Istituzioni competenti potranno concordare fra loro che i rimborsi vengano
effettuati con diversa periodicitA.

3) Alta ricezione delle distinte dei pagamenti effettuati cui si riferisce il para-
grafo precedente, l'Istituzione competente, previe le opportune verifiche, procederk
nei sei mesi successivi alla ricezione, al trasferimento all'Istituzione competente
dell'altra Parte contraente dell'importo totale delle prestazioni erogate.

Capitolo IV. PRESTAZIONI FAMMIARI

Articolo 31. 1) II lavoratore che in base all'articolo 25 della Convenzione fa
valere il diritto alle prestazioni familiari in una delle due Parti contraenti per le per-
sone a carico che risiedono o soggiornano nell'altra Parte contraente, deve presen-
tare, all'Istituzione competente del luogo di lavoro, eventualmente per il tramite del
datore di lavoro, una domanda in cui sono indicati i nominativi, la data ed il luogo di
nascita, nonch ii luogo di residenza delle persone a carico per le quali egli richiede ii
beneficio delle prestazioni familiari. Alta domanda deve essere allegato ii certificato,
o altro documento equipollente, relativo allo stato di famiglia, rilasciato dagli uffici
del luogo di residenza delle persone a carico competenti in materia, e, ove occorra,
ogni altro documento comprovante ii diritto alle prestazioni familiari ai sensi della
legislazione alla quale il lavoratore assoggettato.

2) Il lavoratore tenuto ad informare, se del caso, tramite il datore di lavoro,
le Istituzioni competenti, di qualsiasi variazione riguardante il proprio stato di fa-
miglia, nonch di qualsiasi esercizio di un'attivitA professionale che possa dar luogo
alla sospensione delle prestazioni familiari ai sensi dell'articolo 28 della Conven-
zione.

3) Qualora non intervengano variazioni nello stato di famiglia del lavoratore,
la durata della validitA del relativo certificato di un anno. Il rinnovo deve essere
effettuato entro il mese successivo a ciascun anno di permanenza del lavoratore
nell'altra Parte contraente.

4) Le prestazioni familiari di cui al presente articolo sono corrisposte diretta-
mente agli aventi diritto dall'Istituzione competente.

Articolo 32. Per la corresponsione delle prestazioni familiari in favore dei
lavoratori disoccupati e dei titolari di pensione o di rendite, nei casi contemplati ri-
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spettivamente agli articoli 26 e 27 della Convenzione, si applicano, in quanto compa-
tibili, le disposizioni di cui all'art. 31 del presente Accordo.

Capitolo V. INFORTUNI SUL LAVORO E MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 33. 1) Per beneficiare delle prestazioni in natura in caso di residenza
o di soggiorno nel territorio della Parte contraente che non sia quella competente, il
lavoratore vittima di infortunio o di malattia professionale deve presentare all'Istitu-
zione del luogo di residenza o di soggiorno un attestato dal quale risulti il diritto a
dette prestazioni. Tale attestato, redatto su apposito formulario, rilasciato dalla
Istituzione competente la quale, se del caso, precisa il limite di durata delle presta-
zioni.

2) Se il lavoratore non presenta l'attestato previsto al paragrafo 1, l'Istituzione
del luogo di residenza o di soggiorno si rivolge alla Istituzione competente per otte-
nerlo e, nell'attesa, eroga all'interessato le prestazioni dell'assicurazione malattia
purch soddisfi alle condizioni richieste per averne diritto.

3) In caso di ricovero ospedaliero, l'Istituzione del luogo di residenza o di sog-
giorno notifica all'Istituzione competente dell'altra Parte, entro 3 giorni dalla data in
cui ne ha avuto conoscenza, la data di entrata in ospedale e la probabile durata della
degenza, nonch la data di uscita dell'assistito.

4) Le Istituzioni competenti pagano direttamente ai beneficiari residenti nel
territorio dell'altra Parte contraente le rendite e le altre prestazioni in denaro loro
dovute.

Articolo 34. 1) L'Istituzione del luogo di residenza o di soggiorno cui sia
stata presentata una domanda di fornitura o rinnovo di un apparecchio di protesi ov-
vero di altra prestazione in natura di grande importanza provvede alla erogazione
solo dopo che l'Istituzione competente, alla quale essa deve trasmettere la documen-
tazione giustificativa della richiesta, ha espresso il suo benestare e, in ogni caso, ove
siano trascorsi 15 giorni dalla comunicazione senza che sia stato notificato il diniego.

2) Le protesi e le altre prestazioni in natura di grande importanza sono quelle
di cui all'elenco allegato al presente accordo (allegato 2).

3) Qualora tali prestazioni debbano essere fornite in via di assoluta urgenza,
l'Istituzione del luogo di residenza o di soggiorno provvede alla loro erogazione in-
formandone senza indugio l'Istituzione competente.

Articolo 35. 1) Nei casi di cui agli artt. 33 e 34, 10 comma della Conven-
zione, la domanda di prestazioni pub essere presentata all'Istituzione competente ov-
vero all'Istituzione del luogo di residenza nell'altra Parte contraente.

2) L'Istituzione che ha ricevuto la domanda, qualora accerti che il lavoratore
ha svolto da ultimo nel territorio dell'altra Parte un'attivitA suscettibile di provocare
o aggravare la malattia professionale considerata, trasmette senza indugio tale
domanda, unitamente ai documenti che la corredano, alla Istituzione competente
dell'altra Parte, informandone l'interessato.

3) Nei casi di cui all'art. 34 10 comma, della Convenzione, l'Istituzione della
Parte competente, qualora constati che la vittima o i suoi superstiti non soddisfano
alle condizioni previste dalla legislazione che essa applica:
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a) trasmette, senza indugio, all'Istituzione dell'altra Parte contraente la domanda e
tutti i documenti (compresi i rapporti e gli esami medici cui abbia proceduto) che
la corredano, nonch una copia della decisione di cui alla lettera b);

b) notifica la sua decisione all'interessato indicando i motivi del rifiuto delle presta-
zioni, i mezzi ed i termini del ricorso e la data di trasmissione della domanda alla
Istituzione dell'altra Parte contraente.

Articolo 36. 1) Per "attivitA suscettibile di provocare o aggravare la pneu-
moconiosi sclerogena" si intende l'attivitA rischiosa tutelata indipendentemente dalla
durata della stessa.

2) Ai fini della ripartizione degli oneri di cui all'articolo 34, 20 comma, della
Convenzione, l'Istituzione della Parte competente utilizza un formulario sul quale
sono riportati la rilevazione ed il riepilogo dei periodi di assicurazione-vecchiaia
compiuti dall'assicurato sotto la legislazione di entrambe le Parti contraenti.

3) L'Istituzione della Parte competente procede alla ripartizione degli oneri fra
se stessa e l'Istituzione dell'altra Parte e notifica, per l'accordo, detta ripartizione con
le giustificazioni appropriate.

4) Alla fine di ogni anno civile, l'Istituzione competente trasmette all'Istitu-
zione dell'altra Parte il rendiconto delle prestazioni in denaro, erogate nel corso
dell'esercizio considerato, indicando l'importo che le deve essere rimborsato. L'Isti-
tuzione debitrice procede al rimborso al phi presto possibile e comunque entro il ter-
mine di tre mesi dalla ricezione della richiesta.

5) Nei casi di cui all'articolo 36, lettera b), prima frase, della Convenzione,
l'Istituzione competente notifica all'Istituzione dell'altra Parte, ai fini della riparti-
zione degli oneri, le decisioni adottate in merito alle prestazioni per l'aggravamento,
con le giustificazioni appropriate.

Nei casi di cui all'articolo 36, lettera b), seconda frase, della Convenzione, rlsti-
tuzione competente notifica, per l'accordo, l'importo degli oneri facente carico, a
seguito dell'aggravamento, all'Istituzione dell'altra Parte, con le giustificazioni ap-
propriate.

Articolo 37. 1) L'assicurato tenuto a fornire alla Istituzione presso la quale
fa valere dei diritti a prestazioni per 'aggravamento della malattia professionale ov-
vero per il nuovo infortunio o la nuova malattia professionale, tutte le necessarie in-
formazioni relative agli eventi dannosi precedentemente verificatisi.

2) L'Istituzione competente per gli eventi precedenti tenuta a fornire alla Isti-
tuzione dell'altra Parte, dietro sua richiesta, le informazioni in proprio possesso.

Articolo 38. Le spese sostenute per la erogazione delle prestazioni in natura
nonch6 per gli accertamenti medici e quelli ad essi connesse, di cui, rispettivamente,
agli articoli 29, 31 e 38 della Convenzione, sono rimborsate dalla Istituzione compe-
tente alla Istituzione che vi ha provveduto sulla base degli importi effettivi quali risul-
tano dalla contabiliti di quest'ultima Istituzione. A tal fine non possono essere
richieste tariffe superiori a quelle in vigore per le prestazioni fornite dalla Istituzione
che ha erogato le prestazioni agli assistiti soggetti alla legislazione che essa applica.

I1 pagamento delle somme effettuato entro sei mesi dalla ricezione della ri-
chiesta di rimborso per la quale viene utilizzato un apposito formulario.
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TITOLO IV. DISPOSIZIONI DIVERSE, TRANSITORIE E FINALI

Articolo 39. Gli Organismi di collegamento stabiliranno, di comune accordo,
i formulari e ogni altra documentazione necessaria per I'applicazione della Conven-
zione e del presente Accordo che saranno approvati dalle AutoritA competenti.

Articolo 40. Per l'applicazione della legislazione spagnola si considererA un
lavoratore in una situazione assimilata a quella di affiliazione, ai fini della conces-
sione delle prestazioni in virtiI della totalizzazione e del prorata previsto all'arti-
colD 18 della Convenzione, quando detto lavoratore si trovi soggetto alla legislazione
dell'altra Parte contraente o abbia diritto a prestazioni da parte di quest'ultima.

Articolo 41. La validith del presente Accordo decorre dalla data di entrata in
vigore della Convenzione e avrA termine alla data alla quale la Convenzione stessa
cesserh di essere in vigore ai sensi dell'articolo 53 della Convenzione.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno munito la presente Convenzione delle lorD
firme.

FATTO a Madrid, il 30 ottobre 1979, in duplice originale in lingua spagnola ed
italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per lo Stato Spagnolo: Per la Repubblica Italiana:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ

ALLEGATO 1

ELENCO DELLE PROTESI E DELLE ALTRE PRESTAZIONI IN NATURA
CONSIDERATE DI GRANDE IMPORTANZA

1) Apparecchi di protesi ed apparecchi ortopedici o apparecchi di sostegno, ivi
compresi i busti ortopedici in tessuto con anima di rinforzo;

2) calzature ortopediche;
3) occhiali e lenti a contatto;
4) apparecchi acustici, in particolare quelli elettro-acustici e quelli elettro-fonetici;
5) protesi dentarie (fisse od amovibili) e protesi otturatrici della cavitk boccale.

ALLEGATO 2

ELENCO DELLE PROTESI E DELLE ALTRE PRESTAZIONI IN NATURA
CONSIDERATE DI GRANDE IMPORTANZA

1) Apparecchi di protesi ed apparecchi ortopedici o apparecchi di sostegno, ivi
compresi i busti ortopedici in tessuto con anima di rinforzo, nonch le parti
complementari e gli accessori e gli attrezzi necessari;

2) calzature ortopediche e calzature speciali (non ortopediche);
3) protesi mascellari e facciali, parrucche;
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4) protesi oculari, lenti a contatto, occhiali da vicino e da lontano per persone
operate di cataratta;

5) apparecchi acustici, in particolare quelli elettroacustici e quelli elettrofonetici;
6) protesi dentarie (fisse ed amovibili) e protesi otturatrici della cavitA boccale;
7) carrozzine per malati (azionate a mano oppure fornite di motore), poltrone a

ruote ed altri mezzi meccanici di circolazione;
8) rinnovo delle apparecchiature di cui ai numeri precedenti;
9) soggiorno e trattamento medico: in un convalescenzario, centro idrofango-

termale o elioterapico;
10) cure per riadattamento funzionale o per rieducazione professionale.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND
ITALY

His Majesty the King of Spain and His Excellency the President of the Italian
Republic, guided by the desire to improve the relations between the two States in the
field of social security, have agreed to conclude a new Convention on Social Security
and to that end have appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of Spain: His Excellency Mr. Carlos Robles Piquer, Minister

for Foreign Affairs;
His Excellency the President of the Italian Republic: His Excellency Mr. Giorgio

Santuz, Under-Secretary of State for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the terms listed below
shall have the following meaning:

a) "Contracting Parties" means the Spanish State and the Italian Republic;
b) "Legislation" means the laws, regulations and other legal provisions con-

cerning the social security schemes and sectors operated in each of the Contracting
Parties and listed in article 2 of this Convention;

c) "Competent authority" means the ministers or higher authorities respon-
sible for the regulation of the social security schemes;

d) "Institution" means the organ or authority responsible for application of all
or part of the legislation in force in each of the Contracting Parties;

e) "Competent institution" means the institution with which the person in
question is insured at the time of the claim to benefit or the institution with which he
has title to benefit or would have title if he or his family members resided in the ter-
ritory of the Contracting Party in which the said institution is situated;

J) "Workers" means persons who can acquire insurance periods under the
legislation listed in article 2 of this Convention;

g) "Residence" means usual residence;
h) "Stay" means temporary residence;
i) "Insurance periods" means periods during which contributions have actually

been paid under the legislation of one of the Contracting Parties, or periods during
which contributions should have been paid or are treated as having been paid, and all
periods regarded as equivalent to insurance periods under the said legislation;

j) "Payments, pensions, income, subsidies, compensation" mean the pay-
ments designated as such by the applicable legislation, including payments made

I Came into force on 1 December 1983, i.e., the first day of the month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rome on 16 November 1983, in accordance with article 53 (2) of the Agreement and ar-
ticle 41 of the Administrative Agreement for the application of the Convention.
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from public funds and all supplements and increments specified in that legislation, as
well as capital benefits in the form of assets in lieu of pensions or income;

k) "Family allowances" means all the benefits in kind or in cash intended to
offset the cost of supporting family members.

2. Any other expressions or terms used in this Convention have the meanings
assigned to them in the applicable legislation.

Article 2. 1. This Convention shall apply:
A. In the Spanish State:

1. To the legislation governing the general social security scheme with regard to
the following contingencies and benefits:
a) Maternity, ordinary sickness or occupational diseases, temporary in-

capacity for work and industrial or other accidents;
b) Temporary or permanent invalidity;
c) Old-age;
d) Death and survivors' insurance;
e) Unemployment;
]) Family allowances;
g) Social services and social assistance.

2. To the legislation concerning the contingencies and benefits indicated in
paragraph IA above relating to the following special social security schemes:

a) Agricultural workers;
b) Seamen;
c) Coal miners;
d) Railway workers;
e) Domestic servants;
f) Independent or self-employed workers;
g) Commercial travellers;
h) Artists;
i) Authors of books;
j) Bullfighters.

B. In the Italian Republic, to the legislation concerning:
a) Compulsory invalidity, old-age and survivors' insurance for wage-earners

and the corresponding special schemes for independent workers;
b) Compulsory insurance against industrial accidents and occupational

diseases;
c) Sickness and maternity insurance;
d) Tuberculosis insurance;
e) Insurance against involuntary unemployment;
/) Family allowances;
g) Special insurance schemes or special schedules for specific categories of

workers in so far as they relate to risks or benefits covered by the legislation
specified in the preceding subparagraphs.

2. This Convention shall also apply to any legislation which supplements or
modifies the legislation referred to in the preceding paragraph.
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3. This Convention shall also apply to any legislation of one of the Contract-
ing Parties which extends the existing schemes to new categories of workers or which
establishes new social security schemes, unless the Government of the other Con-
tracting Party notifies the Government of the first Contracting Party of its objection
within three months from the date on which the promulgation of the said legislation
is officially communicated to it.

Article 3. This Convention shall apply to persons who are or have been
covered by the legislation of one or of both Contracting Parties, and to their family
members and survivors.

Article 4. Persons to whom the provisions of this Convention apply shall en-
joy equal treatment with regard to the rights and obligations provided by the legisla-
tion listed in article 2 above.

Article 5. Unless this Convention provides otherwise, persons entitled to
benefits under the social security legislation listed in article 2 shall receive them in
their entirety and without restrictions, irrespective of their place of residence.

Article 6. 1. For the purposes of admission to the voluntary scheme
established by the legislation in force in one of the Contracting Parties, the insurance
periods completed under the legislation of that Party shall be added, to the extent
necessary, to the insurance periods completed under the legislation of the other Con-
tracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall not permit concurrent insurance under
the compulsory scheme established by the legislation of one Contracting Party and
of the voluntary scheme established by the legislation of the other Contracting Party,
unless such concurrent insurance is permitted by the legislation of the latter Party.

PART 11. PROVISIONS RELATING TO THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. 1. Workers to whom this Convention applies shall be governed by
the legislation of only one of the two Contracting Parties. The said legislation shall
be determined in accordance with the provisions of this part.

2. Subject to the provisions of articles 8, 9 and 10 of this Convention:
a) Workers employed in the territory of one of the Contracting Parties shall be sub-

ject to the legislation of that Party, even when they reside in the territory of the
other Contracting Party or when the enterprise or the employer which employs
them has its principal place of business or its domicile in the territory of the other
Contracting Party;

b) Workers normally employed as wage-earners in the territory of one of the Con-
tracting Parties who carry on an independent activity in the territory of the other
Contracting Party shall be subject to the legislation of the first Party;

c) Workers employed on board a ship registered in one of the Contracting Parties
shall be subject to the legislation of that Party;

d) Civil servants and employed persons assimilated thereto shall be subject to the
legislation of the Contracting Party to which the service employing them belongs;

e) Workers called or recalled to perform military service in one of the Contracting
Parties shall retain the status of worker and shall remain subject to the legislation
of that Party; if the said legislation makes the granting of benefits dependent on
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the requirement of having completed a specific number of insurance periods
before the first call to military service or after release therefrom, the insurance
periods completed under the legislation of the other Party shall be counted, to the
extent necessary, as if they were insurance periods completed under the legisla-
tion of the first Party.

Article 8. The application of the provisions of article 7, paragraph 2 a), shall
be subject to the following exceptions:

a) Workers employed by an enterprise which has its principal place of business
in one of the two Contracting Parties who are sent to the territory of the other Party
for a limited period of time shall remain subject to the legislation of the Party in
which the enterprise has its principal place of business, provided that their stay in the
other Party does not exceed a period of 24 months. If such employment should for
unforeseen reasons last longer than originally anticipated and exceed 24 months, the
legislation in force in the Party in which they are normally employed may as an
exception continue to apply, with the consent of the competent authority of the Party
in which they are temporarily working.

The same rules shall apply to persons who are normally self-employed in the ter-
ritory of one of the two Contracting Parties and who move to the territory of the
other Party to perform the same work for a limited period of time.

b) Travelling staff employed by air, road or railway transport enterprises shall
be subject only to the legislation of the Party in whose territory the enterprise has its
principal place of business.

c) Workers employed by enterprises of national interest which provide tele-
communication services or by enterprises which transport passengers or goods by
rail, road, air or sea, or by any other enterprise which may subsequently be specified
by exchange of notes, shall remain subject to the legislation in force in the Party in
which the said enterprises have their principal place of business.

However, such workers may opt, within a period of three months from the start
of their work or from the date of the entry into force of this Convention, to be sub-
ject to the legislation of the Party in which they are employed.

Article 9. 1. Article 7, paragraph 2 a), shall also apply to workers who are
employed in Italian or Spanish diplomatic or consular missions or are in the personal
employ of the heads, members or officers of such missions.

2. The workers referred to in paragraph I who are nationals of the country to
which the diplomatic or consular mission belongs may opt, on one occasion only and
within the time-limit specified in the Administrative Agreement referred to in ar-
ticle 46 of this Convention, to be subject to the legislation of the Contracting Party of
which they are nationals or to the legislation of the Contracting Party in which they
are employed.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to career diplomatic and consular
officers or to the administrative and technical staff of diplomatic and consular mis-
sions.

Article 10. The competent authorities of the two Contracting Parties may
provide by mutual agreement, with respect to some workers or some categories of
workers, for exceptions to the provisions of articles 7, 8 and 9 of this Convention.
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PART III. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO DIFFERENT CATEGORIES OF BENEFITS

Chapter L SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 11. If the legislation of one of the Contracting Parties makes the ac-
quisition, maintenance or recovery of entitlement to benefits dependent on the com-
pletion of insurance periods, the competent institution shall take into account for
this purpose, to the extent necessary, the insurance periods completed under the
legislation of the other Contracting Party as if they were periods completed under the
legislation of the first Party.

Article 12. 1. Workers who satisfy the requirements of the legislation ap-
plied by the competent institution with respect to entitlement to benefits, subject,
where necessary, to the provisions of article 11, and
a) Whose state of health requires the immediate payment of benefits during their

stay in the territory of the other Contracting Party, or
b) Who are authorized by the competent institution to travel to the territory of the

other Contracting Party to receive treatment consistent with their state of health,
shall enjoy:
i) Benefits in kind provided, on behalf of the competent institution, by the institu-

tion of their place of stay in accordance with the legislation applied by the latter
institution as if they were insured by it for the relevant period specified in the
legislation applied by the competent institution;

ii) Payments granted by the competent institution in accordance with the legislation
which it applies, as if it were situated in the territory of the other Party.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the family
members of such workers with respect to benefits in kind.

Article 13. 1. The workers referred to in articles 7 to 10 of this Convention
who satisfy the requirements of the legislation applied by the competent institution,
subject, where necessary, to the provisions of article 11, shall receive in the territory
of the Party in which they are usually or temporarily resident:
a) Benefits in kind provided, on behalf of the competent institution, by the institu-

tion of the place of residence or stay in accordance with the legislation which it
applies, as if they were insured by the latter institution;

b) Payments granted by the competent institution in accordance with the legislation
which it applies, as if they were resident in the territory in which the competent in-
stitution has its head office.

2. The provisions of paragraphs 1 a) and b) shall apply mutatis mutandis to
family members who reside in the Contracting Party in which the competent institu-
tion does not have its head office, provided that they are not entitled to the said
benefits under the legislation of the Party in whose territory they reside.

Article 14. The unemployed persons referred to in article 23 of this Conven-
tion and their family members shall receive in the Party to which they have moved
benefits in kind paid, on behalf of the institution of the Party liable for their
unemployment benefit, by the institution of the Party to which they have moved in
accordance with the legislation which it applies, as if they were insured by it, and for
the whole period of entitlement to such unemployment benefit.
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Article 15. 1. Recipients of a pension or other income under the legislation
of both Contracting Parties shall be entitled to receive from the institution of their
place of residence, at its expense, the benefits in kind due to them and their family
members.

2. Recipients of a pension or other income under the legislation of one of the
Contracting Parties, and their family members, who reside in the territory of the
other Contracting Party shall be entitled to receive from the institution of the latter
Party the benefits in kind provided by the legislation which it applies.

3. The benefits granted to recipients of a pension or other income and to their
family members in accordance with the provisions of paragraph 2 shall be reimbursed
to the institution which provides them.

4. The provisions of article 12, paragraph 1, of this Convention shall also apply
to recipients of a pension or other income and to their family members with respect
to payment of benefits in kind.

Article 16. The provision by the institution of the place of residence or stay of
prostheses, large appliances and other major benefits in kind listed in the Ad-
ministrative Agreement referred to in article 46 of this Convention shall be subject,
except in emergencies, to the authorization of the competent institution. However,
such authorization shall not be necessary when the annual cost of the benefits is
determined on a lump-sum basis.

Article 17. Benefits in kind provided by the institution of one of the Contract-
ing Parties on behalf of the institution of the other Party in accordance with the pro-
visions of this Convention shall be subject to reimbursement, which shall be effected
according to the procedures and in the amounts specified in the Administrative
Agreement referred to in article 46.

Chapter II. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 18. 1. a) For the purposes of the acquisition, maintenance or
recovery of entitlement to benefits, when a worker has been subject successively or
alternately to the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods com-
pleted under the legislation of each of the Contracting Parties shall be aggregated,
provided that they do not overlap.

b) If the legislation of one of the Contracting Parties makes the granting of
certain benefits dependent on the completion of insurance periods in an occupation
which is subject to a special scheme, only periods completed under an equivalent
scheme or, if no such scheme exists, in the same occupation even when the other Party
does not have a special insurance scheme for such occupation, shall be aggregated for
the purpose of granting such benefits, provided that they do not overlap. If, despite
the aggregation of such periods, the insured person does not satisfy the requirements
for receipt of the said benefits, the periods in question shall then be aggregated for
the purpose of granting benefits under the general scheme.

c) When a worker cannot acquire entitlement to benefits in accordance with
subparagraph a) above, insurance periods completed in third States linked to both
Contracting Parties by other social security agreements providing for the aggregation
of insurance periods shall also be taken into consideration.

2. When a worker satisfies the requirements of the legislation of one of the
Contracting Parties with respect to acquisition of entitlement to benefits without the
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necessity of aggregation of insurance periods provided for in paragraph 1 a), the
competent institution of that Party shall be obliged to pay the amount of benefit cal-
culated solely on the basis of the insurance periods completed under the legislation
which it applies. This rule shall also apply in cases where the insured person is entitled
in the other Contracting Party to a benefit calculated in accordance with paragraph 3
below.

3. When a worker cannot exercise his entitlement to benefit from one of the
Contracting Parties solely on the basis of the insurance periods completed in that
Party, the competent institution of the said Party shall ascertain whether entitlement
to benefits can be acquired by aggregating the insurance periods completed under the
legislation of each of the Contracting Parties and shall determine the amount of such
entitlement according to the following rules:
a) It shall determine the theoretical amount of the benefit to which the person con-

cerned would be entitled if all the aggregated insurance periods had been com-
pleted under the legislation which it applies;

b) It shall then fix the actual amount of the benefit due to the person concerned,
reducing the theoretical amount referred to in subparagraph a) on the basis of the
ratio between the insurance periods completed under the legislation which it ap-
plies and the total of the insurance periods completed in both Parties.
4. a) The competent Italian institution shall determine the benefit which it

should pay, for the purposes of paragraph 3 above, taking into account the wages or
the contributions relating to the insurance periods completed under Spanish legisla-
tion or under the legislation of the third States referred to in paragraph 1 c) above,
and the average of the wages or the contributions paid relating to the insurance
periods completed by the worker in question under Italian legislation.

b) When the whole or part of the contribution period chosen by the applicant
for the determination of the base for computation of his entitlement has been com-
pleted in Italy or in a third State to which subparagraph I c) of this article applies, the
competent Spanish institution shall determine such base in the light of the minimum
contribution bases in force in Spain, during the said period or part thereof, for
workers in the same occupation as the one exercised by the person in question in
Spain, or in accordance with the bases which the worker has chosen for his contribu-
tions in the case in question.

The base for computation of the benefit shall in no case be lower than the
average of the minimum interprofessional wage in force in the chosen period.

5. a) Notwithstanding the provisions of paragraph I a), if the total duration
of the insurance periods completed under the legislation of one of the Contracting
Parties is less than one year and if, on the basis of such periods alone, no entitlement
to benefits is acquired under the said legislation, the institution of that Party shall not
be obliged to pay benefits with respect to such periods.

b) The provisions of paragraph 5 a) above shall nevertheless not apply when,
as a result of the aggregation of insurance periods of less than one year, entitlement
to survivors' benefits under Spanish legislation or to a higher invalidity or survivors'
pension under Italian legislation can be acquired.

However, the competent institution of the other Contracting Party shall take
such periods into account both for the purpose of acquisition of entitlement to
benefits and for the purpose of computation of such benefits.
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6. When paragraph 1 c) of this article has to be applied, both the theoretical
amount and the ratio between the insurance periods referred to in paragraphs 3 a)
and b) of this article shall be determined in the light of the periods completed in third
States as well.

This rule shall not be held to mean that, for a similar insurance period, one of
the two Contracting Parties shall be obliged to pay more than a separate or pro-rated
benefit of the same kind.

Article 19. When a worker, even with aggregation of the insurance periods
referred to in article 18, paragraph 1, cannot satisfy simultaneously the requirements
of the legislation of the two Contracting Parties, his pension entitlement shall be de-
termined under each legislation to the extent that he can satisfy the said requirement.

Article 20. When the total amount of the pension benefit due from the compe-
tent institutions of the Contracting Parties in accordance with the provisions of ar-
ticle 18 above is less than the minimum amount prescribed by the legislation of the
Contracting Party in which the beneficiary resides, the competent institution of that
Party shall make up the said benefit to the minimum amount.

Article 21. If variations in benefit amounts occur in one Contracting Party as
a result of increases in the cost of living, changes in taxation levels, or other adjust-
ments, the other Party shall adjust the amount which it has to make up in accordance
with article 20 of this Convention.

Chapter Il. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 22. 1. If the legislation of one of the Contracting Parties makes the
acquisition, maintenance or recovery of entitlement to benefits dependent on the
completion of insurance periods, the institution which applies such legislation shall
take into account for this purpose, to the extent necessary, the insurance periods
completed under the legislation of the other Contracting Party.

2. The application of the provisions of the preceding paragraph shall be sub-
ject to the condition that the person concerned was last subject to the legislation
under which the benefits are claimed.

Article 23. A worker who satisfies the requirements of the legislation of one of
the Contracting Parties with respect to entitlement to unemployment benefits, in-
cluding benefits paid in respect of his dependent family members, and who moves to
the other Contracting Party shall maintain his entitlement to such benefits on the
terms specified in the Administrative Agreement referred to in article 46.

Benefits paid by the institution of the Contracting Party to which the unem-
ployed person moves shall be reimbursed by the institution of the other Party in ac-
cordance with the procedures specified in the Administrative Agreement.

Chapter IV. FAMILY ALLOWANCES

Article 24. When the legislation of one of the two Contracting Parties makes
the acquisition of entitlement to family allowances dependent on the completion of
insurance periods or other equivalent periods, the insurance periods or other equi-
valent periods completed in the other Party shall be taken into account where
necessary.
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Article 25. A worker who is subject to the legislation of one of the two Con-
tracting Parties shall be entitled, with respect to his family members who are staying
or who reside in the territory of the other Party, to the family allowances provided by
the legislation of the first Party, as if such family members resided in the territory of
that Party.

Article 26. An unemployed person who receives unemployment benefits
under the legislation of one of the Contracting Parties shall be entitled, with respect
to his family members who are staying or who reside in the territory of the other Party,
to the family allowances provided by the legislation of the Party paying the unem-
ployment benefits, as if such family members resided in the territory of that Party.

Article 27. 1. The recipient of a pension or other income due under the legis-
lation of only one of the Contracting Parties shall be entitled, with respect to his
family members who are staying or who reside in the territory of the other Contract-
ing Party, to the family allowances provided by the legislation of the Party from
which the pension or income is due, as if such family members resided in the territory
of that Party. The cost of the allowances shall be borne by the Party from which the
pension or income is due.

2. The recipient of a pension or other income due under the legislation of both
Contracting Parties shall be entitled to the family allowances provided by the legisla-
tion of the Contracting Party in which he resides, even when his family members
reside or are staying in the territory of the other Contracting Party. The cost of the
allowances shall be borne by the Party in which the recipient of the pension or in-
come resides.

Article 28. Entitlement to the family allowances due under articles 25, 26
and 27 above shall be suspended if, owing to the exercise of an occupation, the said
benefits are also due under the legislation of the Contracting Party in whose territory
the family members reside or are staying.

Chapter V. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 29. 1. Workers who have sustained an industrial accident or con-
tracted an industrial disease a) who are staying or reside in the territory of the Con-
tracting Party in which the competent institution does not have its head office, or b)
who, after having qualified for benefits from the competent institution, are authorized
by that institution to return to the territory of the other Contracting Party in which
they reside, or to move their residence to the territory of the other Party, or c) who
are authorized by the competent institution to move to the territory of the other Con-
tracting Party in order to receive therein treatment consistent with their state of
health, shall receive the following benefits:
i) Benefits in kind in respect of the industrial accident or occupational disease pro-

vided, on behalf of the competent institution, by the institution of the place of
stay or residence, in accordance with the legislation which the latter institution
applies, as if they were subject to that legislation, within the relevant time-limits
prescribed by the legislation applied by the competent institution;

ii) Cash benefits paid by the competent institution in accordance with the legislation
which it applies, as if they were in the territory in which the competent institution
has its head office.
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2. The authorization referred to in paragraph 1 b) shall not be refused except
when it is certain that the removal of the person concerned may jeopardize his state
of health or the provision of medical treatment.

The authorization referred to in paragraph 1 c) shall not be refused when the
treatment in question cannot be provided for the person concerned in the territory of
the Contracting Party in which he resides.

Article 30. An accident sustained by a worker in one of the Contracting Par-
ties while he is travelling to the other Party to take up a job, for which he has first ob-
tained a contract, shall be treated as equivalent to an industrial accident sustained in
the latter Contracting Party. The same rule shall apply with respect to an accident
sustained by a worker while he is returning to the Party in which he resides or is stay-
ing immediately after the expiry of the job contract by reason of which he had moved
to the other Party.

Article 31. The granting by the institution of the place of stay or residence of
the prostheses or other major benefits in kind specified in the Administrative Agree-
ment referred to in article 46 of this Convention shall be subject, except in absolute
emergencies, to the authorization of the competent institution.

Article 32. The competent institution shall reimburse the amount of the bene-
fits in kind provided on its behalf pursuant to articles 29 and 31.

The procedures for reimbursement shall be specified in the Administrative
Agreement referred to in article 46.

Article 33. When an insured person contracts an occupational disease after
having been engaged exclusively in the territory of one of the Contracting Parties in
an occupation which, under the legislation of that Party, is liable to give rise to the
disease in question, the legislation of that Party shall apply to the insured person
even though the disease manifests itself in the other Party.

The same rule shall apply in the event of aggravation of the disease, provided
that in the intervening period the insured person has not been subsequently exposed
to the specific risk in the territory of the other Party.

Article 34. 1. Where an insured person contracts an occupational disease
after having been engaged in the territory of both Contracting Parties in occupations
which, under the legislation of both Parties, are liable to give rise to the disease in
question, the legislation of the Party in whose territory the insured person last engaged
in the dangerous occupation shall apply.

2. In the case of sclerotic pneumoconiosis, the cost of the cash benefits paid
pursuant to this article shall be divided between the competent institutions of the
Contracting Parties in proportion to the duration of the periods of old-age insurance
completed under the legislation of each Party.

Article 35. Where it is ascertained that the insured person has suffered an ag-
gravation of an occupational disease covered by the provisions of article 34, the fol-
lowing rules shall apply:
- If the insured person has not last engaged in work liable to aggravate the disease,

or has engaged in such work in the territory of the Party under whose legislation
he is insured, that legislation shall also apply with respect to the increase of the
compensation;
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- If the insured person has engaged in the territory of the other Party in work liable
to aggravate the disease, he shall be entitled to compensation under the legislation
of that Party with a supplement, the amount of which shall be equal to the dif-
ference between the amount of the benefit due in respect of the aggravation of the
disease and the amount of the benefit which had been due before the aggravation
occurred, if the disease was caused in that Party.

Article 36. In the event of aggravation of a case of sclerotic pneumoconiosis
which results in the division provided for in article 34, paragraph 2, the following
rules shall apply:
a) The competent institution which grants the benefits in accordance with article 34

shall provide the benefits, taking into account the aggravation, in accordance
with the legislation which it applies;

b) The cost of the cash benefits shall be divided between the institutions which
shared the cost of the earlier benefits, in the proportion prescribed in article 34,
paragraph 2.
However, if the person concerned has subsequently engaged in an occupation

which might aggravate the occupational disease in question while subject to the legis-
lation of one of the Contracting Parties in which he has already engaged in an oc-
cupation of the same kind, the institution of that Party shall bear the whole cost of
the cash benefits paid in respect of the aggravation.

Article 37. Where an industrial accident is sustained or an occupational
disease is contracted in one of the Contracting Parties by an insured person suffering
from the effects of an earlier industrial accident or earlier occupational disease sus-
tained or contracted in the other Contracting Party, the competent institution with
respect to the new condition shall, for the purposes of assessing the degree of in-
capacity for work, regard the earlier ill effects as having been produced under its own
legislation.

Article 38. The costs of medical checks and related costs borne as a result of
the granting of benefits for industrial accidents or occupational diseases shall be re-
imbursed by the requesting institution to the institution which carries out the checks,
on the basis of the actual amount produced by the latter institution's accounts.

Article 39. Any industrial accident sustained by a national of one of the two
Parties employed in the territory of the other Party which has caused or might cause
either death or permanent incapacity, whether total or partial, shall be notified with-
out delay by the competent institution to the diplomatic or consular mission of the
Party of which the victim is a national.

PART IV. MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. The competent authorities and institutions of the two Contracting
Parties shall assist each other and collaborate with each other in applying this Con-
vention as if their own legislation was being applied. Such assistance shall be free of
charge. They may also, when it is necessary to make investigations in the other Party,
proceed through the diplomatic and consular authorities of that Party.

Article 41. The diplomatic and consular authorities of one of the Contracting
Parties may communicate directly with the competent authorities or institutions of
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the other Party to obtain information relevant to the protection of beneficiaries who
are nationals of the first Party, and they may represent such nationals without a
special mandate.

Article 42. 1. Any exemption from taxes, charges and fees provided for in
the legislation of one of the Parties shall also apply for the purposes of this Conven-
tion, regardless of the nationality of the persons concerned.

2. Certificates, documents and other papers which have to be submitted for the
purposes of application of this Convention shall not require a stamp of approval or
legalization.

3. Certification of the authenticity of a certificate or document, or of a copy,
issued by the competent authorities or institutions of one of the Parties shall be ac-
cepted by the competent authorities or institutions of the other Party.

Article 43. The competent authorities and institutions of the two Contracting
Parties may correspond directly with each other and with any other person, regard-
less of his place of residence, whenever such correspondence is necessary for the ap-
plication of this Convention.

The said authorities and institutions may draft their correspondence in their
own official language.

Article 44. Claims addressed by the persons concerned to the competent au-
thorities or institutions of either of the Contracting Parties for the purpose of apply-
ing this Convention may not be rejected on the ground that they are drawn up in the
official language of the other Party.

Article 45. 1. Claims and other documents submitted to the competent
authorities or to the institutions of one of the Contracting Parties shall have the same
effect as if they had been submitted to the corresponding authorities or institutions of
the other Party.

2. Applications for benefit submitted to the institution of one of the Contract-
ing Parties shall have the effect of applications for benefit submitted to the institution
of the other Party, provided that the person concerned specifically claims the benefits
to which he is entitled on the basis of the legislation of the other Party as well.

3. Appeals which must be submitted within a prescribed time-limit to a compe-
tent authority or institution of one of the two Parties shall be deemed so submitted if
they are submitted within that time-limit to a corresponding authority or institution
of the other Party.

In such cases, the authority or institution to which the appeal is submitted shall
acknowledge its receipt to the person concerned and forward it without delay to the
competent authority or institution of the other Party.

Article 46. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
establish in an Administrative Agreement the necessary provisions for the applica-
tion of this Convention.'

Article 47. The competent authorities of the two Parties shall inform each
other of any provisions which alter or supplement the legislation listed in article 2
and of any provisions enacted unilaterally for the application of this Convention.

I See p. 185 of this volume.
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Article 48. 1. The competent institution of one of the Contracting Parties
shall be obliged, if the institution of the other Party so requests, to carry out medical
and legal checks with respect to beneficiaries in its territory.

2. The cost of medical checks and related costs resulting from the granting of
benefits claimed by insured persons from both Contracting Parties shall be borne by
the Party which carries out the checks.

3. The cost of medical checks and related costs arising in connection with
benefits provided by the institution of one of the Contracting Parties at the request of
the institution of the other Party shall be borne by the institution of the Party which
requests the checks. Reimbursement shall be effected in accordance with the rules
prescribed in the Administrative Agreement referred to in article 46 of this Conven-
tion.

Article 48 bis. 1. The persons referred to in article 3 of this Convention may
not, during the same period, receive several benefits of the same kind relating to the
same period of compulsory insurance. In such cases, the person concerned shall be
entitled only to the benefits provided by the legislation of the Party in which he
resides. However, this provision shall not apply to benefits in respect of invalidity,
old-age, death or occupational disease provided in accordance with this Convention.

2. The provisions concerning reduction, suspension or termination of benefit
established in the legislation of one of the Contracting Parties with respect to the ac-
cumulation of a social security benefit with another social security benefit or with
another income shall be applicable to the beneficiary even in the case of benefits ac-
quired under the legislation of the other Contracting Party or of income received in
the territory of the other Contracting Party.

3. The competent institutions of the Contracting Parties shall exchange the
necessary information for the application of this article.

Article 49. 1. Where the institution of one of the Contracting Parties pays a
pension in an amount which exceeds the amount to which the beneficiary is entitled,
the said institution may require the institution of the other Party to recover the excess
payment from the arrears of the parts of the pension due to the recipient from the in-
stitution of the other Party. The amount recovered in this way shall be transferred to
the creditor institution. If the excess payment cannot be recovered from such arrears,
the rules specified in the following paragraph shall apply.

2. Where the institution of one of the Contracting Parties pays a benefit which
exceeds the benefit to which the recipient is entitled, the said institution may, subject
to the conditions and limits established by the legislation which it applies, require the
institution of the other Contracting Party to recover the amount of the excess pay-
ment from the payments which it makes to the said recipient. The institution of the
other Contracting Party shall effect this recovery in accordance with the conditions
and limits established by the legislation which it applies and it shall transfer the
amount recovered to the creditor institution.

Article 50. 1. The competent institution may make an advance payment to
the person concerned while his claim is being processed.

2. The payment of this advance shall depend on the existence of a pension en-
titlement, which shall be substantiated by documents certifying the occupation exer-
cised in the territory of the other Party.
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3. Where the competent institution of one of the Contracting Parties has made
advance payments to a beneficiary, the said competent institution or, at its request,
the competent institution of the other Party may deduct such advance payments
from the amounts due to the said beneficiary.

Article 51. 1. The institution of one of the Contracting Parties which is
liable under this Convention for payment of benefits in the other Party shall dis-
charge its liability validly by payment in its own currency.

2. If exchange-control measures are introduced in either Party, both Govern-
ments shall immediately adopt the necessary measures to ensure, in accordance with
the provisions of this Convention, the transfer of the amounts due from each Party.

Article 52. 1. This Convention shall not confer entitlement to benefits in
respect of periods prior to its entry into force. The provisions of the Convention con-
cluded between Italy and Spain on 20 July 1967' shall apply with respect to entitle-
ments acquired before the entry into force of this Convention.

2. This Convention shall also apply to claims being processed on the date of its
entry into force with respect to benefits due from that date whenever this results in
more favourable treatment for the person concerned.

3. Entitlement to benefits shall be acquired under this Convention even with
respect to a contingency which occurred before the date of its entry into force.

4. For the purposes of this Convention, insurance periods completed before its
entry into force shall be taken into account.

5. Where claims for benefit submitted before the entry into force of this Con-
vention have resulted, owing to insufficiency of insurance periods, in the payment of
a lump sum, the beneficiary may request a review of his case, provided that he satis-
fies all the requirements prescribed by this Convention for the granting of a pension.

Article 53. 1. This Convention shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the month follow-
ing the month in which the instruments of ratification are exchanged and it shall
supersede in all respects the Convention on Social Security concluded between Italy
and Spain at Madrid on 20 July 1967.

3. This Convention shall remain in force for one year from the date of its entry
into force and it shall be automatically renewed from year to year, unless it is de-
nounced with at least six months' notice before expiry.

4. In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall remain
applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the legis-
lation of the two Contracting Parties with respect to the foreign nationality of the
persons concerned or their residence or stay abroad.

5. Any rights in course of acquisition in respect of insurance periods com-
pleted before the date on which this Convention ceases to have effect shall be main-
tained in accordance with the provisions of additional agreements concluded for this
purpose.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1196, p. 332.
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DONE at Madrid on 30 October 1979 in duplicate in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ

Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs

ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE APPLICATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND ITALY

Pursuant to article 46 of the Convention on Social Security between the Spanish
State and the Italian Republic signed on today's date, hereinafter referred to as the
Convention, the two Parties have agreed to conclude an Administrative Agreement
for the application of the Convention and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries:
His Majesty the King of Spain: Mr. Carlos Robles Piquer, Minister for Foreign

Affairs,
His Excellency the President of the Italian Republic: His Excellency Mr. Giorgio

Santuz, Under-Secretary of State for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE ITALIAN REPUBLIC

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of the application of this Administrative Agree-
ment,

1. "Convention" means the Convention between the Spanish State and the
Italian Republic;

2. "Agreement" means this Administrative Agreement;
3. "Liaison body" means the body responsible for determining the competent

institutions, facilitating the relations between them, arranging the exchange of infor-
mation between them and communicating to the persons concerned any useful infor-
mation concerning entitlements and obligations under the Convention. The compe-
tent authorities of the Contracting Parties shall designate their respective liaison
bodies;

4. The terms defined in article 1 of the Convention shall have the meaning as-
signed to them in that article.

Article 2. The competent institutions for the application of this Agreement
shall be:
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a) In the Spanish State:
1. The Mutualidades Laborales, in the case of industrial accidents and occupa-

tional diseases, permanent invalidity, death and survival and old-age;
2. The Instituto Nacional de Previsi6n (INPS), in the case of medical treatment

and payments in respect of temporary incapacity for work and temporary in-
validity resulting from ordinary sickness or non-industrial accidents, family
allowances and unemployment benefits, and special situations and contin-
gencies covered by special schemes for agricultural workers and domestic
servants;

3. The Instituto Social de la Marina, in the case of protection of seamen.
b) In the Italian Republic, in addition to other social security bodies dealing with

special categories of workers:
1. The Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS), in the case of com-

pulsory invalidity, old-age and survivors' insurance for wage-earners and the
corresponding special schemes for self-employed workers, tuberculosis in-
surance, insurance against involuntary unemployment, and family
allowances;

2. The Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie, in the case of
sickness and maternity insurance;

3. The Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro, in
the case of insurance against industrial accidents and occupational diseases.

Article 3. For the purposes of membership in voluntary insurance schemes in
accordance with article 6, paragraph 1, of the Convention, the person concerned
shall be required to submit to the competent institution of the Party in which he
wishes the payments to be made a certificate attesting to the periods of compulsory
insurance or equivalent periods completed under the legislation of the other Con-
tracting Party. The said certificate shall be issued, at the request of the person con-
cerned, by the competent institution of the Party which applies the legislation under
which the person concerned has completed the said periods.

If the person concerned does not submit such a certificate, the competent institu-
tion shall request it from the competent institution of the other Party.

Article 4. Where the legislation of one of the Contracting Parties provides
that the amount of the cash benefits shall depend on the number of dependent family
members, family members resident in the territory of the other Contracting Party
shall also be taken into account, subject to the conditions and within the limits pre-
scribed by the said legislation.

PART II. PROVISIONS RELATING TO THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 5. 1. Where a worker is sent to the territory of the other Contracting
Party in accordance with article 8 a) of the Convention, a certificate shall be issued
indicating the date until which he will remain subject to the legislation of the Con-
tracting Party in which the enterprise has its principal place of business or in which
an independent activity is usually exercised.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued, at the request of
the employer or of the worker, in Italy by the competent provincial office of the Isti-
tuto Nazionale per I'Assicurazione contro le Malattie (National Sickness Insurance
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Institute), and in Spain by the competent provincial office of the Instituto Nacional
de Previsi6n.

3. In the cases referred to in the second sentence of article 8 a) of the Conven-
tion, the employer or, in the case of an independent activity, the person concerned
shall submit an application to the competent authority of the Party to which the
worker has been sent or, as the case may be, exercises an independent activity: in
Spain, to the Ministry of Health and Social Security; and in Italy, to the Ministry of
Labour and Social Insurance (Department of Social Insurance and Assistance).

Article 6. 1. In order to exercise the right of option provided for in article 9,
paragraph 2, of the Convention, the person concerned shall submit an application, at
the same time informing his employer thereof:
- In Spain, to the competent provincial office of the Instituto Nacional de Previsi6n;
- In Italy, to the competent local office of INAM (National Sickness Insurance In-

stitute).
2. The right of option must be exercised within the six months following the

date on which the worker takes up his employment in the diplomatic or consular post
or enters the private employ of officers of such posts. The option shall take effect
from the date on which such employment begins.

3. In the case of persons already employed in a diplomatic or consular post or
already in the personal employ of officers of such posts on the date of entry into force
of the Convention, the option shall be exercised within six months from the said date
and shall take effect from that date.

PART In. SPECIAL PROVISIONS FOR DIFFERENT CATEGORIES OF BENEFITS

Chapter I. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 7. 1. In order to benefit under the provisions of article 11 of the Con-
vention, a worker shall submit to the competent institution a certificate indicating the
insurance periods completed under the legislation of the other Contracting Party.

If the worker is unable to submit such a certificate, the institution having com-
petence for the granting of the benefits shall request the certificate from the insurance
body of the other Party.

2. The certificate referred to in paragraph 1 of this article shall be issued, at the
request of the person concerned:
- In Spain, by the competent provincial office of the Instituto Nacional de

Previsi6n;
- In Italy, by the competent provincial office of the Istituto Nazionale per 'As-

sicurazione contro le Malattie (National Sickness Insurance Institute).

Article 8. 1. In order to obtain benefits in kind in accordance with article 12,
paragraph 1 a), of the Convention, a worker shall be required to submit to the in-
stitution of his place of stay a certificate attesting his entitlement to the benefits.

The said certificate - issued by the competent institution, at the request of the
person concerned, before he leaves his place of residence - shall indicate the maxi-
mum duration of the benefits as prescribed by the legislation of the competent Party.
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2. The certificate shall be issued at the request of the insured person:
- In Spain, by the competent provincial office of the Instituto Nacional de Previ-

si6n;
- In Italy, by the competent provincial office of the Istituto Nazionale per 'Assi-

curazione contro le Malattie (National Sickness Insurance Institute).
3. If the worker does not submit the certificate, the institution of his place of

stay shall apply for it to the institutions referred to in subparagraphs 2 a) and b).
4. Where hospitalization is necessary, the institution of the place of stay shall

inform the competent institution, within three days of the date on which it learns of
such necessity, of the date of admission to hospital, the probable duration of the stay
in hospital, and the date of release.

Article 9. 1. In order to obtain benefits in kind in accordance with article 12,
paragraph I b), of the Convention, a worker who moves to the territory of the other
Contracting Party shall be required to submit to the institution of the other Contract-
ing Party a certificate attesting his entitlement to such benefits. The said certificate,
issued by the competent institution, shall indicate inter alia, where necessary, the
maximum period during which the benefits continue to be paid under the legislation
of the competent Party. The certificate may be issued after the worker's departure, at
his request, when for reasons beyond his control he is unable to secure its issue
earlier.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to the worker's family
members and to recipients of a pension or other income and their family members.

3. The provisions of article 8, paragraph 4, and of article 14 of this Agreement
shall apply mutatis mutandis.

Article 10. 1. In order to obtain payments in accordance with article 12,
paragraph 1 ii), of the Convention, a worker must apply, within three days from the
onset of the incapacity for work, to the institution of his place of stay or residence,
submitting a certificate of incapacity for work issued by the doctor who is treating
him.

2. The institution of the place of stay or residence shall carry out as soon as
possible a medical check of the worker, as if it was dealing with one of its own in-
sured persons. The medical report, which shall indicate inter alia the probable dura-
tion of the incapacity for work, shall be forwarded immediately to the competent in-
stitution; the competent institution shall without delay inform the institution of the
place of stay or residence of the amount and maximum duration of the payments.

3. As soon as the institution of the place of stay or work ascertains that the
worker is able to return to work, it shall so inform the worker and the competent in-
stitution immediately, indicating the date from which the incapacity for work is ter-
minated. If the incapacity for work has to be extended for any reason beyond the
period previously established, the institution of the place of stay or residence shall
without delay communicate to the competent institution the probable new duration
of the incapacity.

4. In any event, the competent institution shall retain the option of having a
doctor of its choice examine the worker.

5. The payments shall be made directly to the worker by the competent institu-
tion in accordance with the legislation which it applies. However, by agreement be-
tween the competent institution and the institution of the place of stay or residence,
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the payments may also be made by the latter institution, on behalf of the former, in
accordance with the legislation of the competent Party.

Article 11. 1. In order to obtain the benefits referred to in article 13,
paragraph 1, of the Convention a worker must register himself and his family mem-
bers with the institution of his place of residence, submitting a certificate attesting en-
titlement to the said benefits for himself and for his dependent family members. Such
certificate shall be issued by the competent institution. If the worker or his dependent
family members do not submit such a certificate, the institution of the place of resi-
dence shall apply for it to the competent institution.

2. The certificate shall be valid until the institution of the place of residence
receives a notification that it has been cancelled.

3. The institution of the place of residence shall inform the competent institu-
tion of all registrations pursuant to paragraph 1.

4. The worker and his dependent family members shall be required to inform
the institution of his place of residence of any change in his or their situation which
might alter the entitlement to benefits, in particular any cessation or change of em-
ployment by the worker or any change of residence or domicile by him or by his fami-
ly members. The competent institution shall inform the institution of the place of
residence of the cancellation of the worker's registration or the extinguishment of his
entitlement to benefits.

5. The provisions of article 10 above shall apply to the granting of the pay-
ments referred to in article 13, paragraph 1 b), of the Convention.

6. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to the granting of
benefits in kind to family members pursuant to article 13, paragraph 2, of the Con-
vention.

Article 12. 1. In order to obtain benefits in kind in accordance with article 14
of the Convention, for himself or for his family members, an unemployed person
shall submit to the sickness insurance institution of the Party to which he has moved
a certificate which he must obtain, before the move, from the competent sickness in-
surance institution. If the unemployed person does not submit such a certificate, the
institution of the Party to which he has moved shall apply for it to the competent in-
stitution. The certificate shall attest the existence of entitlement to the said benefits in
accordance with article 23 of the Convention and indicate the duration of entitlement
to the said benefits.

2. Benefits in kind shall be paid to the unemployed person and to his family
members by the institution of the place of residence in accordance with the pro-
cedures prescribed by the legislation which it applies.

3. The provisions of article 8, paragraph 4, and of article 14 of this Agreement
shall apply mutatis mutandis.

Article 13. 1. In order to obtain benefits in kind in accordance with ar-
ticle 15, paragraph 2, of the Convention in the Party in which he resides, a recipient
of a pension or other income must register himself and his family members with the
institution of the Party in which he resides, submitting a certificate attesting the en-
titlement to the said benefits for himself and for his family members, in accordance
with the legislation of the Party from which the pension or income is due.
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2. The said certificate shall be issued, at the request of the person concerned,
by the institution from which the pension or income is due or, where appropriate, by
the institution responsible for ruling on the entitlement to benefits. If the person con-
cerned does not submit the said certificate, the institution of his place of residence
shall apply for it to the competent institution of the Party from which the pension or
income is due.

3. The certificate referred to in paragraph 1 of this article shall be valid until
the institution of the place of residence receives a notification of its cancellation.

4. The institution of the place of residence shall inform the institution which
issues the certificate referred to in paragraph I of any registration which it has made
pursuant to that paragraph.

5. The recipient of the pension or income shall also be required to inform the
institution of his place of residence of any change in his situation which might alter
his entitlement to health benefits, in particular of any suspension or termination of
the pension or income, and of any change of residence by him or by his family mem-
bers. The said institution shall communicate this information to the competent insti-
tution.

6. The provisions of article 8, paragraphs 1 and 4, and of article 14 of this
Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 14. 1. With respect to the granting of benefits referred to in article 16
of the Convention and listed in annex 1 of this Agreement, the institution of the place
of stay or residence shall first communicate to the competent institution any decision
concerning the granting of such benefits.

The institution of the place of residence shall provide the benefits in kind if it has
not received an objection within 15 days from the date of the communication of its
decision.

2. When the said benefits must be provided as a matter of absolute urgency,
the institution of the place of residence or stay shall supply them and shall so inform
the competent institution without delay.

Article 15. 1. The competent institution shall reimburse costs arising from
the granting of benefits in kind pursuant to article 12, article 13, paragraph 1, ar-
ticle 14, article 15, paragraph 4, article 16, and the second sentence of article 48,
paragraph 3, of the Convention to the institution which has provided the benefits, in
the actual amounts produced by the accounts of the latter institution.

In this connection, it shall not be possible to request rates higher than those ap-
plicable to the benefits granted by the institution which has provided the benefits to
recipients subject to the legislation which it applies.

Payment shall be made within six months from the receipt of the request for re-
imbursement; a special form shall be used for such requests.

2. The competent authorities may agree on other reimbursement procedures in
specific cases or for certain categories of health benefits, in particular benefits of a
pharmaceutical nature.

Article 16. 1. The competent institutions shall reimburse the cost of the
benefits granted in accordance with article 13, paragraph 2, of the Convention to
family members not resident in the territory of the competent Party to the institu-

Vol. 1349,1-22717



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 191

tions of the family's place of residence in a lump sum which shall be as close as pos-
sible to the actual costs established for each financial year.

2. The lump sum shall be determined by multiplying the average annual cost
by the number of families to be taken into account.

3. The figures needed for the calculation of the said lump sum shall be deter-
mined according to the following rules:
a) The average annual cost per family in the country of residence shall be obtained

by dividing the annual cost of all the benefits in kind granted to all the families
subject to the legislation of the country in question by the average annual number
of insured persons with family members;

b) The average annual number of families to be taken into account shall be
established by means of a register compiled by the institutions of the place of resi-
dence on the basis of the certificates of entitlement issued by the competent in-
stitutions.

Article 17. 1. The competent institutions shall reimburse the costs arising
from the granting of benefits in accordance with article 15, paragraph 2, of the Con-
vention to recipients of pensions or other income and members of their family to the
institutions which have provided the benefits, in a lump sum which shall be as close as
possible to the actual costs established for each calendar year.

2. The lump sum shall be determined by multiplying the average annual cost
per recipient of a pension or other income by the average annual number of such re-
cipients to be taken into account.

3. The figures needed for the calculation of the said lump sum shall be deter-
mined according to the following rules:
a) The average annual cost per recipient of a pension or other income shall be ob-

tained, for each country, by dividing the annual cost of all the benefits provided
by the institutions of the place of residence to all recipients of a pension or income
due under the legislation of the country of residence by the average annual
number of recipients of a pension or income;

b) The average annual number of recipients of a pension or income to be taken into
account shall be determined by means of a register compiled by the institutions of
the place of residence on the basis of the certificates of entitlement issued by the
competent institutions.

Chapter II. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 18. 1. In the cases referred to in article 18, paragraph 1 a), of the
Convention, the aggregation of the insurance periods shall be based on the following
rules:
a) To the insurance periods completed under the legislation of one of the Contract-

ing Parties shall be added the insurance periods completed under the legislation
of the other Party, even when such periods have already provided entitlement to
the payment of a separate pension;

b) Where an insurance period completed under the legislation of one of the Con-
tracting Parties coincides with an insurance period completed under the legisla-
tion of the other Party, the institution of each Party shall take into consideration
only the periods of insurance completed under the legislation which it applies;
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c) When a period of compulsory insurance completed under the legislation of one of
the Contracting Parties coincides with a period of voluntary insurance completed
under the legislation of the other Party, only the compulsory period shall be
taken into consideration;

d) Any period treated as equivalent under the legislation of both Contracting Parties
shall be taken into consideration only by the competent institution of the Party to
whose legislation the person concerned was last subject on a compulsory basis
before the period in question; where such a situation does not occur, the equi-
valent period shall be taken into consideration by the competent institution of the
Party to whose legislation the person concerned was first subject on a compulsory
basis after the period in question;

e) Where it is impossible to determine accurately the time at which certain insurance
periods were completed under the legislation of one of the Contracting Parties or
of a third State, such periods shall be deemed not to overlap with insurance
periods completed under the legislation of the other Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to
the categories referred to in article 18, paragraph 1 c), of the Convention.

Article 19. 1. Insured persons and their survivors claiming benefits under ar-
ticle 17 of the Convention must submit an application to the competent institution of
one of the Contracting Parties in the manner prescribed by the legislation applied by
the competent institution to which the application is made.

2. The date on which the application is submitted to the competent institution
of one of the Contracting Parties in accordance with paragraph 1 shall in all cases be
regarded as the date of submission to the competent institutions of both Contracting
Parties.

Article 20. 1. For the processing of old-age, invalidity and survivors' bene-
fits covered by the Convention, the competent institutions of the two Contracting
Parties shall use a form designed in conformity with a special model to be established.

2. The said form shall include inter alia the particulars of the applicant and,
where appropriate, of his principal, together with any other information which
might be useful for the purposes of determining the applicant's entitlement to bene-
fits under the legislation applied by the competent institution to which the form is
submitted.

3. In the case of applications for invalidity benefits, the form shall be accom-
panied by a health report on the causes and degree of the incapacity of the person
concerned and the likelihood of his recovery.

Article 21. 1. The competent institution which receives the application shall
complete the form referred to in the preceding article and shall forward two copies of
it to the liaison office or, where apporpriate, to the competent institution of the other
Contracting Party.

2. The forwarding of forms to the competent Spanish institution shall be ef-
fected in all cases through the liaison body.

Article 22. 1. Once the competent institution of the other Contracting Party
has received the forms referred to in the preceding articles, it shall determine the ap-
plicant's entitlement, if any, exclusively on the basis of the insurance periods com-
pleted under the legislation which it applies or, where appropriate, any entitlements
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which may derive from the aggregation of the insurance periods completed under the
legislation of the two Contracting Parties. The competent institution shall then send
to the competent institution of the other Contracting Party a copy of the completed
form, indicating the details of the insurance periods completed under its own legisla-
tion and the entitlement to benefits granted to the applicant.

2. Once the competent institution to which the application is submitted has
received the form and determined the applicant's entitlements, on the basis of its own
legislation, in respect of the insurance periods completed under the legislation of
both Contracting Parties, it shall rule on the application and communicate its deci-
sion to the other competent institution.

3. The personal details given in the form shall be duly verified by the compe-
tent institution, which shall forward the form to the institution of the other Party
with a confirmation that the details given in the form correspond to the details in the
original documents.

The forwarding of the forms shall be a sufficient substitute for the transmittal of
the original documents by the persons concerned.

Article 23. The institutions of the two Contracting Parties shall transmit to
each other copies of decisions taken and notified to the persons concerned.

Article 24. 1. The competent institution of the place of residence of the per-
son concerned shall carry out the administrative and health checks requested by the
competent institution of the other Contracting Party with respect to its pensioners.

It shall also formally transmit the results of its own health checks.
2. The liaison bodies and the competent institutions of the two Contracting

Parties shall officially inform each other of any circumstance known to them which
might affect an entitlement or the amount or payment of benefits or pensions.

3. For this purpose they may directly request the beneficiaries, under the con-
ditions prescribed by their legislation, to submit certificates of cohabitation,
dependence, existence and civil status, or any other document needed for verification
of continuing entitlement to benefits.

Article 25. 1. The payment of advances on a pension, provided for in ar-
ticle 50 of the Convention, shall be governed by the following rules:
a) Where the person concerned is entitled to an advance payment of a pension under

the legislation of the institution of his place of residence, the advance shall be
paid by that institution;

b) Where the person concerned is not entitled to an advance payment of a pension
by the institution of his place of residence, the advance shall be paid by the in-
stitution of the other Contracting Party.

2. For the purposes of application of article 50, paragraph 3, of the Conven-
tion, concerning the recovery of advances, the competent institutions of the Con-
tracting Parties shall inform each other of the payment of such advances.

Article 26. 1. The benefits due from either of the competent institutions
shall be paid directly to the persons concerned in accordance with the legislation ap-
plied by the institution in question.

The payment of pension arrears shall be subject to the provisions of paragraph 2
of this article.
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2. Pension payments withheld pursuant to article 25 of this Agreement shall be
transferred in their entirety to the institution of the other Party, which shall pay to
the recipient any balance in his favour once the amounts advanced have been de-
ducted.

Chapter III. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 27. 1. In order to take advantage of the provisions of article 22 of
the Convention, the person concerned must submit to the competent institution a
certificate indicating the insurance periods completed under the legislation of the
other Contracting Party.

2. The said certificate shall be issued, at the request of the person concerned,
by the competent institution of the other Contracting Party.

When the person concerned does not submit the said certificate, the competent
institution shall request it from the institution of the other Contracting Party.

Article 28. The certificate referred to in article 27 of this Agreement shall be
issued:
a) In Spain, by the competent provincial office of the Instituto Nacional de Pre-

visi6n;
b) In Italy, by the offices of the National Social Insurance Institute.

Article 29. 1. In the cases provided for in article 23 of the Convention, an
unemployed person shall submit to the competent institution of the Contracting Party
to which he is moving a certificate issued, at his request, by the competent institution
of the other Contracting Party, attesting that the unemployed person is entitled to
the benefits. The said certificate shall indicate inter alia the time-limit within which
the unemployed person must register with the employment office of the Contracting
Party to which he is moving, the maximum period during which the unemployed per-
son is entitled to benefits, the amount of the benefits in the currency of the Contract-
ing Party from which he is moving, and any facts which might alter the entitlement to
benefits. Where the unemployed person does not submit the said certificate, the com-
petent institution of the Contracting Party to which he is moving shall apply for it to
the competent institution of the other Contracting Party.

2. The time-limit within which the unemployed person must register with the
employment office shall be 15 days from the date of issue of the certificate re-
ferred to in the preceding paragraph. If the unemployed person registers after the
said time-limit, he shall lose his entitlement to benefits in respect of the days prior to
his registration.

3. The institution of the place of residence or stay shall conduct a check of the
recipients of benefits as if it was dealing with its own insured persons.

4. The institution of the place of residence or stay shall pay benefits to bene-
ficiaries on behalf of the competent institution, on the basis of the certificate referred
to in paragraph I of this article, at the exchange rate applicable on the day on which
payment is made.

5. Benefits shall be paid by the institution of the place of residence in accord-
ance with the procedures provided for in the legislation which it applies.
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Article 30. i. Unemployment benefits paid by the institution of the place of
stay or residence shall be reimbursed by the competent institution in accordance with
the provisions of this article.

2. The institution of one of the Contracting Parties which pays benefits under
article 23 of the Convention on behalf of the competent institution of the other Con-
tracting Party shall transmit to the said competent institution, within the first quarter
of each calendar year, a report of the benefits paid during the previous year, in-
cluding inter alia the following information:
a) The unemployed person's full name and date of birth;
b) The name and address of the competent institution which issued the certificate re-

ferred to in article 27, paragraph 1, of this Agreement;
c) The period during which benefits have been awarded;
d) The number of days for which benefits must be reimbursed;
e) The total amount of the benefits which must be taken into account for the pur-

poses of reimbursement.
The competent institutions may agree among themselves to vary the periodicity

of the reimbursements.
3. On receipt of the reports of payments made referred to in the previous para-

graph, the competent institution, after having made any necessary inquiries, shall
transfer to the competent institution of the other Contracting Party, within six months
of the receipt of the report, the total amount of the benefits paid.

Chapter IV. FAMILY ALLOWANCES

Article 31. 1. A worker who claims entitlement to family allowances under
article 25 of the Convention in one of the two Contracting Parties for dependants
usually or temporarily resident in the other Contracting Party shall submit to the
competent institution of his place of employment, through his employer if need be, a
claim indicating the name, the date and place of birth and place of residence of the
dependants for whom the family allowances are being claimed. The claim must be ac-
companied by a certificate of family status or a similar document issued by the au-
thorities of the dependants' place of residence competent in the matter and, where
necessary, any other document certifying the entitlement to family allowances under
the legislation to which the worker is subject.

2. The worker shall inform the competent institutions, where necessary,
through his employer of any change in his family status and of any exercise of an oc-
cupation which might cause the suspension of the family allowances in accordance
with article 28 of the Convention.

3. Where the worker's family status remains unchanged, the certificate shall be
valid for one year. It must be renewed within the month following the end of each
year of the worker's stay in the other Contracting Party.

4. The competent institution shall pay the family allowances referred to in this
article directly to the beneficiaries.

Article 32. For the purpose of the payment of family allowances to unem-
ployed workers and to recipients of pensions or other income in the cases referred to
in articles 26 and 27 of the Convention respectively, the provisions of article 31 of
this Agreement shall apply mutatis mutandis.
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Chapter V. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 33. 1. In order to obtain benefits in kind in the event of usual resi-
dence or stay in the territory of the Contracting Party which is not competent, a
worker who sustains an industrial accident or contracts an occupational disease shall
submit to the institution of his place of usual residence or stay a certificate attesting
his entitlement to the said benefits. The certificate shall be issued on a special form by
the competent institution, which shall indicate, where necessary, the maximum dura-
tion of the benefits.

2. Where the worker does not submit the certificate referred to in paragraph 1,
the institution of his place of usual residence or stay shall apply for it to the compe-
tent institution and it shall meanwhile pay the sickness insurance benefits to the per-
son concerned, provided that he satisfies the requirements for entitlement thereto.

3. In the event of hospitalization, the institution of the place of usual residence
or temporary residence shall notify the competent institution of the other Party,
within three days from the date on which it learns of the hospitalization, of the date
of the beneficiary's admission to hospital, the probable duration of his stay, and the
date of his release.

4. The competent institutions shall pay directly to beneficiaries resident in the
territory of the other Contracting Party the income and other payments due to them.

Article 34. 1. The institution of the place of usual residence or stay which
receives an application for supply or replacement of a prosthetic appliance or of any
other major benefits in kind shall not supply it until the competent institution, to
which the first institution shall forward the documents supporting the application,
has indicated its agreement and, in any case, not until 15 days have elapsed from the
date of the communication without notification of refusal.

2. Only the prostheses and other major benefits in kind mentioned in the list
annexed to this Agreement (annex 2) shall be supplied.

3. When the said benefits must be supplied as a matter of urgency, the institu-
tion of the place of usual residence or temporary residence shall supply them and
shall so inform the competent institution without delay.

Article 35. 1. In the cases referred to in article 33 and article 34, paragraph 1,
of the Convention, the application for benefits may be submitted to the competent
institution or to the institution of the place of residence in the other Contracting
Party.

2. Once the institution which receives the application has verified that the
worker last exercised in the territory of the other Party an activity capable of causing
or aggravating the occupational disease in question, it shall immediately forward the
application, together with any accompanying documents, to the competent institu-
tion of the other Party and shall so inform the person concerned.

3. In the cases referred to in article 34, paragraph 1, of the Convention, the in-
stitution of the competent Party, if it ascertains that the victim or his survivors do not
satisfy the requirements of the legislation which it applies,
a) Shall forward without delay to the institution of the other Contracting Party the

application and all the accompanying documents (including the medical and
other reports which have been made), together with a copy of the decision re-
ferred to in subparagraph b);

Vol. 1349,1.22717



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 197

b) Shall notify the person concerned of its decision, stating the reasons for refusal of
benefits, the means and time-limits of recourse, and the date of remittal of the ap-
plication to the institution of the other Contracting Party.

Article 36. 1. "Activity capable of causing or aggravating sclerotic pneu-
moconiosis" shall mean the dangerous activity in question regardless of its duration.

2. For the purpose of division of the costs referred to in article 34, paragraph 2,
of the Convention, the institution of the competent Party shall use a form giving the
details and a summary of the periods of old-age insurance completed by the insured
person under the legislation of both Contracting Parties.

3. The institution of the competent Party shall divide the costs between itself
and the institution of the other Party and it shall communicate its figures, with rele-
vant supporting documents, for approval.

4. At the end of each financial year the competent institution shall transmit to
the institution of the other Party the accounts of the payments made during the year
in question, indicating the amount to be reimbursed. The debtor institution shall re-
imburse the amount as quickly as possible and, in any event, within three months
from the receipt of the request.

5. In the cases referred to in the first sentence of article 36 b) of the Conven-
tion, the competent institution shall inform the institution of the other Party, for the
purpose of division of the costs, of the decisions taken concerning benefits in respect
of aggravation, together with appropriate supporting documents.

In the cases referred to in the second sentence of article 36 b) of the Convention,
the competent institution shall communicate to the institution of the other Party, for
its approval, the amount of the costs resulting from the aggravation to be borne by
the latter institution, together with appropriate supporting documents.

Article 37. 1. An insured person shall be required to submit to the institu-
tion from which he claims entitlement to benefits in respect of aggravation of an oc-
cupational disease, or in respect of a new industrial accident or a new occupational
disease, all necessary information concerning the previously verified risks.

2. The competent institution for the previous risks shall transmit to the institu-
tion of the other Party, at its request, any information in its possession.

Article 38. The costs of provision of benefits in kind and of medical checks
and related costs, referred to in articles 29, 31 and 38 of the Convention respectively,
shall be reimbursed by the competent institution to the institution which bore them,
on the basis of the actual amounts produced by the accounts of the latter institution.

In this connection, it shall not be possible to request higher rates than those ap-
plicable to the benefits granted by the institution which has provided the benefits to
recipients subject to the legislation which it applies.

Payment shall be made within six months from the receipt of the request for re-
imbursement; a special form shall be used for such requests.

PART IV. MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 39. The liaison bodies shall establish by common agreement the forms
and any other documents needed for the application of the Convention and of this
Agreement; such forms and documents shall be approved by the competent authori-
ties.
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Article 40. Under Spanish legislation a worker shall be treated as if he were an
insured person who had joined a social security scheme for purposes of granting of
benefits on the basis of the aggregation and pro-rating provided for in article 18 of
the Convention, when he is subject to the legislation of the other Contracting Party
or is entitled to receive benefits from it.

Article 41. This Agreement shall enter into force on the date of the entry into
force of the Convention and it shall expire on the date on which the Convention
expires in accordance with article 53 of the Convention.

DONE at Madrid on 30 October 1979 in duplicate in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ

Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs

ANNEX 1

LIST OF PROSTHESES AND OTHER MAJOR BENEFITS IN KIND

1. Prosthetic, orthopaedic and supportive appliances, including reinforced fabric ortho-
paedic corsets;

2. Orthopaedic footwear;
3. Spectacles and contact lenses;
4. Hearing aids, in particular electro-acoustic and electro-phonetic aids;
5. Dental prostheses (fixed or removable) and occlusion prostheses for the oral cavity.

ANNEX 2

LIST OF PROSTHESES AND OTHER MAJOR BENEFITS IN KIND

1. Prosthetic, orthopaedic and supportive appliances, including reinforced fabric
orthopaedic corsets, as well as extra parts and the necessary accessories and tools;

2. Orthopaedic footwear and special footwear (non-orthopaedic);
3. Prostheses of the jaw and face, and wigs;
4. Artificial eyes, contact lenses, and near-vision and far-vision spectacles for persons

who have been operated on for cataracts;
5. Hearing aids, in particular electro-acoustic and electro-phonetic aids;
6. Dental prostheses (fixed or removable) and occlusion prostheses for the oral cavity;
7. Invalid carriages (hand-propelled or motorized), wheelchairs and other mechanical

means of travel;
8. Spare parts for the appliances mentioned in the preceding paragraphs;
9. Maintenance and medical treatment in a convalescent home or hydrotherapy or

heliotherapy centre;
10. Courses of treatment for functional rehabilitation or vocational retraining.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE StCURITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
L'ITALIE

S.M. le Roi d'Espagne et le President de la R~publique italienne, souhaitant
amliorer les relations entre les deux Etats dans le domaine de la s~curit6 sociale, ont
d~cid6 de conclure un nouvel accord en mati~re de s~curit6 sociale et ont a cet effet
nomm comme pl~nipotentiaires :
S.M. le Roi d'Espagne, S.E. Monsieur D.Carlos Robles Piquer, Secr~taire d'Etat aux

affaires ext~rieures,
S.E. le President de la R~publique italienne, S.E. Monsieur Giorgio Santuz, Sous-

Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, les termes et expres-
sions ci-dessous s'entendent comme suit :

a) L'expression (<Parties contractantes > d~signe l'Etat espagnol et la R~pu-
blique italienne;

b) Le terme ol~gislation> d~signe les lois, r~glements et les dispositions sta-
tutaires concernant les r6gimes et secteurs de la s6curit6 sociale qui sont en vigueur
dans chacune des Parties contractantes et sont 6numr6s A 1'article 2 de la pr6sente
Convention;

c) L'expression <<autorit6 comp6tente> d~signe le ministre, les ministres ou les
autorit6s sup6rieures dont relve la r6glementation des r6gimes de s6curit6 sociale;

d) Le terme oinstitution d6signe l'organisme ou 'autorit6 charg6e d'appliquer
tout ou partie de la lgislation en vigueur dans l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes;

e) L'expression <institution comp~tente d6signe l'institution aupr~s de la-
quelle l'int6ress6 est assur6 A la date A laquelle il demande le versement des prestations
ou l'institution devant laquelle l'int6ress6 a droit aux prestations ou devrait y avoir
droit si lui-mme ou les membres de sa famille r6sident sur le territoire de la Partie
contractante dans laquelle ladite institution est situ6e;

f) Le terme <(travailleurs> d6signe les personnes qui peuvent justifier de
p6riodes d'assurance conform~ment aux 16gislations vis6es A 'article 2 de la pr~sente
Convention;

g) Le terme or6sidence> d6signe la r6sidence habituelle;
h) Le terme (<s6jour d~signe la r6sidence temporaire;
i) L'expression <<p6riodes d'assurance d6signe les p6riodes pendant lesquelles,

au titre de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, les cotisations ont 6

I Entrde en vigueur le Ier dcembre 1983, soit le premier jour du mois suivant l'change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Rome le 16 novembre 1983, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 53 de la Convention et A I'ar-
ticle 41 de I'Accord administratif pour I'application de la Convention.

Vol. 1349,1-22717



200 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

effectivement vers~es, ou pendant lesquelles elles auraient dfi Etre vers~es ou sont
consid~r6es comme ayant 6 versges ainsi que toutes les pgriodes assimil6es dans la
mesure oji ladite l6gislation les considre comme p6riodes d'assurance;

j) Les termes et expressions oprestations en esp~ces>), <pensions>>, orentes>>,
oallocations)>, oindemnit6s > d6signent les prestations en esp~ces ainsi d~nommges
dans la legislation applicable, y compris les compl6ments A la charge des fonds
publics et tous les suppl6ments et augmentations pr~vus par ladite 16gislation, et
d~signent de meme les prestations sous forme de capital qui remplacent les pensions
ou rentes;

k) L'expression oprestations pour charges de famille>> dgsigne toutes les pres-
tations en nature ou en esp~ces visant A compenser les charges de famille.

2. Tous autres termes et expressions utilisds dans la pr~sente Convention ont le
sens que leur attribue la legislation applicable.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique
A. Dans 'Etat espagnol :

1. A la legislation relative au r6gime g6n6ral de la s6curit6 sociale en ce qui
concerne les situations et prestations suivantes :
a) La maternit6, la maladie courante ou professionnelle, l'incapacit6 de

travail temporaire et les accidents du travail ou non;
b) L'invalidit6 temporaire ou permanente;
c) La vieillesse;
d) Le d6c~s ou les droits des survivants;
e) Le ch6mage;
]) La protection familiale;
g) Les services sociaux et 'assistance sociale.

2. A la 16gislation relative aux situations et prestations visdes au paragraphe I ci-
dessus de la section A, en ce qui concerne les r6gimes sp~ciaux de s6curit6
sociale applicables aux categories ci-apr~s
a) Les agriculteurs;
b) Les gens de mer;
c) Les mineurs des mines de charbon;
d) Les employ6s des chemins de fer;
e) Les employ6s de maison;
J) Les travailleurs ind6pendants ou autonomes;
g) Les repr6sentants de commerce;
h) Les artistes;
i) Les 6crivains;
j) Les torgadors.

B. Dans la R6publique italienne, aux legislations concernant:
a) L'assurance obligatoire invalidit6, vieillesse et droits des survivants pour les

travailleurs pour compte d'autrui, et les regimes sp6ciaux correspondants en
faveur des travailleurs autonomes;

b) L'assurance obligatoire des accidents du travail et des maladies profession-
nelles;
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c) L'assurance maladie et maternit6;
d) L'assurance contre la tuberculose;
e) L'assurance de ch6mage involontaire;
J) Les allocations familiales;
g) Les syst~mes de gestion et les regimes sp~ciaux d'assurance applicables h cer-

taines categories de travailleurs pour ce qui concerne les risques et les presta-
tions couverts par les legislations vis~es aux alin~as ci-dessus.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux legislations compltant
ou modifiant les legislations vis~es au paragraphe precedent.

3. La pr~sente Convention s'applique en outre A la legislation de l'une ou
l'autre des Parties contractantes 6tendant les regimes existants A de nouvelles catego-
ries de travailleurs ou 6tablissant de nouveaux regimes de s~curit6 sociale, sous r6-
serve que le gouvernement de l'autre Partie contractante n'ait formuld b cet 6gard
aucune objection notifi~e au gouvernement de la premiere Partie dans un d~lai de
trois mois suivant la date A laquelle lui a &6 annonc~e officiellement la promulgation
de ladite legislation.

Article 3. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont ou ont
&6 assujetties la legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou des deux
Parties ainsi qu'aux membres de leur famille et h leurs survivants.

Article 4. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la pr~sente
Convention jouissent de l'6galitd de traitement en ce qui concerne les droits et les
obligations dcoulant des dispositions des legislations vis~es A l'article 2 ci-dessus.

Article 5. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, les personnes
ayant droit A prestations au titre des legislations de s~curit6 sociale vis~es A l'article 2
pergoivent ces prestations int~gralement et sans aucune restriction oi qu'elles resident.

Article 6. 1. Aux fins de l'admission au b~n~fice de l'assurance volontaire
6tablie par la legislation en vigueur dans l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
p~riodes d'assurance couvertes sous la lgislation de ladite Partie s'ajoutent dans la
mesure voulue aux p~riodes d'assurance couvertes sous la legislation de l'autre Partie
contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus n'autorisent pas A cumuler l'affi-
liation A 'assurance obligatoire sous la legislation de l'une des Parties contractantes
et l'affiliation A l'assurance volontaire sous la legislation de l'autre Partie au cas oi
ledit cumul n'est pas admis par la legislation de la seconde Partie.

TITRE ii. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7. 1. Le travailleur auquel la pr6sente Convention s'applique est
exclusivement assujetti A la legislation de l'une des deux Parties contractantes. Ladite
16gislation est d~termin6e conform~ment aux dispositions du pr6sent titre.

2. Sous reserve des dispositions des articles 8, 9 et 10 de la pr~sente Convention:
a) Le travailleur employ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes est

soumis A la 16gislation de ladite Partie, y compris quand il reside sur le territoire
de l'autre Partie, ou quand l'entreprise ou l'employeur dont il relive a son sifge ou
son propre domicile sur le territoire de r'autre Partie;
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b) Le travailleur normalement employ6 en qualit6 de travailleur pour compte
d'autrui sur le territoire de l'une des Parties contractantes qui exerce une activit6
ind6pendante sur le territoire de 'autre Partie est soumis A la 16gislation de la pre-
mitre Partie;

c) Le travailleur employ6 A bord d'un navire battant pavilion de l'une des Parties
contractantes est soumis A la 16gislation de ladite Partie;

d) Les agents de la fonction publique et le personnel assimil6 sont soumis A la 16gisla-
tion de la Partie contractante A laquelle appartient 'administration dont les fonc-
tionnaires rel~vent;

e) Le travailleur appel6 ou devant etre appel6 A faire son service militaire dans l'une
des Parties contractantes conserve le statut de travailleur et est soumis A la lgisla-
tion de ladite Partie; si ladite 16gislation subordonne l'admission au b6n6fice des
droits A la condition d'avoir couvert certaines p~riodes d'assurance avant l'incor-
poration ou depuis la lib6ration de l'int6ress6, les p6riodes d'assurance couvertes
sous la 16gislation de l'autre Partie sont prises en compte dans la mesure voulue
comme s'il s'agissait de p~riodes d'assurance couvertes sous la legislation de la
premiere Partie.

Article 8. Par d6rogation aux dispositions de 'article 7, paragraphe 2, alin~a a
ci-dessus :

a) Le travailleur au service d'une entreprise domicili6e dans l'une des deux Par-
ties contractantes qui est d6tach sur le territoire de l'autre Partie pour une p~riode de
temps limit6e reste assujetti A la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle
'entreprise est domicili6e A condition que la dur6e de son s6jour dans l'autre Partie ne

soit pas sup~rieure A 24 mois. Si, pour des raisons impr~vues, la dur6e du d6tache-
ment se prolonge au-dela du d6lai initialement fix6 et est alors sup6rieure a 24 mois, il
est possible a titre exceptionnel de continuer d'appliquer la legislation en vigueur
dans le pays du lieu de travail habituel h condition d'obtenir 'autorisation de
l'autorit6 comp~tente de la Partie dans laquelle est effectu6 le travail temporaire.

Les mames rfgles s'appliquent aux personnes exergant habituellement une acti-
vit6 autonome sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes qui se rendent
sur le territoire de l'autre Partie pour y exercer la meme activit6 pendant une p6riode
de temps limit6e.

b) Le personnel itin6rant des entreprises de transports a~rien, routier ou ferro-
viaire reste exclusivement assujetti A la legislation de la Partie sur le territoire de la-
quelle l'entreprise est domicili6e.

c) Les travailleurs au service d'entreprises d'int~rt national assurant des ser-
vices de t6lcommunications, au service d'entreprises de transport de passagers ou de
marchandises par la voie ferr6e, la route, la voie a6rienne ou la voie maritime et de
toutes autres entreprises d~finies ult6rieurement par 6change de notes restent assujet-
tis A la I6gislation en vigueur dans la Partie dans laquelle lesdites entreprises ont leur
domicile principal.

Lesdits travailleurs ont toutefois la facult6 de choisir dans un dM1ai de trois mois
a compter du debut de leur travail ou h la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention que leur soit appliqu6e la legislation de la Partie dans laquelle ils se
trouvent employ6s.
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Article 9. 1. Les dispositions de l'article 7, paragraphe 2, alin6a a, s'ap-
pliquent 6galement aux travailleurs au service des representations diplomatiques ou
consulaires italiennes et espagnoles ou au service personnel des chefs, des membres et
des agents desdites repr6sentations.

2. Les travailleurs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus qui sont ressortissants du
pays dont relive la repr6sentation diplomatique ou consulaire peuvent opter, en
n'exerqant ce droit qu'une seule fois dans le d6lai pr6vu dans 'Accord administratif
vis6 A l'article 46 de la pr~sente Convention, soit pour l'application de la 16gislation de
la Partie contractante dont ils sont ressortissants, soit pour la 16gislation de la Partie
contractante dans laquelle ils sont employ6s.

3. Sont exclus de l'application des paragraphes 1 et 2 ci-dessus les agents diplo-
matiques et consulaires de carrire ainsi que le personnel administratif et technique
des repr6sentations diplomatiques et consulaires.

Article 10. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes pourront
pr~voir d'un commun accord, dans l'int&r t de certains travailleurs ou de certaines
cat6gories de travailleurs, des drogations aux dispositions des articles 7, 8 et 9 de la
pr6sente Convention.

TITRE rI. DISPOSITIONS PARTICULI-RES PROPRES AUX DIFFERENTES
CATEGORIES DE PRESTATIONS

Chapitre premier. MALADIE-MATERNITA

Article 11. Quand la 16gislation de l'une des Parties contractantes subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations A l'accomplisse-
ment de p6riodes d'assurance, l'institution comp6tente prend en compte A cet effet,
dans la mesure n6cessaire, les p~riodes d'assurance accomplies conform6ment A la 16-
gislation de l'autre Partie contractante comme s'il s'agissait de p6riodes accomplies
conform6ment A la 16gislation de la premiere Partie.

Article 12. 1. Les travailleurs qui remplissent les conditions requises par la
16gislation appliqu6e par l'institution comptente pour avoir droit aux prestations,
compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de 'article 11 ci-dessus, et
a) Dont 1'Ntat de sant6 exige l'octroi de prestations imm6diates pendant le s6jour sur

le territoire de l'autre Partie contractante, ou bien
b) Qui sont autoris6s par l'institution comptente A se rendre sur le territoire de

l'autre Partie contractante pour recevoir les soins qu'exige leur 6tat,
b6n6ficient :
i) Des prestations en nature servies pour le compte de l'institution comp6tente par

l'institution du lieu de s6jour conform6ment aux dispositions de la 16gislation ap-
pliqu6e par celle-ci comme s'ils 6taient affli6s aupr~s d'elle pendant le d61ai fix6, le
cas 6ch6ant, par la 16gislation appliqu6e par l'institution comptente;

ii) Des prestations en esp~ces vers6es par l'institution comptente conform6ment aux
dispositions de la l6gislation qu'applique ladite institution comme si elle 6tait
situ6e sur le territoire de ladite autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus du pr6sent article s'appliquent
6galement aux membres de la famille du travailleur en ce qui concerne les prestations
en nature.
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Article 13. 1. Les travailleurs vis~s aux articles 7 A 10 de la prdsente Conven-
tion qui remplissent les conditions requises par la l6gislation appliqu~e par l'institution
comp6tente, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de l'article 11, b6n6ficient,
sur le territoire de la Partie dans laquelle ils resident habituellement ou temporaire-
ment,
a) Des prestations en nature servies pour le compte de l'institution comp~tente par

l'institution du lieu de r6sidence ou de s6jour conform6ment aux dispositions de
la 16gislation appliqu6e par ladite institution comme s'ils 6taient affili6s aupr~s
d'elle;

b) Des prestations en esp~ces vers6es par l'institution comp6tente conform6ment aux
dispositions de la 16gislation appliqu6e par ladite institution comme s'ils r6si-
daient sur le territoire sur lequel l'institution comp6tente a son sifge.
2. Les dispositions du paragraphe 1, alin6as a et b, ci-dessus s'appliquent, par

analogie, aux membres de la famille du travailleur r6sidant dans la Partie contrac-
tante dans laquelle l'institution comptente n'a pas son sifge, h condition qu'ils ne
soient pas admis A bdn6ficier desdites prestations au titre de la lgislation de la Partie
sur le territoire de laquelle ils r6sident.

Article 14. Les ch6meurs vis~s A l'article 23 de la pr6sente Convention b~n6fi-
cient ainsi que les membres de leur famille, dans la Partie dans laquelle ils se rendent,
des prestations en nature servies, pour le compte de rinstitution de la Partie d6bitrice
de l'allocation ch6mage, par l'institution de la Partie dans laquelle ils se sont rendus
conform6ment A la 1gislation appliqu6e par cette dernire institution comme s'ils
6taient affli6s aupr~s d'elle et pour toute la p~riode oii ladite allocation est due.

Article 15. 1. Le titulaire d'une pension ou rente due au titre de la 16gislation
des deux Parties contractantes est admis A percevoir de l'institution du lieu de rdsi-
dence et a la charge de celle-ci les prestations en nature qui lui reviennent ainsi qu'aux
membres de sa famille.

2. Le titulaire d'une pension ou rente due au titre de la 16gislation de l'une des
Parties contractantes ainsi que les membres de sa famille qui r6sident sur le territoire
de l'autre Partie sont admis A percevoir de l'institution de ladite Partie les prestations
en nature conform~ment 4 la lWgislation appliqu~e par celle-ci.

3. Les prestations accord6es au titulaire d'une pension ou rente ainsi qu'aux
membres de sa famille aux termes des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus sont
rembours6es A l'institution qui les a servies.

4. Les dispositions de rarticle 12, paragraphe 1, de la pr6sente Convention
s'appliquent 6galement aux titulaires de pension ou de rente et aux membres de leur
famille en ce qui concerne le b~n6fice des prestations en nature.

Article 16. L'octroi par l'institution du lieu de r6sidence ou de s6jour de pro-
theses, du grand appareillage et autres prestations en nature d'une grande importance
dont la liste figurera dans l'Accord administratif vis6 A l'article 46 de la pr6sente
Convention, est subordonn6, sauf en cas d'urgence, A l'autorisation de l'institution
comp6tente. Ladite autorisation n'est toutefois pas requise quand le cofit annuel des
prestations est r6g16 sur des bases forfaitaires.

Article 17. Les prestations en nature servies par l'institution de l'une des Par-
ties contractantes pour le compte de l'institution de 'autre Partie au titre des disposi-
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tions de la pr6sente Convention donnent lieu t des remboursements effectu6s suivant
les modalit6s et le taux fix6s dans l'Accord administratif vis6 l'article 46.

Chapitre II. INVALIDITE, VIEILLESSE ET DROITS DES SURVIVANTS

Article 18. 1. a) Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement
du droit aux prestations, quand un travailleur a W soumis successivement ou alter-
nativement A la 16gislation des deux Parties contractantes, les p6riodes d'assurance
accomplies au titre de la 16gislation de chacune des Parties sont totalisdes A condition
qu'elles ne se superposent pas.

b) Quand la 16gislation de l'une des Parties contractantes subordonne l'octroi
de certaines prestations A la condition que les pdriodes d'assurance aient W accom-
plies dans une profession soumise & un regime spdcial d'assurance, ne sont prises en
compte pour l'admission au b6n6fice de ces prestations, pour autant qu'elles ne se
superposent pas, que les p6riodes accomplies sous un r6gime 6quivalent ou, A d6faut,
dans la mme profession meme si l'autre Partie n'applique pas de r6gime sp6cial d'as-
surance k ladite profession. Si, malgr6 la totalisation de telles p6riodes, l'assur6 ne
remplit pas les conditions lui permettant de b~n6ficier des prestations en question, les
p~riodes dont il s'agit sont alors totalis6es en vue de l'admission au b~n6fice des pres-
tations du regime g6n6ral.

c) Quand un travailleur n'a pas acquis de droit aux prestations suivant les dis-
positions de l'alin6a a ci-dessus, sont alors prises 6galement en consideration les p6-
riodes d'assurance accomplies dans des Etats tiers lis aux deux Parties contractantes
par d'autres conventions de s6curit6 sociale pr~voyant la totalisation des p6riodes
d'assurance.

2. Quand un travailleur remplit les conditions prescrites par la lgislation de
l'une des Parties contractantes pour obtenir le droit aux prestations sans qu'il soit n6-
cessaire de proc~der A la totalisation des p~riodes d'assurance pr~vue au para-
graphe 1, alin~a a ci-dessus, l'institution compdtente de ladite Partie est tenue de
donner A la prestation le montant calcul exclusivement sur la base des p~riodes
d'assurance accomplies sous la lgislation qu'elle applique. La prdsente r~gle est
6galement valable pour le cas oii l'assur6 a droit dans l'autre Partie contractante A une
prestation calculde conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessous.

3. Quand un travailleur ne peut pr~tendre aux prestations A la charge de l'une
des Parties contractantes sur la seule base des p~riodes d'assurance accomplies dans
ladite Partie, l'institution comptente de ladite Partie constate l'existence du droit
aux prestations en totalisant les priodes d'assurance accomplies au titre de la 16gisla-
tion de chacune des Parties contractantes et calcule son montant suivant les r~gles ci-
apr~s :
a) Elle determine le montant th~orique de la prestation A laquelle l'int~ress6 aurait

eu droit si toutes les p~riodes d'assurance totalis~es avaient 6t6 accomplies exclu-
sivement sous la legislation appliqu~e par elle;

b) Elle calcule ensuite le montant effectif de la prestation revenant a l'int~ress6 en r6-
duisant le montant th~orique vis6 A l'alin~a a ci-dessus d'apr~s le rapport existant
entre les p~riodes d'assurance accomplies au titre de la legislation appliqu~e par
elle et le total des p~riodes d'assurance accomplies dans les deux Parties.
4. a) L'institution comptente italienne determine la prestation A sa charge

aux fins du paragraphe 3 ci-dessus en prenant en consideration les salaires ou les coti-
sations verses pendant les p~riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation
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espagnole ou la legislation des Etats tiers vis~s au paragraphe 1, alin~a c, ci-dessus sur
la base de la moyenne des salaires ou des cotisations vers6s pendant les p6riodes d'as-
surance accomplies par le travailleur int~ress6 aux fins de la 1dgislation italienne.

b) Quand tout ou partie de la p6riode de cotisation retenue par le demandeur
pour la d6termination de sa base de calcul a W accomplie en Italie ou dans un Etat
tiers auquel s'applique le paragraphe 1, alin6a c, du pr6sent article, l'institution com-
p6tente espagnole d6termine ladite base de calcul en se servant des bases minimales de
cotisation en vigueur en Espagne pendant ladite p~riode ou fraction de ladite p6riode
pour les travailleurs de la m~me profession que celle qu'exergait l'int~ressd en
Espagne, ou A partir des bases que le travailleur a, dans le cas d'esp ce, retenues pour
cotiser.

La base de calcul de la prestation ne peut en aucun cas tre inf6rieure h la
moyenne du salaire minimal interprofessionnel en vigueur pendant la p~riode re-
tenue.

5. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, alin6a a ci-dessus, si la
dur6e totale des p~riodes d'assurance accomplies sous la 1dgislation de l'une des Par-
ties contractantes demeure inf6rieure a un an et si, compte tenu exclusivement
desdites p6riodes, il n'a 6t6 acquis aucun droit aux prestations au titre de ladite lgis-
lation, linstitution de ladite Partie n'est tenue de verser aucune prestation en ce qui
concerne lesdites p6riodes.

b) Les dispositions du paragraphe 5, alin6a a, ci-dessus ne sont toutefois pas
applicables quand, sous l'effet de la totalisation des p~riodes d'assurance inf~rieures h
un an, il peut &re acquis un droit a prestations en faveur des survivants sur la base de
la lgislation espagnole, ou une pension privil~gi6e d'invalidit6 et de survivants sur la
base de la 16gislation italienne.

L'institution comptente de Lautre Partie contractante prend cependant en
compte lesdites p6riodes, tant aux fins de r'acquisition du droit aux prestations
qu'aux fins du calcul desdites prestations.

.6. Quand il doit re fait application du paragraphe 1, alin6a c, du pr6sent ar-
ticle, tant le montant th~orique que la relation entre les p~riodes d'assurance vis6es au
paragraphe 3, alin6as a et b, du pr6sent article sont d6termin6s compte 6galement
tenu des p~riodes accomplies dans des Etats tiers.

La pr~sente r~gle n'autorise pas A en d6duire que sous 'effet d'une mame p6riode
d'assurance rune quelconque des deux Parties contractantes soit tenue de verser plus
d'une seule prestation de m~me nature, int6grale ou proportionnelle.

Article 19. Quand un travailleur, compte tenu de la totalisation des p6riodes
d'assurance vis6es au paragraphe 1 de l'article 18 ci-dessus ne peut faire simultan6-
ment valoir les conditions exig6es par la 16gislation des deux Parties contractantes,
son droit A pension est d6termin6 par rapport A chacune des 16gislations dans la
mesure oA il peut effectivement pr6tendre A prestations.

Article 20. Quand la somme des prestations dues A titre de pension par les ins-
titutions comp6tentes des Parties contractantes aux termes des dispositions de 'ar-
ticle 18 ci-dessus demeure inf6rieure au montant minimal fix6 par la 16gislation de la
Partie dans laquelle le b6n~ficiaire r6side, l'institution comp6tente de ladite Partie
complete ladite somme A concurrence dudit minimum.

Article 21. Les variations du montant des prestations qui sont, dans l'une des
Parties contractantes, dues A 'augmentation du cofit de la vie, aux variations du
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niveau des r~mun~rations ou A toute autre cause d'ajustement entrainent pour l'autre
Partie l'obligation de rajuster le montant de la somme A complter conform~ment
aux dispositions de l'article 20 de la pr~sente Convention.

Chapitre III. CH6MAGE

Article 22. 1. Quand la 1gislation de l'une des Parties contractantes subor-
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations A l'ac-
complissement de p~riodes d'assurance, l'institution appliquant ladite legislation
prend A cet effet en compte, dans la mesure voulue, les p~riodes d'assurance accom-
plies conform~ment A la legislation de l'autre Partie contractante.

2. L'application des dispositions du paragraphe ci-dessus est subordonn~e A la
condition que l'int~ress6 ait 6t6 soumis en dernier h la legislation au titre de laquelle le
b~n~fice des prestations est demand6.

Article 23. Le travailleur qui remplit les conditions pr6vues par la 16gislation
de l'une des Parties contractantes pour que lui soit reconnu le droit aux prestations de
ch6mage, y compris les prestations pour charges de famille, et qui se rend dans
l'autre Partie contractante, conserve le droit h percevoir lesdites prestations dans les
conditions fixes dans l'Accord administratif vis6 A l'article 46.

Les prestations servies par l'institution de la Partie dans laquelle le ch6meur se
rend lui sont rembours6es par l'institution de l'autre Partie suivant les modalit6s pr6-
vues dans l'Accord administratif.

Chapitre IV. PRESTATIONS POUR CHARGES DE FAMILLE

Article 24. Quand la 16gislation de l'une des Parties contractantes subordonne
l'ouverture du droit aux prestations pour charges de famille h I'accomplissement de
p6riodes d'assurance ou p~riodes assimil6es il est tenu compte, en cas de besoin, des
p6riodes d'assurance ou p~riodes dquivalentes accomplies dans l'autre Partie.

Article 25. Le travailleur soumis h la 16gislation de l'une des deux Parties
contractantes a droit, en ce qui concerne les membres de sa famille qui se trouvent ou
qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie, aux prestations pour charges de famille
prdvues par la 16gislation de la premiere Partie comme si les membres de sa famille r6-
sidaient sur le territoire de celle-ci.

Article 26. Le ch6meur b6n6ficiant de prestations de ch6mage au titre de la 16-
gislation de l'une des Parties contractantes a droit, en ce qui concerne les membres de
sa famille qui se trouvent ou qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie, aux presta-
tions pour charges de famille pr6vues par la 16gislation de la Partie assurant le service
des prestations de ch6mage comme si les membres de sa famille r6sidaient sur le terri-
toire de celle-ci.

Article 27. 1. Le titulaire d'une pension ou d'une rente qui doit etre servie au
titre de la 16gislation de l'une des Parties contractantes h l'exclusion de l'autre Partie a
droit, en ce qui concerne les membres de sa famille qui se trouvent ou qui r6sident sur
le territoire de l'autre Partie, aux prestations pour charges de famille pr6vues par la
16gislation de la Partie d6bitrice de la pension ou de la rente comme si les membres de
sa famille rdsidaient sur le territoire de celle-ci. Les prestations sont A la charge de la
Partie d6bitrice de la pension ou de la rente.
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2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente qui doit tre servie au titre de la 16-
gislation des deux Parties contractantes a droit aux prestations pour charges de
famille prevues par la legislation de la Partie contractante dans laquelle ledit titulaire
r6side m~me si les membres de sa famille r6sident ou se trouvent sur le territoire de
l'autre Partie. Des prestations sont A la charge de la Partie dans laquelle reside le titu-
laire de la pension ou de la rente.

Article 28. Le droit aux prestations pour charges de famille A servir aux
termes des articles 25, 26 et 27 ci-dessus est suspendu si, du fait de l'exercice d'une ac-
tivit6 professionnelle, lesdites prestations sont 6galement dues au titre de la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les membres de la famille
r6sident ou se trouvent.

Chapitre V. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 29. 1. Les travailleurs victimes d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle a) qui se trouvent ou qui r6sident sur le territoire de la Partie
contractante dans laquelle l'institution comptente n'a pas son siege ou b) qui, apr~s
avoir &6 admis au b~ndfice des prestations A la charge de l'institution comp~tente, ont
6 autoris6s par ladite institution A retourner sur le territoire de 'autre Partie

contractante dans laquelle ils r6sident, ou bien A transfdrer leur r6sidence sur le terri-
toire de l'autre Partie ou encore c) qui ont 6 autoris6s par l'institution comp~tente A
se rendre dans le territoire de 'autre Partie contractante aux fins d'y recevoir des
soins n~cessit~s par leur 6tat, b~ndficient :
i) Des prestations en nature li~es A r'accident ou A la maladie professionnelle et ser-

vies pour le compte de l'institution comp~tente par l'institution du lieu de s6jour
ou de r6sidence suivant les dispositions de la legislation appliqude par ladite insti-
tution comme si les int6ress6s 6taient soumis A ladite 16gislation et dans les limites
du d~lai fix6, le cas 6chdant, par la 16gislation appliqu6e par l'institution comp&
tente;

ii) Des prestations en espces servies par l'institution comptente suivant les disposi-
tions de la 1egislation appliqu6e par celle-ci, comme si les intdress6s se trouvaient
sur le territoire sur lequel ladite institution a son sifge.

2. L'autorisation vis6e au paragraphe 1, alin6a b, ci-dessus ne peut re refus6e
sauf au cas oii l'on a la certitude que le voyage de l'int6ress6 risque d'&re pr6ju-
diciable A son 6tat de sant6 ou de compromettre l'administration des soins m6dicaux.

L'autorisation vis6e au paragraphe 1, alin6a c, ci-dessus ne peut pas 8tre refus6e
quand les soins en question ne peuvent pas re donn~s A l'int~ress6 sur le territoire de
la Partie contractante dans laquelle il r6side.

Article 30. L'accident survenu dans rune des Parties contractantes A un tra-
vailleur pendant qu'il se rend dans l'autre Partie pour y ex6cuter un travail au titre
duquel il est muni d'un contrat en bonne et due forme est assimil6 A un accident du
travail survenu dans la seconde Partie. La mme r~gle vaut pour 'accident survenu
au travailleur quand celui-ci retourne dans la Partie dans laquelle il r6side ou imm&
diatement aprbs 'expiration du contrat de travail au titre duquel le travailleur s'est
rendu dans rautre Partie.

Article 31. L'octroi par l'institution du lieu de s6jour ou de r6sidence des pro-
theses ou autres prestations en nature de grande importance pr6vues dans 'Accord
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administratif vis6 A l'article 46 de la pr~sente Convention est subordonn6, sauf en cas
d'urgence absolue, A 'autorisation de r'institution comp~tente.

Article 32. L'institution comp6tente est tenue de rembourser le coat des pres-
tations en nature qui ont 6 servies pour son compte en vertu des articles 29 et 31 ci-
dessus.

Les modalit6s de remboursement sont d6finies dans I'Accord administratif vis6 A
l'article 46.

Article 33. Quand l'assur6 a contract6 une maladie professionnelle apr~s avoir
exerc6 exclusivement sur le territoire de l'une des Parties contractantes une activit6
susceptible de provoquer ladite maladie, et ce conform6ment aux dispositions de la
16gislation de ladite Partie, il est fait application / l'intdress6 de la 16gislation de ladite
Partie mime si la maladie est constat6e dans 'autre Partie.

Le meme principe s'applique en cas d'aggravation de la maladie, A condition
que, dans l'intervalle, l'assur6 n'ait pas 6 expos6 ult~ieurement au risque sp6cifique
en question sur le territoire de 'autre Partie.

Article 34. 1. Quand un assur6 a contract6 une maladie professionnelle
apr~s avoir exerc6 sur le territoire des deux Parties contractantes des activit6s suscep-
tibles de provoquer ladite maladie suivant les dispositions des 16gislations desdites
Parties, il est fait application A 'assur6 de la legislation de la Partie sur le territoire de
laquelle il a exerc6 'activit6 dangereuse en dernier.

2. En cas de pneumoconiose sclrog~ne, la charge des prestations en esp~ces
d6coulant de 'application des dispositions du present article est partag6e entre les
institutions comptentes des Parties contractantes proportionnellement A la dur6e
des p6riodes d'assurance vieillesse accomplies sous la 16gislation de chacune des deux
Parties.

Article 35. Quand est constat6e chez l'assur6 une aggravation de la maladie
professionnelle qui est indemnisde conform6ment aux dispositions de l'article 34 ci-
dessus, les r~gles suivantes s'appliquent :
- Si l'assur6 n'a pas pratiqu6 ult6rieurement d'activit6s susceptibles d'aggraver la

maladie, ou bien s'il les a pratiqu6es sur le territoire de la Partie sous la 1gislation
de laquelle il a 6t6 indemnis6, c'est ladite l6gislation qui s'applique 6galement aux
fins de la majoration de l'indemnit6;

- Si 'assur6 a pratiqu6 sur le territoire de r'autre Partie des activit~s susceptibles
d'aggraver la maladie, il a droit h 8tre indemnis6 conform~ment A la lgislation de
ladite Partie sous forme d'un suppl6ment dont le montant est 6gal h la diff6rence
entre le montant des prestations dues au titre de L'aggravation et le montant des
prestations qui auraient 6 dues avant l'aggravation si la maladie s'6tait d6clar6e
dans ladite Partie.

Article 36. En cas d'aggravation d'une pneumoconiose sclrog~ne ayant
donnd lieu au partage pr6vu l'article 34, paragraphe 2 ci-dessus, les r~gles suivantes
s'appliquent :
a) L'institution comptente qui a octroy6 les prestations aux termes de l'article 34 ci-

dessus est tenue de servir les prestations en prenant en consid6ration l'aggravation
conform6ment aux dispositions de la 16gislation appliqu6e par elle;
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b) La charge des prestations en esp~ces est r~partie entre les institutions qui se par-
tagent la charge des prestations pr~c6dentes suivant la m~me proportion que celle
qui a 6 fix6e aux termes de l'article 34, paragraphe 2, ci-dessus.

Toutefois, si la victime a exerc6 ult6rieurement une activit6 susceptible d'aggra-
ver la maladie professionnelle consid~r6e en 6tant soumise A la legislation de l'une des
Parties contractantes dans laquelle l'int~ress6 avait d~ja pratiqu6 une activit6 de
m~me nature, l'institution de ladite Partie supporte la totalit6 de la charge des presta-
tions en esp~ces A servir au titre de 'aggravation.

Article 37. Au cas oii un assur6 souffrant des s6quelles d'un accident du travail
ou d'une maladie professionnelle survenue ant6rieurement dans l'une des Parties
contractantes est victime d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle
survenant dans l'autre Partie, l'institution compdtente a saisir du nouvel accident ou
de la nouvelle maladie, aux fins d'appr6cier le degr6 d'incapacit6 de travail de l'int6-
ressd, prend en consid6ration la 16sion ant6rieure comme si elle 6tait survenue sous sa
propre 16gislation.

Article 38. Les d6penses afftrentes aux examens m~dicaux et param6dicaux
pratiqu6s en vue de l'octroi de prestations au titre d'accidents du travail et de mala-
dies professionnelles sont rembours~es par l'institution qui demande les examens A
l'institution qui les pratique sur la base du montant rdel des d6penses tel qu'il r6sulte
de la comptabilit6 de la seconde institution.

Article 39. Tout accident du travail dont est victime un ressortissant de l'une
des deux Parties employ6 sur le territoire de l'autre Partie et qui cause ou qui pourrait
causer soit le d6c~s soit une invalidit6 permanente, totale ou partielle, doit etre notifi6
sans retard par l'institution comptente A la representation diplomatique ou consu-
laire de la Partie dont la victime est ressortissante.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

Article 40. Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit6s et insti-
tutions comptentes des deux Parties contractantes se prteront aide et collaboration
r6ciproques en agissant & ces fins comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
16gislation. Cette aide sera gratuite. Elles pourront 6galement, s'agissant de formali-
t~s A remplir dans l'autre Partie, faire appel aux autoritds diplomatiques et consu-
laires de ladite Partie.

Article 41. Les autorit6s diplomatiques et consulaires de chacune des Parties
contractantes peuvent s'adresser directement aux autorit~s et institutions comp&
tentes de l'autre Partie aux fins de recueillir toutes informations utiles A la protection
des ayants droit qui sont ressortissants de la Partie consid~rde et pourront les repr6-
senter sans mandat particulier.

Article 42. 1. Les exemptions d'imp6ts, de taxes et de droits pr6vues par la
16gislation de l'une des deux Parties sont 6galement valables aux fins de l'application
de la pr~sente Convention, ind6pendamment de la nationalit6 des int6ress6s.

2. Tous les actes, pices et autres documents a produire pour l'ex6cution de la
pr~sente Convention sont dispens6s du visa de lgalisation.
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3. L'attestation d'authenticit6 d'un certificat ou d'une piece ou d'une copie d~li-
vr6e par les autorit~s ou institutions comptentes de l'une des Parties est consid6r6e
comme valable par les autorit~s ou les institutions comp~tentes de I'autre Partie.

Article 43. Les autorit6s et institutions comptentes des deux Parties contrac-
tantes peuvent correspondre directement entre elles et avec toute autre personne, oil
que celle-ci r6side, toutes les fois que ladite correspondance est indispensable aux fins
de l'application de la pr6sente Convention.

Les autorit6s et institutions susmentionn6es peuvent r6diger leur correspon-
dance dans leur langue officielle.

Article 44. Les demandes adress6es par les int~ress6s aux autorit~s ou institu-
tions comptentes de l'une ou 'autre des Parties contractantes aux fins de 'applica-
tion de la pr~sente Convention ne peuvent etre refus~es pour la raison qu'elles sont
rddig6es dans la langue officielle de 'autre Partie.

Article 45. 1. Les demandes et autres pieces pr~sent~es aux autorit6s comp&
tentes ou aux institutions de 'une des Parties contractantes produisent les memes
effets que si elles 6taient pr6sentes aux autorit6s ou institutions homologues de
l'autre Partie.

2. Toute demande de prestation pr~sent6e A l'institution de l'une des Parties
contractantes vaut demande pr~sent6e A l'institution de I'autre Partie A condition que
l'int6ress6 pr6tende express6ment aux prestations auxquelles il a droit en invoquant
6galement la lgislation de I'autre Partie.

3. Les recours qui doivent etre pr6sent~s dans un d6lai d6termin6 A une autorit6
ou une institution comp~tente de l'une des deux Parties sont consid6r6s comme pr6-
sent6s dans le dM1ai voulu s'ils parviennent dans ledit d6lai A l'une des autorit6s ou ins-
titutions homologues de l'autre Partie.

En pareil cas, l'autorit6 ou institution A laquelle les recours sont pr6sent6s les
transmet sans retard a l'autorit6 ou institution comp~tente de 'autre Partie en accu-
sant r6ception desdits recours A l'intdress6.

Article 46. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes convien-
nent dans un accord administratif des dispositions n6cessaires i 'application de la
pr6sente Convention'.

Article 47. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties se notifient toutes dis-
positions tendant A modifier ou compl6ter les legislations vis~es A l'article 2 ci-dessus
ainsi que les dispositions adopt6es unilat~ralement aux fins de 'application de la pr6-
sente Convention.

Article 48. 1. L'institution comp6tente de l'une des Parties contractantes est
tenue, si I'institution de l'autre Partie le lui demande, de proc6der aux examens m6di-
caux obligatoires concernant les b~n6ficiaires qui se trouvent sur son territoire.

2. Les d6penses aff6rentes aux examens m~dicaux et param6dicaux pratiqu6s
en vue de l'octroi de prestations demand6es par les assur6s aux deux Parties contrac-
tantes sont A la charge de la Partie qui a proc6d6 auxdits examens.

3. Les d6penses aff6rentes aux examens m6dicaux et param~dicaux pratiqu6s
par l'institution de l'une des Parties contractantes A la demande de linstitution de

I Voir p. 214 du present volume.
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'autre Partie sont A la charge de l'institution de l'autre Partie qui a demand6 les exa-
mens. Le remboursement est op~r6 conform6ment aux r~gles pr~vues dans l'Accord
administratif vis6 A 'article 46 de la pr6sente Convention.

Article 48 bis. 1. Les personnes vis6es A l'article 3 de la pr6sente Convention
ne peuvent, pendant la meme p6riode, b6ndficier de plusieurs prestations de meme
nature se rapportant A une meme p~riode d'assurance obligatoire. Quand le cas se
produit, l'intdress6 a exclusivement droit A b6n6ficier des prestations prvues par la
legislation de la Partie dans laquelle il r6side. Toutefois, la pr6sente disposition ne
s'applique pas aux prestations d'invaliditd, de vieillesse, de ddc~s ou de maladie pro-
fessionnelle liquid6es conform6ment h la pr6sente Convention.

2. Les dispositions visant la r6duction, suspension ou suppression de presta-
tions qui sont pr6vues par la legislation de l'une quelconque des Parties contractantes
en cas de cumul de deux prestations de s6curit6 sociale ou autres rentes sont oppo-
sables au b6n~ficiaire, y compris quand il s'agit de prestations acquises en vertu de la
16gislation de l'autre Partie contractante ou de rentes obtenues sur le territoire de
cette derni~re.

3. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent article, les institutions
comptentes des Parties contractantes sont tenues aux 6changes d'information n6ces-
saires.

Article 49. 1. Quand l'institution de l'une des Parties contractantes a servi
une pension dont le montant est sup6rieur A celui auquel le b6n6ficiaire aurait norma-
lement eu droit, ladite institution peut demander A l'institution de l'autre Partie de
retenir l'exc6dent vers6 sur les montants de pension en instance dus, le cas 6chdant,
par ladite institution au b6n6ficiaire. Le montant ainsi retenu est transmis A l'institu-
tion cr6ditrice. Au cas oii 1'exc6dent vers6 ne peut etre retenu sur les versements en
instance, il convient d'appliquer les r~gles 6nonc~es au paragraphe ci-dessous.

2. Quand l'institution de 1'une des Parties contractantes a verse une prestation
sup6rieure A celle A laquelle le b6n~ficiaire aurait normalement eu droit, ladite institu-
tion peut, sous r6serve des conditions et limites fix6es par la 16gislation appliqu6e par
elle et dans les limites pr6vues par ladite 1dgislation, demander A l'institution de
l'autre Partie de retenir l'exc6dent vers6 sur les sommes dues A l'int6ress6. Cette der-
nitre institution proc~de A la retenue conform6ment aux conditions et limites fixdes
par la 1egislation appliqu6e par elle et transmettra le montant retenu A l'institution
cr6ditrice.

Article 50. 1. L'institution comp6tente peut verser A l'int6ress6 une avance
au cours de linstruction de la demande de prestations.

2. L'octroi de cette avance est subordonn6 A la constatation du droit A pension,
lequel doit 8tre prouv6 par les pieces justifiant de 1'activit6 exerc6e sur le territoire de
rautre Partie.

3. Au cas oft l'institution comp~tente de lune des Parties contractantes a attri-
bu6 des avances A un b~n6ficiaire, ladite institution comptente ou, sur sa demande,
l'institution comp6tente de 'autre Partie pourra d6duire ladite avance des montants A
servir au b6ndficiaire susmentionn6.

Article 51. 1. L'institution de l'une des Parties contractantes qui est d6bi-
trice de prestations A servir dans 'autre Partie en vertu de la pr~sente Convention s'en
lib~re valablement en effectuant le versement dans sa propre monnaie.
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2. Au cas obi l'une et l'autre Parties adoptent des restrictions en matire de r6-
glementation des changes, les deux Gouvernements doivent adopter imm6diatement
les mesures voulues pour garantir, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, le transfert des sommes dues par l'une ou l'autre Partie.

Article 52. 1. La pr6sente Convention est sans effet r6troactif. En ce qui
concerne les droits acquis antdrieurement A son entr6e en vigueur, il convient d'appli-
quer les dispositions de la Convention conclue entre l'Italie et l'Espagne le 20 juillet
1967'.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux demandes en cours d'ins-
truction A la date de son entr6e en vigueur en ce qui concerne les prestations dues &
compter de cette date, ds lors qu'il en r~sulterait un traitement plus favorable pour
l'int6ress6.

3. L'ouverture du droit aux prestations est acquise en vertu de la pr6sente
Convention m~me quand il s'agit d'une situation qui s'est produite avant la date de
son entr6e en vigueur.

4. Aux fins de la pr6sente Convention il y a lieu de prendre en consid6ration les
p~riodes d'assurance accomplies avant son entr6e en vigueur.

5. Quand les demandes de prestations pr6sent6es avant l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention ont, les p6riodes d'assurance accomplies 6tant insuffisantes,
donn6 lieu au versement d'une somme forfaitaire, le b~n6ficiaire peut demander la r6-
vision du traitement qui lui a &6 appliqu6 si, au regard des dispositions de la pr6sente
Convention, il remplit toutes les conditions requises pour obtenir une pension.

Article 53. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication devront &re 6chang~s dans les meilleurs d6lais.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel auront 6 6chang6s les instruments de ratification et rempla-
cera A tous 6gards la Convention de s6curit6 sociale conclue entre l'Italie et l'Espagne
A Madrid le 20 juillet 1967.

3. La pr6sente Convention est conclue pour un an A partir de la date de son
entree en vigueur et sera tacitement prorogue d'ann6e en ann6e, sauf d~nonciation
qui devra Etre notifi6e six mois au moins avant 'expiration du terme.

4. En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention restent
applicables aux droits acquis et ce nonobstant les dispositions restrictives qui pour-
raient tre impos6es par la lgislation des deux Parties contractantes en cas de natio-
nalit6 trangre ou bien de r6sidence ou de s6jour A l'Ntranger des int~ress6s.

5. Les droits en cours d'acquisition sur la base de p6riodes d'assurance accom-
plies ant~rieurement A la date As laquelle la pr6sente Convention prend fin sont conser-
v6s conform~ment aux dispositions d'accords compl6mentaires qui devront tre
conclus A cet effet.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1196, p. 333.
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FAIT A Madrid le 30 octobre 1979, en double exemplaire, en langue espagnole et
en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol Pour la R6publique italienne
Le Secr6taire d'Etat Le Secr6taire d'Etat

aux affaires ext6rieures, aux affaires ext6rieures,

[Signe] [Signg]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ

ACCORD ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION
DE StCURITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE

En application de l'article 46 de la Convention dat6e du m~me jour et conclue en
mati~re de s6curit6 sociale entre l'Etat espagnol et la R6publique italienne, ci-apr~s
d~nommde «la Convention>>, les deux Parties sont convenues de conclure un accord
administratif aux fins de la mise en oeuvre de la Convention et ont b cet effet nomm6
pour plnipotentiaires :
S.M. le Roi d'Espagne, S.E. Monsieur Carlos Robles Piquer, Secr~taire d'Etat aux

affaires ext~rieures;
S.E. le Pr6sident de la R6publique italienne, S.E. Monsieur Giorgio Santuz, Sous-

Secr6taire d'Etat aux affaires ext~rieures,
lesquels, apr~s l'change de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

ACCORD ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE SECURITt SOCIALE
CONCLUE ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LA R.PUBLIQUE ITALIENNE

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Aux fins de 'application du pr6sent Accord administratif,
1. Le terme <Conventiono d6signe la Convention entre l'Etat espagnol et la

R~publique italienne;
2. Le terme <Accord>> d6signe le pr6sent Accord administratif;
3. L'expression «organisme de liaison>> d6signe l'organisme charg6 de deter-

miner quelles sont les institutions comp~tentes, de faciliter les relations entre elles, de
proc6der A l'6change d'informations entre elles ainsi que de communiquer aux int6-
ress6s toute information utile concernant les droits et obligations d~coulant de la
Convention. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes nomment leurs or-
ganismes de liaison respectifs.

4. Les termes et expressions d6finis a l'article premier de la Convention ont
dans le pr6sent Accord le sens qui leur a 6td attribu6.
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Article 2. Les institutions comptentes aux fins de l'application du present Ac-
cord sont :
a) Dans l'Etat espagnol,

1. Les Mutualidades Laborales (mutualit~s du travail) pour les situations d6cou-
lant d'accidents du travail et de maladies professionnelles, l'invalidit6 perma-
nente, le d6c~s et les droits des survivants ainsi que l'assurance vieillesse;

2. L'Instituto Nacional de Previsi6n (I.N.P.S.) [Institut national de pr6voyance]
pour l'assistance m~dicale et les prestations en espces dues au titre d'une inca-
pacit6 de travail temporaire et d'une invalidit6 temporaire d6coulant d'une
maladie courante ou d'un accident qui n'est pas un accident du travail, pour
les allocations pour charges de famille et allocations de ch6mage, ainsi que
pour les situations et circonstances particulires prot6g6es par des r6gimes sp&
ciaux concernant les travailleurs agricoles et les employ6s de maison;

3. L'Instituto Social de la Marina (Institut social de la marine) pour la protection
des gens de mer.

b) Dans la R6publique italienne, outre certains autres organismes de s6curit6 sociale
comptents en ce qui concerne des cat6gories sp~ciales de travailleurs :
1. L'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (I.N.P.S.) [Institut national de

la pr6voyance sociale] pour l'assurance obligatoire invalidit6, vieillesse et
droits des survivants au b6n6fice des travailleurs pour compte d'autrui et pour
les regimes sp6ciaux correspondants au b6n~fice des travailleurs autonomes,
ainsi que pour I'assurance contre la tuberculose, l'assurance ch6mage involon-
taire et les allocations familiales;

2. L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie (Institut national
d'assurance maladie) en ce qui concerne I'assurance maladie et maternit6;

3. L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro (Insti-
tut national d'assurance contre les accidents du travail) en ce qui concerne 'as-
surance accidents du travail et maladies professionnelles.

Article 3. Aux fins de 'admission au b~n~fice de 'assurance volontaire confor-
m6ment aux dispositions de l'article 6, paragraphe 1, de la Convention, l'int~ress6 est
tenu de pr6senter A l'institution comp6tente de la Partie dans laquelle il a l'intention
d'effectuer les versements un certificat justifiant des p6riodes d'assurance obligatoire
ou p6riodes assimil6es accomplies conform6ment h la 16gislation de l'autre Partie
contractante. Ledit certificat est d6livr6, sur la demande de l'int~ress6, par l'institu-
tion comp~tente de la Partie appliquant la 16gislation sous laquelle l'int6ress6 a ac-
compli lesdites p~riodes.

Quand l'int6ress6 ne produit pas ledit certificat, l'institution comp6tente le
demande h l'institution comp6tente de 'autre Partie.

Article 4. Quand la 16gislation de l'une des deux Parties contractantes pr6voit
que le montant des prestations en espces varie avec le nombre de membres de la
famille du travailleur qui sont A sa charge, il convient, sous reserve des conditions et
des limites pr6vues par ladite 1dgislation, de prendre ces personnes en consid6ration,
y compris les membres de la famille r6sidant sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante.
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TITRE i. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 5. 1. I1 est d~livr6 aux travailleurs d~tach6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante conform~ment aux dispositions de l'article 8, alin~a a, de la
Convention un certificat indiquant jusqu'A quelle date le travailleur reste soumis it la
legislation de la Partie contractante o6 l'entreprise dont il relive a son siege ou bien
ob le travailleur exerce habituellement une activit6 ind~pendante.

2. Le certificat vis6 au paragraphe 1 ci-dessus est d~livr6 t la demande de l'em-
ployeur ou du travailleur en Italie, par le service provincial competent de 1'<< Istituto
Nazionale per 'Assicurazione contro le Malattie (Institut national de 'assurance
maladie), et en Espagne par le service provincial competent de l'Institut national de
pr~voyance.

3. Dans les cas pr~vus A 'article 8, alin~a a, deuxi~me phrase, de la Conven-
tion, l'employeur ou l'int~ress6 lui-m~me, s'il exerce une activit6 ind~pendante, doit
adresser une demande A I'autorit6 comptente de la Partie dans laquelle le travailleur
se trouve d~tach6 ou, le cas 6ch~ant, exerce une activit6 inddpendante, c'est-A-dire, en
Espagne, le Minist~re de la sant6 et de la scurit6 sociale, et en Italie, le Minist~re du
travail et de la pr~voyance sociale (Direction g~n~rale de la pr~voyance et de l'assis-
tance sociale).

Article 6. 1. Pour exercer le droit d'option pr~vu A r'article 9, paragraphe 2,
de la Convention, l'int~ress6 doit, en informant son employeur de sa d~marche, pr6-
senter sa demande :
- En Espagne, A la d6lgation provinciale comp~tente de rInstitut national de pr6-

voyance;
- En Italie, au service local competent de I'I.N.A.M. (Institut national de l'assu-

rance maladie).
2. Le droit d'option doit Etre exerc dans les six mois suivant la date a laquelle

le travailleur entre au service du bureau diplomatique ou consulaire, ou entre au ser-
vice personnel d'agents diplomatiques ou consulaires. Le choix produit ses effets A
compter de la date de la prise de fonction.

3. En ce qui concerne les personnes qui, A la date de l'entr~e en vigueur de la
Convention, 6taient d6ja employ6es dans les bureaux diplomatiques ou consulaires,
ou au service personnel d'agents diplomatiques ou consulaires, le droit d'option
s'exerce dans le d6lai de six mois A compter de la date en question et produit ses effets
A compter de la meme date.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES PROPRES

AUX DIFFERENTES CATEGORIES DE PRESTATIONS

Chapitre premier. MALADIE-MATERNITt

Article 7. 1. Pour b~n6ficier des dispositions de 'article 11 de la Conven-
tion, le travailleur doit presenter A l'institution comp6tente un certificat indiquant les
p6riodes d'assurance accomplies conform6ment a la 16gislation de 'autre Partie
contractante.

Si le travailleur n'est pas en mesure de produire ledit certificat, l'institution qui a
competence pour octroyer les prestations est tenue de le demander A L'organisme as-
sureur de l'autre Partie.

2. Le certificat vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article est d6livr6 A la demande
de l'int~ress6 :
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- En Espagne, par la d616gation provinciale compgtente de l'Institut national de pr6-
voyance;

- En Italie, par le service provincial competent de l'< Istituto Nazionale per l'Assicu-
razione contro le Malattie > (Institut national de I'assurance maladie).

Article 8. 1. Pour tre admis au b6ngfice des prestations en nature confor-
m~ment aux dispositions de l'article 12, paragraphe 1, alin6a a, de la Convention, le
travailleur est tenu de pr6senter A rinstitution du lieu de s6jour un certificat attestant
qu'il a droit auxdites prestations.

Ledit certificat qui est d6ivrg par l'institution comptente A la demande de l'int&
ress6 avant que celui-ci quitte son lieu de residence indique la dur6e maximale du ser-
vice des prestations suivant les dispositions de la legislation de la Partie comptente.

2. Le certificat est d6livr6, A la demande de 'assur6,
- En Espagne, par la dl6gation provinciale comp6tente de rInstitut national de pr6-

voyance;
- En Italie, par le service provincial comptent de l'<< Istituto Nazionale per l'Assicu-

razione contro le Malattie (Institut national de l'assurance maladie).
3. Si le travailleur ne produit pas le certificat, l'institution du lieu de s6jour

s'adresse, pour l'obtenir, aux institutions vis6es au paragraphe 2, alin6as a et b.
4. Au cas oii une hospitalisation s'impose, l'institution du lieu de s6jour, au

terme d'un d~lai de trois jours apr~s la date laquelle elle en a eu connaissance, fait
savoir A l'institution comptente quelle est la date d'entr6e A 'h6pital, la dur6e pro-
bable de 'hospitalisation et la date de sortie.

Article 9. 1. Pour atre admis au bgn6fice des prestations en nature confor-
m~ment aux dispositions de l'article 12, paragraphe 1, alinda b, de la Convention, le
travailleur qui se rend dans le territoire de l'autre Partie contractante est tenu de
presenter A l'institution de cette autre Partie une attestation r'autorisant b6n6ficier
desdites prestations. Ladite attestation qui est dglivr6e par l'institution comp6tente
indique en particulier, si besoin est, la durge maximale pendant laquelle les presta-
tions peuvent encore tre servies conform6ment t la legislation de la Partie comp&-
tente. L'attestation peut etre dglivr6e apr~s le depart du travailleur et sur sa demande
quand, pour des raisons de force majeure, il n'a pas 6 possible de la lui dglivrer
auparavant.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus sont applicables aux membres de
la famille du travailleur, aux titulaires d'une pension ou d'une rente, ainsi qu'aux
membres de leur famille.

3. Les dispositions de l'article 8, paragraphe 4, et de l'article 14 du pr6sent Ac-
cord s'appliquent par analogie.

Article 10. 1. Pour tre admis au b~n~fice des prestations en esp~ces confor-
m6ment aux dispositions de 'article 12, paragraphe 1, alin6a ii), de la Convention, le
travailleur doit s'adresser, dans un d6lai de trois jours A compter du debut de 'inca-
pacit6 de travail, A l'institution de son lieu de s6jour ou de residence en pr6sentant un
certificat d'incapacit de travail d6livr6 par son mdecin traitant.

2. L'institution du lieu de s6jour ou de r6sidence soumet dans les meilleurs
d~lais le travailleur A un contr6le medical comme s'il s'agissait de son propre assur6.
Le rapport de contr6le m6dical qui indique en particulier la dur~e probable de rinca-
pacit6 de travail est transmis imm6diatement A l'institution competente; celle-ci fait
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connaitre sans retard it l'institution du lieu de sjour ou de residence quelle est l'6ten-
due et la durde maximale des prestations en esp~ces servir.

3. Ds qu'elle constate que le travailleur est en mesure de reprendre le travail,
l'institution du lieu de s6jour ou de rdsidence le fait savoir imm6diatement au travail-
leur ainsi qu'A l'institution comptente, en indiquant la date a compter de laquelle
l'incapacit6 de travail prend fin. Si l'incapacit6 de travail doit se prolonger, le cas
6ch6ant, au-delA du delai pr~c6demment fix6, l'institution du lieu de s6jour ou de
r6sidence l'indique sans retard A l'institution comp6tente par voie expresse en pr6ci-
sant la dur6e pr6visible de la prorogation d'incapacit6.

4. L'institution comp6tente conserve de toute faron la facult6 de faire exami-
ner le travailleur par un m6decin de son choix.

5. Les prestations en espces sont pay6es directement au travailleur par l'insti-
tution comp~tente selon la 16gislation appliqu6e par elle. Toutefois, l'institution com-
p6tente et l'institution du lieu de s6j our ou de r6sidence peuvent convenir au pr6alable
d'un commun accord que la seconde institution versera les prestations pour le compte
de la premiere, suivant les dispositions de la 16gislation de la Partie comp~tente.

Article 11. 1. Pour tre admis au b6n~fice des prestations vis6es A 'article 13,
paragraphe 1, de la Convention, le travailleur devra s'inscrire ainsi que les membres
de sa famille aupr~s de l'institution de son lieu de r6sidence en pr6sentant un certificat
attestant qu'il a droit auxdites prestations en sa faveur et en faveur des membres de sa
famille qui sont A sa charge. Ledit certificat est d6livr6 par l'institution comp~tente. Si
le travailleur ou les membres de sa famille qui sont A sa charge ne produisent pas
ladite attestation, l'institution du lieu de r6sidence s'adresse pour l'obtenir A l'institu-
tion comp6tente.

2. L'attestation demeure valable tant que l'institution du lieu de r6sidence ne
regoit pas notification de son annulation.

3. L'institution comptente doit 8tre inform~e par l'institution du lieu de r6si-
dence de toutes inscriptions effectu6es en vertu des dispositions du paragraphe 1 ci-
dessus.

4. Le travailleur et les membres de sa famille qui sont A sa charge sont tenus
d'informer l'institution du lieu de r6sidence de tout changement survenu dans leur
situation qui est susceptible de modifier le droit aux prestations, en particulier d~s
que le travailleur quitte son emploi ou change d'emploi, ou que ledit travailleur ou les
membres de sa famille changent de r6sidence ou de domicile. Quand le travailleur est
ray6 des listes ou que son droit aux prestations est dteint, l'institution comp6tente in-
forme l'institution du lieu de residence.

5. Aux fins de l'octroi de la prestation en esp~ces pr6vue A l'article 13, para-
graphe 1, alin~a b, de la Convention, il convient d'appliquer les dispositions de l'ar-
ticle 10 ci-dessus.

6. Aux fins de l'octroi des prestations en nature aux membres de la famille du
travailleur au titre du paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention, il convient d'ap-
pliquer par analogie les dispositions du present article.

Article 12. 1. Aux fins de b6n6ficier pour lui-m~me ou pour les membres de
sa famille des prestations en nature conform~ment aux dispositions de rarticle 14 de
la Convention, le ch6meur doit pr6senter A l'institution de gestion de l'assurance ma-
ladie de la Partie dans laquelle il se rend un certificat qu'il doit demander avant son
d6part A l'institution comp6tente g6rant l'assurance maladie. Si le ch6meur ne pro-
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duit pas ledit certificat, l'institution de la Partie dans laquelle il se rend s'adresse pour
l'obtenir A l'institution comptente. Le certificat doit attester l'existence du droit aux-
dites prestations suivant l'article 23 de la Convention et indiquer 6galement la durde
du droit auxdites prestations.

2. Les prestations en nature sont servies au ch6meur et aux membres de sa fa-
mille par l'institution du lieu de r6sidence suivant les modalit~s pr6vues par la 16gisla-
tion appliqu6e par elle.

3. Les dispositions de l'article 8, paragraphe 4, et de l'article 14 du present Ac-
cord s'appliquent par analogie.

Article 13. 1. Pour tre admis, dans la Partie dans laquelle il r6side, au
b6n6fice des prestations en nature conform6ment A l'article 15, paragraphe 2, de la
Convention, le titulaire d'une pension ou d'une rente doit ainsi que les membres de sa
famille s'inscrire aupr~s de l'institution de la Partie dans laquelle il reside en pr~sen-
tant un certificat attestant qu'il a droit auxdites prestations pour lui-meme et pour les
membres de sa famille conform6ment A la legislation de la Partie d~bitrice de la pen-
sion ou de la rente.

2. Ledit certificat est d6livr6 A la demande de l'int6ress6 par l'institution d6bi-
trice de la pension ou de la rente ou, le cas 6ch6ant, par l'institution A qui il incombe
de se prononcer sur le droit aux prestations. Si l'int6ress6 ne produit pas ledit certifi-
cat, l'institution du lieu de r6sidence s'adresse pour l'obtenir 4 l'institution comp&
tente de la Partie d6bitrice de la pension ou de la rente.

3. L'attestation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article demeure valable tant
que l'institution du lieu de r6sidence n'a pas requ notification de son annulation.

4. L'institution du lieu de r6sidence notifie A l'institution qui a d~livr6 le certi-
ficat vis6 au paragraphe I ci-dessus toutes inscriptions effectu6es aupr~s d'elle confor-
m6ment aux dispositions dudit paragraphe.

5. Le titulaire de la pension ou de la rente est en outre tenu d'informer l'institu-
tion du lieu de r6sidence de tout changement survenu dans sa situation qui est suscep-
tible de modifier le droit aux prestations m6dicales, en particulier de toute suspension
ou suppression de la pension ou de la rente, ainsi que de tout changement de r~si-
dence le concernant ou concernant les membres de sa famille. Ladite institution
transmet cette information A l'institution comptente.

6. Les dispositions de 'article 8, paragraphes 1 et 4, et de 'article 14 du pr6sent
Accord s'appliquent par analogie.

Article 14. 1. Aux fins de l'octroi des prestations vis6es A l'article 16 de la
Convention et d6finies A l'annexe 1 au pr6sent Accord, l'institution du lieu de s6jour
ou de r6sidence fait pr6alablement connaitre f l'institution comptente toute d6cision
relative 4 l'octroi desdites prestations.

L'institution du lieu de r6sidence octroie les prestations en nature si, dans un
d~lai de 15 jours k compter de la communication, elle n'a requ aucune objection h cet
6gard.

2. Quand lesdites prestations doivent etre fournies de toute urgence, l'institu-
tion du lieu de r6sidence ou de s6jour en assure le service en informant sans retard
l'institution comp6tente.

Article 15. 1. Les d6penses occasionn6es par l'octroi de prestations en
nature conform6ment aux articles 12, 13, paragraphe 1, 14, 15, paragraphe 4, 16
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et 48, paragraphe 3, deuxi~me phrase, de la Convention, sont rembours~es par l'insti-
tution comp~tente l'institution qui a servi les prestations sur la base des sommes
effectivement engag~es telles qu'elles apparaissent dans la comptabilit6 de cette der-
nitre institution.

A cette fin, il ne pourra pas tre impos6 de tarif sup~rieur aux tarifs en vigueur
pour les prestations que l'institution qui a octroy6 les prestations en question sert aux
b6n6ficiaires soumis h la 16gislation appliqu6e par elle.

Le paiement des sommes dues est effectu6 dans un d6lai de six mois A compter de
la r6ception de la demande de remboursement, ladite demande devant Ztre pr6sentde
sur un formulaire special.

2. Les autoritcs comptentes pourront, d'un commun accord, dans certains
cas ou pour certaines categories de prestations m~dicales, s'agissant en particulier de
produits pharmaceutiques, arrater d'autres modalit6s de remboursement.

Article 16. 1. Les d6penses aff6rentes aux prestations accord6es conform6-
ment aux dispositions de l'article 13, paragraphe 2, de la Convention aux membres de
la famille du travailleur ne r6sidant pas sur le territoire de la Partie comptente sont
rembours6es par les institutions comp6tentes aux institutions du lieu de residence de
la famille sur une base forfaitaire, la plus proche possible des d6penses r6elles, qui est
6tablie pour chaque ann6e civile.

2. La base du calcul forfaitaire consiste A multiplier le cofit moyen annuel par
famille qu'il convient de prendre en consid6ration.

3. Les 616ments du calcul de la somme forfaitaire sont d6termin6s comme suit:

a) Pour avoir le cofit annuel moyen par famille dans le pays de r6sidence, il convient
de diviser les d6penses annuelles aff6rentes au total des prestations en nature ser-
vies h l'ensemble des families soumises h la l6gislation du pays dont il s'agit par le
nombre annuel moyen d'assur6s dotds de charges de famille;

b) Le nombre annuel moyen de familles qu'il convient de prendre en consid6ration
est dtabli grAce au registre oii les institutions du lieu de r6sidence consignent les at-
testations de droit h prestations d~livrdes par les institutions comp6tentes.

Article 17. 1. Les d6penses occasionn6es par l'octroi de prestations confor-
m~ment aux dispositions de 'article 15, paragraphe 2, de la Convention aux titulaires
de pension ou de rente et aux membres de leur famille, sont rembours6es par les insti-
tutions comp6tentes aux institutions qui ont servi les prestations sur une base
forfaitaire qui est la plus proche possible des d~penses r6elles et qui est 6tablie pour
chaque annde civile.

2. Pour calculer la somme forfaitaire, il faut multiplier le cofit annuel moyen
par titulaire de pension ou de rente par le nombre annuel moyen de titulaires de pen-
sion ou de rente h prendre en consid6ration.

3. Les 616ments du calcul de la somme forfaitaire sont d6termin6s comme suit:
a) Pour avoir le cofit annuel moyen par titulaire de pension ou de rente dans chaque

pays, il faut diviser les d~penses annuelles afftrentes au total des prestations ser-
vies par les institutions du lieu de r6sidence A l'ensemble des titulaires de pension
ou de rente due au titre de la 16gislation du pays de r6sidence par le nombre annuel
moyen de titulaires de pension ou de rente;

b) Le nombre annuel moyen des titulaires de pension ou de rente A prendre en consi-
d6ration est 6tabli grace au registre ofl les institutions du lieu de r6sidence consi-

Vol. 1349,1-22717



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 221

gnent les attestations de droit A prestations d~livr~es par les institutions
comptentes.

Chapitre II. INVALIDITt, VIEILLESSE ET DROITS DES SURVIVANTS

Article 18. 1. Dans les cas pr~vus A l'article 18, paragraphe 1, alin~a a, de la
Convention, la totalisation des p~riodes d'assurance est op~r~e conform~ment aux
r~gles ci-apr~s :
a) Aux priodes d'assurance accomplies conform~ment A la legislation de l'une des

Parties s'ajoutent les p~riodes d'assurance accomplies conform~ment A la lgisla-
tion de l'autre Partie contractante, y compris lorsque lesdites p~riodes ont d~ja
motiv6 la liquidation d'une pension complete;

b) Quand une p~riode d'assurance accomplie conform~ment A la I6gislation de l'une
des Parties contractantes coincide avec une p~riode d'assurance accomplie
conform~ment A la legislation de 'autre Partie, l'institution de chacune des Par-
ties prend exclusivement en consideration les p~riodes d'assurance accomplies
conform~ment A la lgislation appliqu~e par elle;

c) Quand une p~riode d'assurance accomplie A titre d'assurance obligatoire en vertu
de la legislation de l'une des Parties contractantes coincide avec une p~riode d'as-
surance volontaire accomplie en vertu de la lgislation de l'autre Partie, seule est
prise en compte la premiere p~riode;

d) Toute p~riode assimil~e conform~ment A la legislation des deux Parties contrac-
tantes est prise en consideration exclusivement par l'institution comptente de la
Partie A la lWgislation de laquelle l'int~ress6 a &6, ant~rieurement h ladite p~riode,
soumis A titre obligatoire en dernier; A dMfaut, la p~riode assimil~e est prise en
consideration par l'institution comptente de la Partie 4 la legislation de laquelle
l'int~ress6 aura 06 soumis A titre obligatoire pour la premiere fois post~rieure-
ment A ladite p~riode;

e) Quand il n'est pas possible de determiner avec precision l'6poque b laquelle cer-
taines p~riodes d'assurance ont &6 accomplies au titre de la legislation de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou d'un Etat tiers, on doit presumer que lesdites
p~riodes ne se superposent pas A des p~riodes d'assurance accomplies au titre de la
legislation de 'autre Partie contractante.
2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent par analogie aux cas

pr~vus A l'article 18, paragraphe 1, alin~a c, de la Convention.

Article 19. 1. Les assures et leurs survivants souhaitant faire valoir leur
droit A prestations conformdment A l'article 17 de la Convention doivent presenter
une demande A l'institution comp~tente de l'une ou l'autre des Parties contractantes
dans la forme pr~vue par la legislation appliqu~e par l'institution comp~tente devant
laquelle la demande est pr6sent~e.

2. La date A laquelle la demande est pr~sent~e devant l'institution comp6tente
de l'une des Parties contractantes conform~ment aux dispositions du paragraphe I ci-
dessus est consid~r~e dans tous les cas comme dtant la date de presentation de la de-
mande devant les institutions comptentes des deux Parties contractantes.

Article 20. 1. Pour donner suite k une demande de prestations de vieillesse,
invalidit6 et droits des survivants, telles qu'elles sont pr~vues dans la Convention, les
institutions comp~tentes des deux Parties contractantes utilisent un formulaire
special.
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2. Ledit formulaire comprend notamment les renseignements relatifs au de-
mandeur et, le cas 6ch~ant, au titulaire des droits transmis au demandeur, et toute
autre information qui peut etre utile pour 6tablir le droit A prestations du demandeur
sur la base de la legislation appliqu~e par l'institution comp~tente A laquelle le formu-
laire est adress6.

3. Quand il s'agit d'une demande de prestation d'invalidit6, le formulaire sera
accompagn6 d'un rapport medical sur les causes et le degr6 d'incapacit6 de l'intdress6
et les possibilit~s d'am~lioration de son 6tat.

Article 21. 1. L'institution comp~tente qui a regu la demande remplit le for-
mulaire visd l'article precedent et en adresse deux exemplaires au bureau de liaison
ou, le cas 6ch~ant, A l'institution comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. La transmission des formulaires A rinstitution comp~tente espagnole est
op~rde dans tous les cas par l'interm~diaire de l'organisme de liaison.

Article 22. 1. A la reception des formulaires visds aux articles precddents,
l'institution comp~tente de 'autre Partie contractante determine les droits 6ventuels
du demandeur sur la base exclusive des p~riodes d'assurance accomplies sous la lgis-
lation appliqu~e par ladite institution ou bien, le cas dch~ant, determine les droits
d~coulant 6ventuellement de la totalisation des priodes d'assurance accomplies sous
la legislation des deux Parties contractantes. L'institution comptente adresse alors A
l'institution comptente de l'autre Partie contractante copie du formulaire rempli
contenant les renseignements relatifs aux p~riodes d'assurance accomplies sous sa
propre legislation et donnant l'indication des droits A prestations reconnus au
demandeur.

2. L'institution comptente devant laquelle la demande a &6 present~e, A la r6-
ception du formulaire et une fois d~termin~s les droits du demandeur sur la base de sa
propre legislation en ce qui concerne les p~riodes d'assurance accomplies sous la l-
gislation des deux Parties contractantes, se prononce sur la demande et fait connaitre
sa decision a l'autre institution comp~tente.

3. Les renseignements personnels contenus dans le formulaire sont dfiment v6-
rifi~s par l'institution comptente qui adresse le formulaire A 'autre institution en
confirmant que les renseignements figurant sur le formulaire correspondent A ceux
qui figurent sur les documents originaux.

La transmission des formulaires remplace l'envoi des documents originaux pr6-
sent~s par les intdress~s.

Article 23. Les institutions de l'une et l'autre Parties doivent s'adresser copie
des decisions adopt~es et notifi~es aux int~ress~s.

Article 24. 1. L'institution comp~tente du lieu de residence de l'int6ress6 doit
proc~der aux contr6les administratifs et m6dicaux demand~s par l'institution comp6-
tente de 'autre Partie contractante au sujet de ses titulaires de pension.

De m~me, l'institution comp6tente du lieu de residence doit automatiquement
faire connaitre les r6sultats de ses propres contr6les m6dicaux.

2. Les organismes de liaison et les institutions comptentes des deux Parties
contractantes s'informent automatiquement de tout fait dont ils peuvent avoir
connaissance et qui est susceptible de modifier le droit aux prestations ou pensions,
leur montant ou leur versement.
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3. A la m~me fin, les organismes et institutions en question peuvent demander
directement aux b~ndficiaires dans les d~lais prescrits par leur lgislation de leur en-
voyer des certificats de vie commune ou de condition de personnes it charge, les fiches
d'6tat civil, ainsi que toutes autres pi~ces ndcessaires pour justifier du droit a conti-
nuer de percevoir les prestations.

Article 25. 1. L'octroi d'avances sur pension pr~vu a I'article 50 de la
Convention est r~glement6 comme suit :
a) Si l'int~ress6 a droit a une avance sur pension suivant la legislation de l'institution

du lieu de residence, c'est ladite institution qui accorde l'avance;
b) Au cas oii l'int6ress6 n'aurait pas droit a une avance sur pension de la part de l'ins-

titution du lieu de residence, c'est l'institution de l'autre Partie contractante qui
accorde l'avance.

2. Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe 3 de I'article 50 de
la Convention relatives au recouvrement des avances, les institutions comp~tentes
des Parties contractantes s'informent l'une 'autre de l'otroi de telles avances.

Article 26. 1. Les prestations dues par chacune des institutions comptentes
sont vers~es directement aux int~ress~s suivant la legislation appliqu~e par ladite ins-
titution.

Pour ce qui concerne les versements en instance d'une pension, il convient d'ap-
pliquer les dispositions du paragraphe 2 du present article.

2. Les versements en instance d'une pension faisant l'objet d'une retenue
conformment aux dispositions de 'article 25 du present Accord sont intdgralement
transforms a l'institution de 'autre Partie, laquelle d~duit le montant des avances et
verse au b~n~ficiaire la difference 6ventuelle en sa faveur.

Chapitre IlL CH6MAGE

Article 27. 1. Pour &re admis au b6ndfice des dispositions de l'article 22 de
la Convention, l'intdress6 doit pr6senter A l'institution comp6tente un certificat in-
diquant les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de 'autre Partie
contractante.

2. Ledit certificat est d6livr6 sur la demande de l'int~ress6 par l'institution com-
p~tente de l'autre Partie contractante.

Quand l'int6ress6 ne produit pas ledit certificat, l'institution comptente doit le
demander A l'institution de 'autre Partie contractante.

Article 28. L'attestation vis6e A 'article 27 du pr6sent Accord est d~livr6e
a) En Espagne, par la d616gation provinciale comp~tente de l'Institut national de

pr6voyance;
b) En Italie, par les services de l'Institut national de pr6voyance sociale.

Article 29. 1. Dans les cas pr6vus i l'article 23 de la Convention, le ch6meur
doit pr6senter h l'institution comptente de la Partie contractante dans laquelle il se
rend un certificat d~livr6, A la demande du chbmeur lui-mame, par l'institution com-
p~tente de l'autre Partie contractante, et indiquant que ledit chbmeur a droit aux
prestations. Ladite attestation indique en particulier le dM1ai dans lequel le ch6meur
doit s'inscrire . l'agence pour l'emploi de la Partie contractante dans laquelle il se
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rend, la p~riode maximale pendant laquelle ledit ch6meur a droit A se presenter, le
montant des prestations exprim6 dans la monnaie de la Partie contractante d'origine,
ainsi que les faits susceptibles de modifier le droit aux prestations. Si le ch6meur ne
produit pas ledit certificat, l'institution compdtente de la Partie contractante dans la-
quelle il se rend s'adresse pour l'obtenir A l'institution comptente de l'autre Partie
contractante.

2. Le dM1ai dans lequel le ch6meur doit s'inscrire l'agence pour l'emploi est de
15 jours A compter de la date de ddlivrance du certificat visd au paragraphe pr6c6dent.
Quand le ch6meur s'inscrit apr~s l'expiration dudit d6lai, il perd son droit aux presta-
tions pendant les jours de retard.

3. L'institution du lieu de r6sidence ou de s6jour proc~de au contr6le des b6n6-
ficiaires des prestations comme s'il s'agissait de ses propres assur6s.

4. L'institution du lieu de r6sidence ou de sjour assure le service des presta-
tions aux b~n6ficiaires pour le compte de l'institution comp6tente sur la base de l'at-
testation vis6e au paragraphe I du pr6sent article en appliquant le change du jour oii
le versement est autoris6.

5. Le versement des prestations par l'institution du lieu de r6sidence est op6r6
suivant les modalit6s pr6vues dans la 16gislation appliqu~e par ladite institution.

Article 30. 1. Les prestations de ch6mage servies par l'institution du lieu de
s6jour ou de r6sidence sont rembours6es par l'institution comp6tente conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

2. L'institution de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui a, pour le
compte de l'institution comp6tente de l'autre Partie contractante, servi des presta-
tions conform6ment aux dispositions de l'article 23 de la Convention adresse A ladite
institution, au cours du premier trimestre de chaque annie civile, un 6tat des presta-
tions servies pendant l'ann6e pr6c6dente qui contient notamment les renseignements
suivants :
a) Les nom, pr6noms et date de naissance du ch6meur;
b) L'indication de l'institution comp~tente qui a d6livr6 le certificat vis6 au para-

graphe 1 de l'article 27 du present Accord;
c) La p6riode pendant laquelle les prestations ont dt6 servies;
d) Le nombre de jours pour lesquels il convient de rembourser les prestations;
e) Le montant total des prestations A prendre en consid6ration en vue du rembourse-

ment.
Les institutions comp6tentes peuvent convenir d'un commun accord de proc6der

aux remboursements suivant une pdriodicit6 diff6rente.
3. Au requ des 6tats de paiements visds au paragraphe pr6c6dent, l'institution

comp6tente doit, sous r6serve des verifications voulues, dans un d~lai de six mois A
compter de la date de reception des 6tats, virer A l'institution comp6tente de l'autre
Partie contractante le montant total des prestations qui ont 6 servies.

Chapitre IV. PRESTATIONS POUR CHARGES DE FAMILLE

Article 31. 1. Le travailleur qui, au titre de l'article 25 de la Convention,
veut se prdvaloir dans l'une des deux Parties contractantes de son droit A prestations
pour charges de famille en faveur des personnes A sa charge qui r6sident habituelle-
ment ou temporairement dans l'autre Partie doit pr6senter A l'institution comp~tente
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de son lieu de travail, 6ventuellement par l'interm~diaire de son employeur, une
demande dans laquelle sont indiqu6s le nom, la date et le lieu de naissance, ainsi que
le lieu de r6sidence des personnes A sa charge en faveur desquelles il demande le b6n6-
fice des prestations familiales. La demande doit etre accompagn6e d'un certificat sur
la situation de famille du travailleur ou autre piece 6quivalente d6livr6 par les services
comp6tents du lieu de r6sidence des personnes h la charge du travailleur et, le cas
6ch6ant, de toute autre piece justifiant du droit i b6n6ficier des prestations familiales
conform6ment A la 16gislation a laquelle le travailleur est soumis.

2. Le travailleur doit informer les institutions comp6tentes, le cas 6ch6ant, par
l'interm6diaire de son employeur, de tout changement concernant sa situation de
famille ainsi que de tout exercice d'activit6 professionnelle susceptible de motiver la
suspension des prestations familiales conform~ment A l'article 28 de la Convention.

3. Quand il ne se produit aucun changement dans la situation de famille du tra-
vailleur, le certificat vis6 ci-dessus est valable pendant un an. I doit etre renouvel6
dans le mois qui suit chaque ann6e de s~jour du travailleur dans l'autre Partie
contractante.

4. L'institution comptente verse directement aux ayants droit les prestations
familiales vis6es dans le pr6sent article.

Article 32. Les dispositions de l'article 31 ci-dessus du pr6sent Accord s'appli-
quent dans la mesure du possible au versement des prestations familiales en faveur
des travailleurs au ch6mage et des titulaires de pension ou de rente dans les cas pr6vus
aux articles 26 et 27 de la Convention respectivement.

Chapitre V. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 33. 1. Pour Etre admis au b~n~fice des prestations en nature quand il
a sa r6sidence habituelle ou quand il s~journe sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui n'est pas la Partie comptente, le travailleur victime d'un accident ou d'une
maladie professionnelle doit pr6senter A l'institution du lieu de r6sidence habituel ou
du lieu de s6j our un certificat 6tablissant qu'il a droit auxdites prestations. Ledit certi-
ficat, 6tabli sur formulaire special, est d6livr6 par l'institution comp6tente, laquelle
indique, le cas 6ch6ant, la dur6e maximale du service des prestations.

2. Si le travailleur ne produit pas le certificat vis6 au paragraphe 1 ci-dessus,
l'institution du lieu de r6sidence habituel ou du lieu de s6jour s'adresse pour l'obtenir
h l'institution comp6tente, et assure en mme temps en faveur de Pintress6 le service
des prestations de l'assurance maladie h condition que l'int6ress6 remplisse les condi-
tions voulues pour y avoir droit.

3. En cas d'hospitalisation, l'institution du lieu de r6sidence habituel ou tem-
poraire en informe l'institution comp6tente de l'autre Partie dans le d6lai de trois
jours compter de la date 4 laquelle elle a eu connaissance de ladite hospitalisation,
en indiquant la date de l'entr~e A l'h6pital, la dur6e probable du sjour A l'h6pital,
ainsi que la date de sortie de l'int6ress6.

4. Les institutions comp6tentes versent directement aux b6n6ficiaires r6sidant
sur le territoire de l'autre Partie contractante les rentes et autres prestations en es-
p~ces qui leur sont dues.

Article 34. 1. L'institution du lieu de r6sidence habituel ou du lieu de s6jour
qui est saisie d'une demande de pose ou de renouvellement d'un appareil de proth~se
ou d'une demande visant une autre prestation en nature de grande importance n'en-
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treprend de la fournir qu'apr~s que l'institution comptente A laquelle la premiere ins-
titution doit transmettre les justificatifs accompagnant la demande a exprim6 son
consentement et, de toute fagon, A condition que l'institution comp6tente n'ait pas
notifi6 son refus dans les 15 jours 6coul~s depuis la date de la communication des jus-
tificatifs.

2. Les proth~ses et les autres prestations en nature de grande importance sont
celles qui figurent sur la liste annex~e au present Accord (annexe 2).

3. Quand de telles prestations doivent 8tre fournies de toute urgence, l'institu-
tion du lieu de rdsidence habituel ou temporaire se charge de les fournir en informant
sans aucun retard rinstitution comptente.

Article 35. 1. Dans les cas pr~vus aux articles 33 et 34, paragraphe 1, de la
Convention, la demande de prestations peut etre pr~sent~e soit A l'institution comp&
tente soit A l'institution du lieu de residence dans l'autre Partie contractante.

2. L'institution saisie de la demande, quand elle a v~rifi6 que le travailleur a
exerc6 en dernier sur le territoire de r'autre Partie une activit6 susceptible de provo-
quer ou d'aggraver la maladie professionnelle dont il s'agit, adresse imm~diatement
ladite demande accompagn~e des pieces qui l'accompagnent A l'institution comp&
tente de l'autre Partie en informant l'int~ress6 de la transmission.

3. Dans les cas prdvus A l'article 34, paragraphe 1, de la Convention, l'institu-
tion de la Partie comp~tente, quand elle constate que la victime ou ses survivants ne
remplissent pas les conditions pr~vues par la 16gislation appliqu6e par elle,
a) Adresse sans aucun retard A l'institution de 1'autre Partie contractante la demande

avec tous les documents qui r'accompagnent (y compris les rapports et examens
m6dicaux auxquels elle a proc6d6), ainsi qu'une copie de la d6cision vis6e 'ali-
n6a b ci-dessous;

b) Notifie sa d6cision A l'intfress6 en indiquant les raisons motivant le refus des pres-
tations, les voies et d61ais de recours et la date de transmission de la demande A
l'institution de 1'autre Partie contractante.

Article 36. 1. Par ((activit6 susceptible de provoquer ou d'aggraver la pneu-
moconiose sclrog~ne>), il faut entendre l'activit6 dangereuse donnant lieu A protec-
tion ind~pendamment de la dur6e de son exercice.

2. Aux fins du partage des charges vis6 a 'article 34, paragraphe 2, de la
Convention, I'institution de la Partie comp~tente utilise un formulaire sur lequel il
convient d'indiquer l'tat d6taill des p6riodes d'assurance vieillesse accomplies par
l'assur6 sous la lgislation des deux Parties contractantes.

3. L'institution de la Partie comp6tente procde au partage des charges entre
elle et l'institution de l'autre Partie et notifie pour accord ledit partage en le motivant
dfiment.

4. Au terme de chaque ann6e civile, l'institution comp~tente adresse A l'institu-
tion de rautre Partie les comptes relatifs aux prestations en espces servies pendant
1'exercice dont il s'agit en indiquant le montant qui doit lui Etre rembours6. L'institu-
tion ddbitrice proc~de au remboursement dans les meilleurs d~lais et de toute fagon
dans les trois mois k compter de la r6ception de la demande.

5. Dans les cas pr6vus 4 'article 36, alin6a b, premiere phrase, de la Conven-
tion, l'institution comp~tente, aux fins du partage des charges, notifie h l'institution
de 'autre Partie, dfiment motiv~es, les decisions adopt6es en ce qui concerne les pres-
tations A servir en cas d'aggravation.
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Dans les cas pr6vus h l'article 36, alin6a b, seconde phrase, de la Convention,
l'institution comp6tente notifie pour accord l'institution de 'autre Partie, doiment
motiv6, le montant des charges qui incombent A cette dernire A la suite de l'aggrava-
tion.

Article 37. 1. L'assur6 est tenu de fournir h l'institution devant laquelle il
fait valoir ses droits A prestations au titre de l'aggravation de la maladie profession-
nelle, ou au titre du nouvel accident ou de la nouvelle maladie professionnelle, toutes
les informations n~cessaires concernant les risques v6rifi6s pr6c6demment.

2. L'institution comptente pour couvrir les risques ant6rieurs est tenue de
fournir h l'institution de l'autre Partie, A condition que celle-ci le lui demande au
pr6alable, les informations en sa possession.

Article 38. Les d6penses aff6rentes aux prestations en nature ainsi qu'aux exa-
mens m~dicaux et param6dicaux vis6s respectivement aux articles 29, 31 et 38 de la
Convention sont rembours6es par l'institution comptente h l'institution qui sert les
prestations ou pratique les examens sur la base des d6penses effectivement encourues
telles qu'elles ressortent de la comptabilit6 de cette derni~re institution.

A cet effet, il n'est pas possible de demander des tarifs sup6rieurs A ceux qui sont
en vigueur pour les prestations que l'institution ayant servi les prestations assure aux
b6n6ficiaires soumis A la 16gislation appliqu6e par elle.

Le paiement des sommes dues a lieu dans le d6lai de six mois h compter de la rd-
ception de la demande de remboursement, laquelle est 6tablie sur un formulaire sp6-
cial.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39. Les organismes de liaison 6tablissent d'un commun accord les for-
mulaires et toutes autres pices n6cessaires aux fins de l'application de la Convention
et du pr6sent Accord, lesquels sont approuv6s par les autorit6s comp6tentes.

Article 40. Pour l'application de la l6gislation espagnole, un travailleur est r6-
put6 etre dans une situation assimil6e i l'affiliation aux fins de l'octroi des prestations
r6pondant au principe de la totalisation et de la proportionnalit6 dnonc6 A l'article 18
de la Convention quand ledit travailleur se trouve soumis A la 16gislation de l'autre
Partie contractante ou a droit h des prestations A la charge de cette dernire.

Article 41. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a compter de la date d'entr~e
en vigueur de la Convention et prendra fin A la date k laquelle ladite Convention cesse
d'etre applicable conform~ment A l'article 53 de ladite Convention.

FAIT A Madrid le 30 octobre 1979 en double exemplaire, en langues espagnole et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol Pour la R6publique italienne
Le Secr6taire d'Etat Le Secr6taire d'Etat

aux affaires extdrieures, aux affaires ext~rieures,

[Signl] [Signg]

CARLOS ROBLES PIQUER GIORGIO SANTUZ
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ANNEXE NUMIRO I

LISTE DES PROTHtSES ET AUTRES PRESTATIONS EN NATURE REPUTEES DE GRANDE IMPORTANCE

1. Appareils de proth~se et appareils orthop~diques ou appareils de soutien, y compris
les corsets orthop6diques de tissu avec armature de renfort;

2. Chaussures orthop6diques;
3. Lunettes et lentilles de contact;
4. Appareils acoustiques, en particulier les appareils 61ectroacoustiques et 61ectro-

phon~tiques;
5. Proth~ses dentaires (fixes et amovibles) et proth~ses d'occlusion de la cavit6 buccale.

ANNEXE NUMRO 2

LISTE DES PROTHE.SES ET AUTRES PRESTATIONS EN NATURE REPUTEES DE GRANDE IMPORTANCE

1. Appareils de proth~se et appareils orthop6diques ou appareils de soutien, y compris
les corsets orthop~diques de toile avec armature de renfort, ainsi que les pieces sup-
pl6mentaires, les accessoires et outils n6cessaires;

2. Chaussures orthop~diques et chaussures sp~ciales non orthopddiques;
3. Proth~ses maxillaires et faciales, perruques;
4. Proth~ses oculaires, lentilles de contact, lunettes de pros et de loin pour personnes

op~r6es de la cataracte;
5. Appareils acoustiques, en particulier 61ectroacoustiques et 6lectrophon6tiques;
6. Proth~ses dentaires (fixes ou amovibles) et proth~ses d'obturation de la cavit6

buccale;
7. Voitures pour malades (actionn~es A la main ou motorises), fauteuils roulants et

autres moyens m6caniques de d~placement;
8. Renouvellement des appareils vis6s aux paragraphes pr6c6dents;
9. S6jour et traitement m6dical en maison de convalescence, ou en centre

d'hydroth~rapie, de fangothrapie ou d'h~lioth~rapie;
10. Cures de r6adaptation fonctionnelle ou de r 6ducation professionnelle.
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No. 22718

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

SIERRA LEONE

Project Agreement - Natural Resources Exploration Proj-
ect (with annexes). Signed at Freetown on 11 November
1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 February 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
SIERRA LEONE

Accord relatif i un projet - Projet concernant l'explora-
tion des ressources naturelles (avec annexes). Sign6 a
Freetown le 11 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 23 f~vrier 1984.
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PROJECT AGREEMENT' - NA T-
URAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT - BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SIERRA LEONE
AND THE UNITED NATIONS
REVOLVING FUND FOR NAT-
URAL RESOURCES EXPLORA-
TION

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 23 February 1984, the date on
which the Fund dispatched to the Government of Sierra
Leone a notice confirming the approval of the United
Nations Development Programme Administrator referred
to in section 11.01 (i) and its acceptance of the certifi-
cate required by section 11.01 (ii), in accordance with sec-
tion 11.02.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN PRO-
JET - PROJET CONCERNANT
L 'EXPLORA TION DES RES-
SOURCES NA TURELLES -
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE
SIERRA LEONE ET LE FONDS
AUTORENOUVELABLE DES
NATIONS UNIES POUR
L'EXPLORATION DES RES-
SOURCES NATURELLES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de P'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gdnirale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee generale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 23 fWvrier 1984, date A laquelle le
Fonds a avis6 le Gouvernement sierra-lonien de I'appro-
bation de I'Administrateur du Programme des Nations
Unies pour le dtveloppement mentionne au para-
graphe 11.01, i, et de son acceptation du certificat requis au
varagraphe 11.01, ii, conform~ment au paragraphe 11.02.
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No. 22719

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
NEPAL

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Nepal.
Signed at Kathmandu on 23 February 1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 February 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

NEPAL

Accord relatif h une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement nepa-
lais. Signk 'a Katmandou le 23 fevrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 23 fivrier 1984.
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AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF
NEPAL AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called "the UNDP") to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

Whereas His Majesty's Government (hereinafter called "the Government")
wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called "the Parties")
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article . SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called "Project Documents") as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil serv-
ants of the Government or as employees of such entities as the Government may
designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Nepal (hereinafter called the
country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

1 Came into force on 23 February 1984 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their pro-
fessional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-

ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-

Vol. 1349,1-22719



234 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 1984

takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
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time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
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equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
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civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in ac-
cordance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
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and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency-or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to
be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 15, as well as annex A in volumes 955, 972, 988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296
and 1322.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of Nepal, the Government shall bear all risks of operations aris-
ing under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence of wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlements shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in

force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concern-
ing facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the
UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on their
behalf under this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Kathmandu this twenty-third day of February 1984.

For the United Nations Development
Programme:

[Signed]

ToSHIYUKI NIWA

Resident Representative
United Nations Development Programme

For His Majesty's Government
of Nepal:

[Signed]

KARNA DHOJ ADHIKARY

Secretary of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU NEPAL
ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT

Considdrant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr6 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (le cPNUD >) afin d'appuyer et de com-
pl6ter l'effort accompli par les pays en d~veloppement sur le plan national pour
r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume du Nepal (le <Gouvernement )
souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'int~r~t du peuple n~palais;

Le Gouvernement et le PNUD (les <Parties>) ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex~cution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppe-
ment, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD sont ex6cut6s.
L'Accord vise 'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les
descriptifs de projets ou autres instruments (les <descriptifs de projet> ) que les Par-
ties peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis~ment les
modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux
Parties et A l'agent d'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Ac-
cord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ven-
tuellement ddsignde par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du
PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance dventuellement apport~e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consul-

tants compris - d~sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et responsables
devant eux;

b) Services d'experts hors sifge d6sign6s par ragent d'ex6cution pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit~s 6ventuellement d6sign6es par
celui-ci conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de volontaires des Nations Unies (les ovolontaires ));
d) Materiel et fournitures difficiles A se procurer au N6pal (le «pays)));

I Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1984 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article XIII.

Vol. 1349, 1-22719



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 243

e) S~minaires, programmes de formation, projets de demonstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant
A des candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr 6s par l'agent d'ex6cution
d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent conve-
nir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par rin-
termddiaire du repr6sentant rdsident du PNUD dans le pays (voir alinda a du
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procddures d~finies par le
PNUD. Il fournit au PNUD toutes facilitds et tous renseignements requis pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets orient~s vers rinvestissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'exdcution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre de 'assistance du
PNUD pour le projet et a A cette fin statut d'entrepreneur ind6pendant. Lorsque le
PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement, l'expression «agent
d'ex6cution> telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord s'entend du PNUD, h
moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr~sentant rdsident, pour le reprdsenter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr~sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD
dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'dgard des repr6sentants des
autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte dfiment tenu des
qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes
gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au nom du Programme
la liaison avec les organes gouvernementaux int6ress6s, dont l'organisme gouverne-
mental est charg6 de coordonner I'assistance ext6rieure et il informe le Gouvernement
des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents
des Nations Unies. Il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A 6tablir les demandes
aff6rentes au programme et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD ainsi que les propositions de modification desdits programmes ou projets; il
assure la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par l'in-
term6diaire des divers agents d'ex~cution ou de ses propres consultants; il aide le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il remplit toutes
autres fonctions que 'Administrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d~veloppe-
ment qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs,
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tels qu'ils sont d~crits dans les descriptifs de projet, et il execute telles parties de ces
projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le present Accord et dans lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gou-
vernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr~vue dans le pr6sent Accord
et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en l'aidant A
r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gouvernement porte la
connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop~rateur officiel directement
responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet b6n6ficiant de
'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n~rale qui incombe au

Gouvernement A l'gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent
d'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet moyennant
consultations et en accord avec l'organisme coopdrateur; tous les arrangements cor-
respondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de pro-
jet, de mame que tous arrangements 6ventuels visant A d6l6guer cette responsabilit6,
en cours d'ex~cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et ragent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit~s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli
toutes les obligations pr6alables dont raccomplissement est jug6 d'un commun ac-
cord n~cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet consi-
dr6. Au cas off l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites
obligations prdalables, elle peut atre arr& e ou suspendue sans pr6avis et A la discr&
tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex~cution d'un projet b~ndficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte chaque projet, le cas 6ch6ant et en
consultation avec l'agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui execute les
tAches que lui confie l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution ddsigne, le cas
6ch6ant et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal
ou coordonnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution et qui super-
vise sur place sa participation au projet. Ce conseiller ou coordonnateur supervise et
coordonne les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'agent
d'exdcution et il est responsable de la formation en cours d'emploi du personnel gou-
vernemental de contrepartie. I1 assure la gestion et rutilisation efficace de l'ensemble
des apports finances par le PNUD, y compris le mat6riel fourni pour le projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conforment aux directives gouverne-
mentales 6ventuellement applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A
'assistance As fournir et dont le PNUD, ragent d'ex6cution et le Gouvernement peu-

vent convenir. Les experts hors sifge sont responsables exclusivement devant le Gou-
vernement ou devant l'entit6 A laquelle ils sont affect~s et ne rel~vent que de ces der-
niers sans etre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage faire coincider la date d'entr~e en fonctions de tout expert hors sifge avec
celle de la prise d'effet du contrat pass6 entre rexpert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par ragent d'ex6cution. Les bourses sont ad-
ministr6es conform~ment aux principes et pratiques pertinents de I'agent.
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7. Le PNUD reste propritaire du materiel technique et de tout autre materiel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions
fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
meme nature affdrents aux d~couvertes ou travaux resultant exclusivement de
l'assistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
conviennent autrement, dans les diff6rents cas, le Gouvernement a toutefois le droit
d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances
ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure rdalisable et judicieux, ou encore
I'accomplissement des responsabilit~s qui incombent au Gouvernement au titre du
present Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d~roule-
ment de ses activit~s d'assistance au titre du present Accord. Chacune des Parties a le
droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit~s entre-
prises au titre des projets bn~ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de 'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, Sur sa demande, concernant les avantages retires
du projet et les activit~s entreprises dans la ligne des objectifs assign~s 4 ce dernier, en
fournissant notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le pro-
jet ou 'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article est 6galement mis b la disposition de l'agent
d'excution Sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b~n~ficiant de 'assistance du PNUD ou aux avantages retires de
ces projets. Dans le cas d'un projet orient6 vers l'investissement, le PNUD peut com-
muniquer de tels renseignements A des investisseurs 6ventuels A moins que le Gouver-
nement ne lui ait demand6 par 6crit de preserver la confidentialit6 des renseignements
relatifs A un tel projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent en vertu du present Accord s'agissant de l'exdcution des projets b~n~ficiant de
l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes
pour autant qu'elles sont pr~vues dans les descriptifs de projet :
a) Services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

d'homologues nationaux des experts hors sifge;
b) Terrains, bitiments, moyens de formation et autres installations et services

disponibles ou produits dans le pays;
c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
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2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture du materiel
au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installa-
tion et d'entretien.

3. Le Gouvernement verse aussi la r6mun6ration des stagiaires et des boursiers
pendant la dur6e de leur stage.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou a l'agent d'ex~cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi~e dans le
budget du projet y annex6, les montants correspondant au cofit des 616ments
6num~r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et
services n6cessaires et rend compte annuellement au PNUD des d~penses couvertes
par prlvement sur les sommes vers~es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont d6pos6es
un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire gdn6ral de 'Organisation des Nations

Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.
6. Le coit des 616ments constitutifs de la contribution du Gcuvernement au

projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust~s aussi souvent que n6cessaire
pour tenir compte du cofit effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement procde A la signalisation appropri6e sur le site de chaque
projet pour marquer qu'iI s'agit d'un projet b~n~ficiant de 'assistance du PNUD et de
l'agent d'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DES PROGRAMMES

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp~cifi6s dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment le

personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et les services connexes re-
quis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l6communications A usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement Al chaque expert hors sifge la
r6mun6ration, les indemnit~s et autres 6moluments que percevrait Fun de ses ressor-
tissants nomm6 au meme poste. Il lui accorde les congas annuels et congas de maladie
accord6s par l'agent d'ex~cution A ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse pren-
dre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec 'agent d'ex~cution. Si
le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin Al l'engagement de l'expert dans des
circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu
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de verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du
coOt de l'indemnit6 de licenciement h proportion du montant de l'indemnit6 qu'il
devrait verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ~s de rang comparable pour un
licenciement op6r6 dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Installations et services m6dicaux pour le personnel international correspondant

A ceux dont peuvent disposer les fonctionnaires nationaux;
c) Logements simples mais ad6quatement meubl~s pour les volontaires;
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au personnel in-

ternational et fourniture de logements aux experts hors sifge dans les m~mes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue dgalement aux d6penses lies au maintien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-apr~s :
a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres auxi-

liaires;
c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et de

ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, 4 l'excep-

tion de celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et g~r6es par
le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oOi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'ex6cution
afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours regus par le
Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement avec
d'autres entit(s qui lui prtent leur concours pour l'exdcution d'un projet n'affectent
pas les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE
Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de

l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans prejudice de cette
stipulation A port6e g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu6es dans le descriptif de projet.
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Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique h l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agents d'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires - repr~sentant resident et autres membres de la mission du
PNUD dans le pays notamment -, les dispositions de la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp~cialisde faisant fonction
d'agent d'exdcution, ainsi qu'ih ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es2 , et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention
qui est applicable A l'institution consid~r~e. Si l'Agence internationale de l'nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'ex~cution, le Gouvernement applique A ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA'.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se voient accorder tous
les autres privileges et immunit~s 6ventuellement n~cessaires pour permettre A la mis-
sion de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf decision contraire des Parties consignee dans un descriptif de projet
donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortissants
employ~s sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du PNUD
ou d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit~s que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialisde
considre ou de l'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunitds de l'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit~s vis~s ci-dessus dans
le present article :

1) Tous les pi&es et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es a l'alin~a a ci-dessus sont consid~r~s comme pro-
pri~t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp~cialis~e
consid~r~e ou de I'AIEA;

2) Le materiel, les accessoires et les fournitures import~s ou achet~s ou lou~s
dans le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid~r~s comme propri~t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis~e consi-
dr~e ou de I'AIEA.

5. L'expression opersonnes qui fournissent des services>), au sens des ar-
ticles IX, X et XIII du present Accord, d~signe notamment les experts hors siege, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ~s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernementales

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1, p. 15; pour les faits ultirieurs, voir les references donns dans les Index
cumulatifs nos I a 15, ainsi que l'annexe A des volumes 955, 972, 988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256,
1258, 1279, 1286, 1296 et 1322.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi~es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 2 67;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'agent d'exdcu-
tion ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de mise en ceuvre de
I'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne doit Etre interpr~t6e comme limitant les privileges,
immunitgs ou facilitgs accord6s auxdites organisations ou entreprises ou leurs
employgs en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que le
PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent
des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de goner des activit6s relevant du pr6-
sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit~s requises pour mettre en
ceuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. II leur accorde notamment
les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n6cessaire A la mise en ceuvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B6n~fice du taux de change legal le plus favorable;
J) Toutes les autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le

materiel, les accessoires et les fournitures;
g) Toutes les autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens

appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux
autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces biens
sont destines A la consommation ou A l'usage personnels des int6ress6s;

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6ret

du Gouvernement et du peuple du Npal, le Gouvernement supporte tous les risques
aff6rents aux activitds ex~cut6es en vertu du pr6sent Accord. II r6pond aux r6clama-
tions 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou un agent d'ex~cution
ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui fournissent des
services pour leur compte et il met les int6ress6s A couvert des r6clamations ou actions
en responsabilit6 lies A des activit6s relevant du pr6sent Accord. Les dispositions qui
prc~dent ne s'appliquent pas si les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que la
responsabilit6 ou la reclamation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvernement et & l'agent d'ex6cution, le PNUD
peut suspendre son assistance A un projet s'il vient a se produire une situation qu'il
juge gener ou risquer de g~ner l'ex6cution du projet ou la r6alisation de ses buts. II
peut, par la m~me notification ou par notification 6crite ult~rieure, sp6cifier les condi-
tions d'une reprise 6ventuelle de 'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces
conditions n'ont pas 6 accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas
notifi6 par 6crit A celui-ci et A 'agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.
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2. Si la situation envisag~e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification faite par le PNUD au Gouvernement et a l'agent d'ex6cution de cette
situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que
cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gou-
vernement et A ragent d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en r'occurrence, que ce soit en vertu
des principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement resultant du pr6sent Ac-
cord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par un autre
mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie soumis A l'ar-
bitrage. Chaque Partie ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s en d6-
signent un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou 'autre Partie ne d~signe pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'est pas d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de proc6der A la d6signation correspondante. La proc6dure
d'arbitrage est arrte par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des
Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motiv6e et elle est
accept6e par les Parties comme constituant r~glement d6finitif du diffdrend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert hors sifge r6sultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut &re
soumis soit par le Gouvernement, soit par l'expert hors siege, A l'agent d'ex~cution
qui a fourni les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour
favoriser un rbglement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre
moyen convenu, l'affaire est, A la demande de l'une ou 'autre Partie, soumise A l'ar-
bitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, si ce n'est que l'arbitre
qui n'est pas d6sign6 par les Parties ni par les arbitres ddsign6s par celles-ci est ddsign6
par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entre en vigueur h la signature. II demeure en vigueur
tant qu'il n'a pas 6t6 abrog6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree
en vigueur, il remplace les accords en vigueur relatifs i 'assistance au Gouvernement
financ~e par le PNUD et au bureau du PNUD dans le pays, et il r~git 'ensemble de
l'assistance fournie au Gouvernement de meme que le bureau du PNUD 6tabli dans le
pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le present Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r~gl6es par les Parties conform6ment
aux r6solutions et d6cisions des organes comp~tents de 'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions
formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la r~cep-
tion de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (< Renseigne-
ments relatifs aux projets>>) et VIII (<< Utilisation de 'assistance>) survivent A 'expira-
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tion ou A l'abrogation du present Accord. Les obligations incombant au Gouverne-
ment en vertu des articles IX (<, Privilges et immunit6s)>), X (o Facilit6s accord6es aux
fins de mise en oeuvre de I'assistance du PNUD>) et XII (< R~glement des diff~rends>)
survivent A 'expiration ou h I'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait
m6thodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cu-
tion, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du pr6-
sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent Accord en deux originaux 6tablis en
langue anglaise, A Katmandou, le 23 f6vrier 1984.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement :

Le Reprdsentant rdsident,
Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement,

[Signd]
TOSHIYUKI NIWA

Pour le Gouvernement
du Royaume du Npal:

Le Secr6taire aux finances,

[Signg]
KARNA DHOJ ADHIKARY
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BASIC AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF
NEPAL AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to
as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to
provide assistance to developing countries in the development of their economies by
supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the
economies of those countries and oriented towards the diversification of their
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as the
"Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be pro-
vided by the UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT
1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under

which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development
activities, and shall apply to such project (hereinafter referred to as the "Project") for
which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to
furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance of the Govern-
ment, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated for carrying
out the Project) shall be set forth in a project agreement or other instrument
(hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and,
as may be appropriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement.

Article IL PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive author-
ities, subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the
Kingdom of Nepal, or the Resident Representative of the United Nations Develop-
ment Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Kingdom of
Nepal, or such other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests
shall be in the form and in accordance with procedures established by the UNCDF.

I Came into force on 23 February 1984 by signature, in accordance with article VIII (1).
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The UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall, however, nor-
mally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident Representative
in connexion with the provision of the Assistance. The Government shall provide the
UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent as regards budgetary, personnel or other
support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance
with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of
disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to deter-
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at
the United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determina-
tion is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account, if any, and the
date by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the
Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or before the
date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in
the Project Agreement.

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the
laws of the Kingdom of Nepal on the purchase, sale or transfer of goods or serv-
ices, or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Arti-

cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert
to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE
1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of

the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, in-
cluding the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as
may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall en-
sure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in con-
formity with appropriate administrative, technical and financial practices. The Gov-
ernment shall exert its best efforts to make the most effective use of the Assistance
and shall ensure that the Assistance, including all goods and services financed out of
its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was intended.
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3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any,
from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance, shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall
be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of
the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks in-
cluding but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and
other causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such
goods and equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be
insured, preferably by national insurance companies of Nepal, against collision
damage and third party liability. The terms and conditions of such insurance shall be
consistent with sound commercial practices and shall cover the full delivery value of
the goods and equipment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds
of the insurance of imported goods to be payable in a currency freely useable by the
Government. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all
respects become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any
kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of
the Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien
created at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase
price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and informa-
tion with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the
Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obliga-
tions, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related.
The Government shall enable the UNCDF representative to have ready access to
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance
and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.
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4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the
proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in accord-
ance with sound and consistently applied auditing principles, by the Auditor General
of Nepal or his nominee. The Government shall furnish to the UNCDF such records
and the report of the audit thereof not later than six months after the close of the
financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, pre-
pare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in accord-
ance with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the
UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the date of completion
or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the
activities undertaken under the Project including information necessary for evalua-
tion of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and per-
mit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any
Project or any programme or activity to which the Project is related the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Article IX and X of the UNDP Standard Basic Assistance
Agreement dated 23 February 1984' shall apply mutatis mutandis to matters covered
by this Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Gov-
ernment, suspend the Assistance to a Project if, in its judgement: (a) any cir-
cumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the effective
utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or
(b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for which it was in-
tended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions under
which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation referred
to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or in any subse-
quent notice, then at any time after the expiration of such period and if such situation
should continue, the UNCDF may by written notice to the Government terminate the
Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be
construed as a waiver thereof.

I See p. 231 of this volume.
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3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in
part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within sixty days of the
receipt of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within thirty days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic
Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclu-
sion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the
United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the Interna-
tional Atomic Energy Agency (IAEA), or persons performing services on their
behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Kathmandu this 23rd day of February 1984.

For His Majesty's For the United Nations

Government of Nepal: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]
KARNA DHOJ ADHIKARY TosHIYUKI NIWA

Secretary of Finance Resident Representative
United Nations Development Programme
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU NIPAL ET LE FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 le o FENU >) pour aider les pays
en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl6tant les
ressources existantes en mati~re d'aide k '6quipement au moyen de dons et de prats
visant a favoriser la croissance acc6l6r6e et autonome de l'6conomie et A l'orienter
vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le d~veloppement industriel
en tant que base du progrs 6conomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s
d6nomm6e l'<<Assistance> du FENU);

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume du N6pal (ci-apr~s d6nomm6 le
<<Gouvernement ) peut d6cider de solliciter cette assistance du FENU;

Consid6rant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par 6crit
les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser
cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nomm6s les <<Parties>))
ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article L PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base nonce les conditions et modalit6s g6n6rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement pour
ses activit6s de d6veloppement, et il est applicable a chaque projet (ci-apr~s d6nomm6
le oProjet ) pour lequel l'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de son
financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant l'octroi des
fonds, des approvisionnements, du mat6riel, des services et des autres formes
d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute autre entit6 ou de toutes autres
entit6s pouvant atre d~sign~e(s) pour l'ex~cution du Projet, sont 6nonc~es dans un ac-
cord de projet ou autre instrument (ci-apr~s ddnomm6 l'oAccord de projet>>) devant
atre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans
l'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord que pour
rdpondre aux demandes pr6sentdes par le Gouvernement et approuv~es par le FENU.
Cette Assistance est mise A la disposition du Gouvernement conform6ment aux
resolutions et d6cisions pertinentes des organes comptents des Nations Unies et de la
direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par 'en-
tremise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour le Royaume
du N~pal, du Repr~sentant resident du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le oPNUD ) pour le Royaume du N6pal, ou de

I Entr6 en vigueur le 23 f~vrier 1984 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article Vill.
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tout autre responsable d~sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr~sentdes sous la
forme d~finie dans les procedures tablies par le FENU et conform~ment A ces pro-
c~dures. Toutefois, en principe, le FENU et les responsables comptents du Gouver-
nement communiquent par l'interm6diaire du Coordonnateur rdsident ou du Repr&
sentant resident pour ce qui a trait A I'octroi de l'Assistance. Le Gouvernement four-
nit au FENU tous les moyens n6cessaires et renseignements pertinents pour 6valuer la
demande, y compris une d6claration d'intention concernant la contribution budg&
taire, l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses
propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet (ci-
apr~s d6nomm6 le «Compte>>), pour l'octroi de cette assistance. Les d6boursements
des fonds ddpos6s sur ce Compte sont effectu6s par la personne autorisde ou I'entitd
spcifi6e dans l'Accord de projet et sont administr~s conform6ment au present Ac-
cord de base et A rAccord de projet.

4. Les d~boursements des fonds d6pos6s sur le Compte se font dans les mon-
naies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6boursements
figurant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de d&erminer la
valeur d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur est d~termin6e au taux de
change officiel des Nations Unies en vigueur A la date de cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables 6ventuellement fix~es pour des d6boursements de
fonds en d6pbt sur le Compte et la date A laquelle ces conditions doivent 8tre remplies
sont indiqu6es dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouver-
nement, declarer 'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas
remplies h la date indiqu6e dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun
d~caissement des fonds en d~p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de signature de I'Accord de projet, A moins que l'Accord de projet
n'en dispose autrement.

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres charges
impos6s par la legislation du Royaume du Nepal sur l'achat, la vente ou le
transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication, l'acquisition,
la fourniture ou la proprigt6 desdits biens ou services.

7. A l'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance confor-
m~ment bL l'article VI du present Accord de base, toute part non utilis6e de
l'Assistance est retourn~e aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses objec-
tifs tels que d~crits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans les
meilleurs d6lais de fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A
l'exdcution du Projet.

2. Le Gouvernement exdcute le Projet ou veille A ce que le Projet soit ex~cut6
par l'entit6 ou les entitds qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un commun accord
entre les Parties et d6signde(s) A cette fin dans l'Accord de projet. Le Gouvernement
veille A ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
m6ment aux usages administratifs, techniques et financiers appropri6s. Le Gouverne-
ment fait de son mieux pour assurer l'utilisation Ia plus efficace de l'Assistance et
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veille A ce que l'Assistance, y compris les biens et services financds au moyen des
fonds qu'elle comporte, soit consacrde exclusivement A 'usage auquel elle est
destinde.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de l'Assistance ou A la portde
du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'effor-
cent 6galement de coordonner l'Assistance avec l'assistance dispensde 6ventuellement
par d'autres sources.

4. Les marches de biens et de services financds au moyen des fonds de l'Assis-
tance sont exdcutds par l'intermddiaire de l'entit6 ou des entitds ddsignde(s) A cet effet
dans l'Accord de projet, conformdment aux directives du FENU. Tous ces marches
sont dgalement regis par des procedures jugdes acceptables par le FENU et 6noncdes
dans l'Accord de projet et sont passes par appel d'offres, b moins qu'exceptionnelle-
ment le FENU n'en convienne autrement. Tout frais administratif relatif h une telle
passation de march6 par 'entit6 ou les entitts dtsignte(s) dans I'Accord de projet est
financ6 au moyen des fonds de 'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les vthicules et les 6quipements, finances au
moyen des fonds de r'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'a la date que leur
proprit soit transfdrde au Gouvernement ou A une entit6 nommte par lui, selon des
conditions et des modalitts fixtes d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les vdhicules et matt-
riels, finances au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages causes par une mauvaise manutention, les intem-
pdries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison it leur lieu d'ins-
tallation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits biens et matdriels. En
outre, les vthicules et autres mattriels mobiles sont assures, de prtftrence par des
sociftts d'assurance nationales du Ntpal, contre les risques de collision et les risques
de dommages causes A des tiers. Les conditions et modalitds de cette assurance doi-
vent 8tre conformes aux saines mothodes commerciales et couvrir la valeur totale A la
livraison des biens et matdriels. D'apr~s ces conditions et modalitts, le montant de
l'assurance des biens importds doit tre payable en une monnaie pouvant atre libre-
ment utiliste par le Gouvernement. Ce montant doit tre verst au credit du Compte
et tre subordonn6 h tous 6gards aux dispositions rtgissant les fonds de l'Accord de
projet et faire partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne crte ou
n'autorise la creation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilfge ou droit de nan-
tissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les vdhicules et
matdriels, finances au moyen des fonds de 'Assistance; toutefois, le prdsent para-
graphe ne saurait s'appliquer a tout nantissement de materiel contract6 au moment
de l'achat A seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPERATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine cooperation, h ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a t6 accordte. A cette fin, elles proc~dent A des 6changes de
vues et d'informations concernant le ddroulement du Projet, l'utilisation des fonds de
l'Assistance, les avantages qui en dtcoulent, r'extcution de leurs obligations respec-
tives et de toute autre question relative h l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander concer-
nant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte. Le Gouver-
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nement veille A ce que les repr~sentants du FENU puissent avoir libre acc~s aux chan-
tiers du Projet et puissent examiner les biens et services financ6s au moyen des fonds
de 'Assistance et tous les documents et 6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex~cution des obligations in-
combant au FENU en vertu du present Accord de base ou de l'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de I'Assistance reque du FENU et le d~roulement du Projet (y compris son
coot) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de ladite
Assistance, et fait vdrifier ces 6critures chaque annie, conform~ment A des principes
de v6rification comptable appropri6s et appliques syst~matiquement, par le
v~rificateur g6n~ral des comptes du Npal ou toute personne d6signge par lui. Le
Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le rapport de vdrification desdites
6critures au plus tard six mois apr~s la clture de l'exercice financier auquel ils se rap-
portent.

5. A l'ach~vement ou A la cessation du Projet, le Gouvernement, en consulta-
tion avec l'entit6 ou les entit6s ddsign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un 6tat final
couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses financ~es par des
pr~l-vements sur le Compte. Cet 6tat final est v~rifid conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au FENU avec le certificat du v6rifica-
teur dans les six mois qui suivent la date d'achbvement ou de cessation du Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, A la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d~coulant des activit~s en-
treprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires A une
6valuation retrospective du Projet ou de 'Assistance et, A cette fin, consulte le FENU
et l'autorise A inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent informgs dans les meilleurs dglais
de toute situation entravant ou risquant d'entraver le ddroulement de tout Projet ou
de tout programme ou activit6 auquel le Projet est li, la r~alisation de l'objectif de
l'Assistance ou l'ex6cution par les Parties des obligations que leur confure le prdsent
Accord de base ou l'Accord de projet.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions des articles IX et X de 'Accord d'assistance de base du PNUD
en date du 23 f~vrier 19841 s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes
par le pr6sent Accord de base, y compris les questions couvertes par 'Accord de
projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouverne-
ment, suspendre 'Assistance A un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se pr6sente
qui nuit ou risque de nuire A rutilisation efficace de l'Assistance ou A la r6alisation de
l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r6pondrait pas A l'objet
auquel elle 6tait destin6e. Le FENU peut, par cette meme notification &crite, 6noncer
les conditions dans lesquelles il est dispos6 A reprendre son Assistance au Projet. Si
toute situation vis6e aux alin6as a ou b ci-dessus se poursuit pendant une p6riode

I Voir p. 231 du present volume.
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sp~cifi~e dans ladite notification, ou dans toute notification ult~rieure, A tout moment
apr&s l'expiration de ladite priode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut,
par notification 6crite au Gouvernement, mettre fin d~finitivement l'Assistance au
Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de tous autres
droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu des
principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission dans l'exercice
de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du pr6sent Accord
de base ou autrement, ne saurait 8tre interprO6 comme une derogation audit droit ou
h ladite facultd de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, susprendre ou faire cesser, en tout
ou en partie, l'Assistance A un Projet.

Article VIL REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d~coulant du pr6sent Ac-
cord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait A l'un ou l'autre de ces deux ac-
cords et qui ne peut etre r6g1M par la n6gociation ou tout autre mode convenu de r~gle-
ment est soumis A l'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en nom-
ment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage. Si, dans
les 60 jours qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, l'une ou rautre des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les 30 jours qui suivent la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre des Parties peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer l'arbitre man-
quant ou le President, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbitrage
sont A la charge des Parties selon l'6valuation faite par les arbitres. La decision de ces
derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fondde et doit
etre accept&e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES
1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur A sa signature et reste en vigueur

jusqu'A la date h laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le prdsent Accord de base peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Par-

ties. Chaque Partie proc~de b un examen complet et bienveillant de toute proposition
pr~sent6e par l'autre Partie en vertu du present paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au present Accord de base par
notification 6crite A l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin 60 jours apr~s
r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du prdsent Accord de base
demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour que les
travaux d6jh entrepris et les obligations contract~es en vertu du pr6sent Accord de
base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex~cut~s ou honor6s de
fagon satisfaisante et pour asurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds et
des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions sp~cialis6es
ou de 'AIEA, ou des personnes ex&utant des services pour leur compte en vertu du
present Accord de base.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouvernement
d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT A Katmandou le 23 f6vrier 1984 en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Npal:

Le Secrtaire aux finances,

[Signel

KARNA DHOJ ADHIKARY

Pour le Fonds d'6quipement
des Nations Unies :

Le Repr6sentant r6sident du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment,

[Signj]
TOSHIYUKI NIWA
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA INTIAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN KULTTUURISOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Intian tasavallan hallitus, jotka
haluavat vahvistaa maidensa vialisia ystavallisiA suhteita kulttuurin, opetuksen

ja tieteellisen tutkimuksen alalla,
ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla. Sopimuspuolet edistavat ja kehittavat yhteistyota maidensa vAlilla
kumpaakin maata kiinnostavilla kulttuurin, opetuksen ja tieteen aloilla.

2 artikla. 1 artiklassa mainitussa tarkoituksessa sopimuspuolet rohkaisevat ja
helpottavat kulttuurin, opetuksen ja tieteellisen tutkimuksen aloilla seka my6s
muilla naihin ifittyvilla aloilla tapahtuvaa yliopistojen, laitosten ja jarjest6jen
edustajien vaihtoa.

Ne rohkaisevat my6s muita jdrjestelyja, kuten opiskelu- ja tutkimusapurahojen
myontamista ja nayttelyiden jarjestmista, jotka edistavat taman sopimuksen
tarkoituksen toteuttamista.

3 artikla. Sopimuspuolet ryhtyvfit yhdessA tarvittaviin toimiin taman sopi-
muksen tAytant6n panemiseksi.

Tassa tarkoituksessa sopimuspuolten edustajat pitavat kokouksia, joissa laadi-
taan maIaraaikaisohjelmia seka tarkistetaan timan sopimuksen toteuttamista.
Kokoukset pidetiain toisen sopimuspuolen ehdotuksesta sopimuspuolten sovittua
ajasta ja paikasta. Ohjelmat sisiltavAt myos maIAraykset yhteistybn muodoista ja
rahoitusehdoista.

4 artikla. Tam sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivin kuluttua
siita, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta t m n sopimuksen voi-
maantulon edellyttaimat valtiosdAnnon mukaiset vaatimukset on tdytetty.

5 artikla. TamaI sopimus on voimassa viisi vuotta. Sen jAlkeen se pysyy voi-
massa vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi sopimuspuolista irtisano sita kirjallisesti
diplomaattiteitse kuutta kuukautta ennen kunkin voimassaolokauden paattymista.
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TAMAN VAKUUDEKSi allekirjoittaneet edustajat, hallitustensa siihen asianmukai-
sesti valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen ja kiinnittadneet siihen
sinettinsa.

TEHTY Helsingissa kymmenentena paivana kesakuuta tuhatyhdeksainsataakah-
deksankymmentakolme, joka vastaa kahdettakymmenettA paivdA Jyaistha-kuuta
tuhatyhdeksainsataaviisi (Saka), kahtena suomen-, hindin- ja englanninkielisena
alkuperaiskappaleena, joiden kaikki tekstit ovat yhtd todistusvoimaisia paitsi
erimielisyyden sattuessa, jolloin englanninkielinen teksti ratkaisee.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

MATTI TUOVINEN

Valtiosihteeri

Intian tasavallan hallituksen puolesta:

M. RASGOTRA
Valtiosihteeri
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[HINDI TEXT- TEXTE HINDI]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of India,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries in the
fields of culture, education and scientific research,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and develop cultural, educa-
tional and scientific co-operation between the two countries within areas of mutual
interest.

Article 2. For the purpose mentioned in Article 1 the Contracting Parties shall
encourage and facilitate the exchange of representatives of universities, institutions
and organisations in the fields of culture, education and scientific research as well as
in other related areas.

They shall also encourage other arrangements such as scholarships for study and
research, and exhibitions, which further the purpose of this Agreement.

Article 3. The Contracting Parties shall jointly take required measures for the
implementation of this Agreement.

For this purpose the representatives of the Contracting Parties shall hold
meetings in order to work out periodical programmes and to review the implementa-
tion of this Agreement. These meetings shall be held on the proposal of one of the
Contracting Parties at a place and at a time agreed upon by the Contracting Parties.
The programmes shall also include provisions concerning the forms of co-operation
as well as its financial conditions.

Article 4. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contract-
ing Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been complied with.

Article 5. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
shall thereafter be automatically renewed for one year at a time unless terminated in
writing through diplomatic channels by either Contracting Party six months before
the expiry of any such period.

I Came into force on 9 December 1983, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 9 No-
vember 1983) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 4.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives being duly authorised
thereto by their Governments, have signed the present Agreement and have affixed
their seals.

DONE at Helsinki on this tenth day of June, one thousand nine hundred and
eighty-three (A.D.) corresponding to this twentieth day of Jyaistha one thousand
nine hundred and five (Saka) in two originals each in the Finnish, Hindi and English
languages, all the texts being equally authentic except in case of doubt when the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI TUOVINEN

Secretary of State

For the Government of the Republic of India:

M. RASGOTRA

Foreign Secretary

Vol. 1349,1-22721



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RaPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de l'Inde,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays dans les do-
maines de la culture, de 'ducation et de la recherche scientifique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encouragent et renforcent la co-
operation culturelle, 6ducative et scientifique entre les deux pays dans les domaines
d'int6rkt mutuel.

Article 2. Pour concourir aux fins mentionn6es A l'article premier, les Parties
contractantes encouragent et facilitent les 6changes de repr~sentants d'universit6s,
d'6tablissements et d'organismes comp~tents dans les domaines de la culture, de l'6du-
cation et de la recherche scientifique, ainsi que dans d'autres domaines connexes.

Les Parties encouragent aussi d'autres activit6s, telles que les bourses d'6tudes et
de recherche, ainsi que les expositions, pour promouvoir les fins du pr6sent Accord.

Article 3. Les Parties contractantes prennent en commun les mesures requises
pour l'application du prdsent Accord.

A cet effet les repr~sentants des Parties se rencontrent pour 6tablir des pro-
grammes p6riodiques et suivre l'application du pr6sent Accord. Ces reunions ont lieu
sur la proposition de l'une des Parties en un lieu et bt une date convenus entre elles.
Les programmes comprennent aussi des dispositions concernant les formes de la co-
op6ration ainsi que leurs modalit6s financi~res.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la notification
par les Parties contractantes de 'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises A cet effet.

Article 5. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera
ensuite automatiquement reconduit pour des pdriodes successives d'un an sauf notifi-
cation 6crite de d6nonciation de l'une des Parties contractantes effectu~e par la voie
diplomatique six mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1983, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes se furent notifi (lie 9 no-
vembre 1983) I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment & Particle 4.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Helsinki, en ce dixieme jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-trois
(A.D.), correspondant au vingtiime jour de Jyaistha mil neuf cent cinq (Saka), en
deux originaux, chacun en langues finnoise, hindi et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi, sauf en cas d'interpr~tation divergente o6 le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
Le Secr6taire d'Etat,

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:
Le Secr~taire aux affaires 6trang~res,

M. RASGOTRA
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PROGRAMME' FOR CULTURAL AND SCIENTIFIC EXCHANGES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S SOCIALIST
REPUBLIC OF ALBANIA FOR THE YEARS 1983, 1984 AND 1985

Led by the desire to further promote cultural and scientific exchanges between
the Republic of Finland and the People's Socialist Republic of Albania the Parties
have agreed upon the following exchanges for the years 1983, 1984 and 1985:

1. The Parties will promote the exchange of bibliographic and scientific publi-
cations between the national libraries of the two countries.

2. The Finnish Party will receive two Albanian lecturers for holding lectures in
the field of education, culture, art and economic development of Albania for a
period of two weeks. The fixing of the date and the fields will be carried out through
diplomatic channels.

3. The Albanian Party will receive two Finnish scientific workers in the fields
of culture and folklore for holding lectures and exchange of experience for a period
of two weeks. The fixing of the date and the subjects will be carried out through
diplomatic channels.

4. The Parties will encourage the exchange between their museums and institu-
tions for the protection of monuments of culture. For this purpose the Parties will
exchange, during the Programme period, one expert for two weeks.

5. During the period this Programme is in force, both Parties will encourage
the exchange of artistic groups for a period of two weeks.

6. During the validity of the Programme the Parties will exchange one art exhi-
bition.

The Finnish Party wishes to send to Albania, in 1984, an exhibition reflecting the
impact of traditional crafts on contemporary design for a period of two weeks.

The Albanian Party will send to Finland, in 1985, an exhibition on Albanian
crafts for a period of two weeks.

The character of the exhibitions and the time of their opening will be determined
through diplomatic channels.

7. Both Parties will facilitate exchange of literary and scientific publications
between the respective institutions of the two countries as well as the exchange of
folk music, feature films and scientific documentaries to be transmitted on their
Radio and Television.

Both Parties will encourage, as well, the commercial exchange of feature films
and scientific documentaries.

8. The travel expenses of persons travelling under this Programme shall be
covered by the sending Party. The receiving Party will bear the cost of board accom-
modation, local transport, pocket money according to the practice in the country
and medical care in case of sudden illness.

I Came into force on I October 1983, i.e., the first day of the month following its signature, in accordance with para-
graph 15.
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9. The sending Party will submit to the receiving Party the detailed informa-
tion concerning the candidates to be sent, at least four months beforehand. The in-
formation should contain the candidate's scientific merits and degrees, personal data,
knowledge of languages and estimated date of arrival as well as full details of his/her
working plan, if possible, including the names of the institutions and persons they
want to contact during their stay.

The Parties should mention the article of the Programme under which the
exchange of candidates is proposed.

10. The Parties will receive the persons nominated under the Programme dur-
ing the academic year (in Finland from September the 10th to May the 10th, in
Albania the whole year). In reasonable cases, e.g., the character of the subject to be
studied, the Parties may deviate from the above regulation.

11. The receiving Party will confirm the acceptance of candidates not later
than one month before the proposed date of arrival.

12. The sending Party will confirm the exact date of arrival at least two weeks
prior to the departure of the candidates.

13. The persons arriving in Finland are expected to speak fluently Finnish, or
Swedish, or English or German.

The persons arriving in Albania are expected to speak fluently Albanian, or Rus-
sian, or French, or German or English.

14. The exchange of exhibition will be carried out in the following way:
a) Detailed proposals for exhibitions, including all relevant technical data,

shall be submitted by the sending Party not later than six months before the opening
of the exhibition.

b) The costs of transportation of an exhibition to and from the capital of the
receiving country, as well as the costs of insurance during the transportation and the
stay in the receiving country will be covered by the sending Party.

c) The receiving Party will provide free of charge appropriate exhibition
rooms with the necessary technical services, and will be responsible for the costs of
internal transportation, publicity and catalogues, for which the sending Party will
deliver the materials in English or German, four months before the opening.

d) The exhibition can be accompanied by one or two experts for mounting and
dismounting the exhibition for a maximum period of two weeks.

e) The receiving Party will provide all necessary assistance to secure the rights
arising from insurance in case of loss or damage. The restoration of the damaged
exhibits cannot be undertaken without previous consent of the sending Party.

15. Apart from the present Programme the Parties, according to their needs
and mutual interests, may propose, through diplomatic channels, other exchanges
which, if approved by the other Party, would become part of this Programme.

The Programme will enter into effect on the first day of the month following the
signing and will remain valid until December 31, 1985.
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DONE AND SIGNED in Tirana on the 7th of September 1983, in the Albanian and
English languages, both texts being equally authentic. In case of any mis-
interpretation reference should be made according to the English version.

For the Government of the Republic of Finland:

OLLI BERGMAN

For the Government of the People's Socialist Republic
of Albania:

JORGO MELICA
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

PROGRAM PERSHKEMBIME KULTURORE DHE SHKENCORE
NDERMJET Q.EVERISE St REPUBLIKS SE FINLANDES DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES POPULLORE SOCIALISTE TE
SHQIPERISE PER VITET 1983 - 1984 DHE 1985

Td nisura nga deshira per td zgjeruar me tej shkembimet kulturore dhe shken-
core ndermjet Republikes se Finlandes dhe Republikes Popullore Socialiste te Shqi-
perise, td dyja palet rane dakoed td bejne shkembimet e meposhtme per vitet 1983 -
1984 dhe 1985.

1. Palet do td inkurajojnd shkembimet e botimeve bibliografike dhe shkencore
ndermjet bibliotekave kombetare td td dy vendeve.

2. Pala finlandeze do td prese dy lektore shqiptard per dy jave per td mbajtur
ligjerata ne fushen e arsimit, td kultures, td artit dhe td zhvillimit ekonomik td Shqi-
pdrisd. Percaktimi i kohes dhe i fushave do td behet ne rruge diplomatike.

3. Pala shqiptare do td prese dy punonjes shkencord finlandeze td fushes se
kultures dhe te folklorit per biseda dhe shkembim pervoje per nje periudhe dy javore.
Percaktimi i kohes dhe temat do td behen nd rruge diplomatike.

4. Palet do td inkurajojne shkembimet ndermjet muzeumeve dhe institu-
cioneve td tyre per ruajtjen e monumenteve td kultures. Per kete qellim Falet do td
shkembejne gjate vlefshmerise td ketij programi nga nje ekspert per dy jave.

5. Gjate periudhes se vlefshmerise te ketij programi td dyja Palet do td inkura-
jojne shkembimin e grupeve artistike ndermjet dy vendeve per nje periudhe kohe deri
ne dy jav.

6. Gjate kohes se vlefshmerise te ketij programi Palet do td shkembejne nga
nje ekspozite td artit:

Pala finlandeze deshiron td dergoje ne Shqiperi me 1984 nje ekspozite ku td
reflektohet ndikimi i zejtarise kombetare ne ate td vizatimit bashkekohor per nje
periudhe deri ne dy jave.

Pala shqiptare do td dergoje ne Finlande me 1985 nje ekspozite td artizanatit
shqiptar per nje periudhe deri dy jave.

Karakteri i ekspozitave dhe koha e hapjes td tyre do td percaktohen ne rruge
diplomatike.

7. Td dyja Palet do td favorizojne shkembimin e botimeve letrare dhe shken-
core ndermjet institucioneve perkatese td dy vendeve si dhe shkembimet e muzikes
popullore, td filmave artistikd dhe dokumentare shkencore per tu trasmetuar ne
radiotelevizionet e td dy vendeve.

Td dyja Palet do td inkurajojne gjithashtu shkembimin ne rruge tregtare td
filmave artistike dhe dokumentare shkencore.

8. Shpenzimet e udhetimit te personave qe dote udhetojne ne baze te ketij pro-
grami do te perballohen nga pala derguese. Pala pritdse do td paguaj shpenzimet e
ushqimit, te fjetjes, td transportit td brendshem, paret e xhepit sipas praktikes td
seicilit vend si dhe sherbimin shendetesor ne rast semundje td papritur.
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9. Pala ddrguese do ti njoftoje pales pritese 4 muaj perpara td dhenat e nevoj-
shme lidhur me kandidatet qe do te propozohen. Keto te dhena duhet te permbajne
meritat shkencore dhe titujt e kandidateve, te dhenat personale, gjuhen e huaj qe
zoteron, daten e parashikuar td mbritjes si dhe programin e punes, dhe ne qofte se
eshte e mundur emrat e institucioneve ose personave qe ata deshirojne te takojne
gjate qendrimit.

Paint duhet te permendin ne baze te cilit nen te programit propozohet shkem-
bimi i kandidateve.

10. Palet do te presin personat e caktuar ne baze te ketij programi gjate vitit
akademik (ne Finlande nga 10 shtatorderi 10 maj) ne Shqiperi gjiite gjithe vitit. Ne
raste te vedanta, kur karakteri i temes mund te ndryshoje, palet mund ti shmangen
rregullit te mesiperm.

11. Pala pritese do te njoftoje pranimin e kandidateve jo me vone se nje muaj
perpara dates se propozuar te mbritjes.

12. Pala derguese duhet te konfirmoje dy jave perpara daten e sakte td nisjes td
kandidateve.

13. Personat qe do td vend ne Finlande duhet td flasin rrjedhshem nje nga
gjuhet: finlandisht, suedisht, gjermanisht ose anglisht.

Personat qe do te dergohen ne Shqiperi duhet td flasin rrjedhshem nje nga
gjuhet: shqip, rusisht, frengjisht, gjermanisht ose anglisht.

14. Shkembimi i ekspozitave do td behet si me poshte:
a) Propozimet lidhur me ekspozitat, duke perfshirete gjitha te dhenat teknike

td tyre, duhet ti dergohen pales pritese jo me vone se gjashte muaj perpara hapjes se
ekspozites.

b) Shpenzimet e transportit td ekspozitave vajtje-ardhje deri ne kryeqytetin e
vendit pritds si dhe shpenzimet e sigurimit gjatd transportit dhe qendrimi ne vendin
prites do td perballohen nga pala derguese.

c) Pala pritdse do td perballoje me shpenzimet e saj sallat e pershtatshme per
ekspozim me gjithe sherbimet teknike te domosdoshme, td mbuloje shpenzimet e
transportit td brendshdm, publicitetin dhe katalloget per td cilat pala derguese do td
dergoje materialet ne gjuhet anglisht ose gjermanisht kater muaj para hapjes.

d) Ekspozita mund td shoqerohet me 1 - 2 eksperte, per montim e 9montimin e
saj per nje periudhe maksimum dy jave.

e) Pala pritese do te japi te gjithe ndihmen e nevojshme per te siguruar te drej-
tat qe dalin nga sigurimi ne rast humbje ose demtimi. Restaurimi i objekteve td dem-
tuara nuk mund td behet pa marre pelqimin paraprak td pales derguese.

15. Veg kdtij programi, Palet, sipas nevojave td tyre dhe interesave reciproke,
mund td propozojne ne rruge diplomatike shkembime td tjera, td cilat ne rast se mira-
tohen nga pala tjeter, behen pjese perberese e ketij programi.

Programi hyn ne fuqi diten e pare td muajit pas nenshkrimit dhe eshtd i vlefshem
deri me 31 dhjetor 1985.
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BiRE DHE NENSHKRUAR n6 Tirane me 7.9.1983 ne gjuhet shqip dhe anglisht, ku
te dy tekstet kane vlere te barabarte. Nd rast t ndonje keqkuptimi ne interpretim,
teksti anglisht do td perdoret si tekst referimi.

Per Qeverine e Republikes te Finlandes:

OLLI BERGMAN

Per Qeverine e Republikes Popullore Socialiste te Shqiperise:

JORGO MELICA
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EXCHANGE OF NOTES - 8CHANGE DE NOTES

The Ambassador of Finland to the Chairman of the Albanian Committee
for Cultural and Friendly Relations with Foreign Countries

Tirana, the 7th of September 1983

Excellency,
I have the honour to refer to the Programme for Cultural and Scientific

Exchanges between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the People's Socialist Republic of Albania for the years 1983, 1984 and 1985
signed today and to propose that the following conditions be applied to the
exchanges envisaged in paragraph 5 of the Programme:

The sending party will cover the travel costs of the groups of performing artists
and the transportation of their requisites to the first destination and the return from
the last one, as well as the costs of insurance.

The receiving party will meet costs of stay, internal travel and all other costs
related to the organization of performances, as well as the costs of insurance.

The sending party will provide the receiving party with all relevant information
concerning the ensembles: programme, press material, date of arrival and departure
etc. at least 4 months in advance.

If this proposal meets the approval of your Government, I have the further
honour to propose that this note and your reply shall constitute an addition to the
Programme referred to above, which shall come into force on the date of the entry
into force of the said Programme and which shall be considered an integral part
thereof.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
OLLI BERGMAN

Ambassador of Finland

II

[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

Tirana, 7.9.1983
Shkelqesi,

Kam nderin te konfirmoj marrjen e letres suaj te dates se sotme si vijon:
"Kam nderin t'i referohem Programit per Shkdmbime Kulturore dhe Shken-

core ndermjet Qeverise se Republikes se Finlandes dhe Qeverise se Republikes
Popullore Socialiste te Shqipdrisd per vitet 1983, 1984 dhe 1985 td nenshkruar sot
dhe td propozoj qe per shkembimet e parashikuara ne nenin 5 td kttij Programi
t6 zbatohen kushtet e meposhteme:

Pala derguese do te perballoje shpenzimet e udhetimit te grupeve artistike
dhe ato te transportit te rekuizitave td tyre deri ne piken e pare te destinimit dhe
ato te kthimit td tyre nga pika e fundit, si dhe shpenzimet e sigurimeve.
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Pala pritEse do te pErballoje shpenzimet e qendrimit, te transportit te
brendeshEm dhe tE gjitha shpenzimet e tjera qe lidhen me organizimin e shfaq-
jeve si dhe shpenzimet e sigurimit.

Pala derguese do t'i njoftoje pales pritese, te pakten kater muaj me pare, te
dhenat e nevojshme lidhur me ansamblet: programet, materialet e shtypit, daten
e mbritjes dhe te largimit etj.

Ne qofte se ky propozim gjen aprovimin e Qeverise suaj, kam nderin te pro-
pozoj qe kjo leter dhe pergjigja juaj te perbejne nje shtese te Programit qe
permendet me sipdr, e cila do te hyje ne fuqi ne daten e hyrjes ne fuqi te ketij Pro-
grami dhe do tE konsiderohet si pjese perberese e tij".

Mund t'ju konfirmoj se Qev !ia ime eshte dakord me sa sipEr.
Ju lutem pranoni, Shkelqesi,\ igurimet e konsiderates sime me te larte.

JORGO MELICA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Chairman of the Albanian Committee for Cultural and Friendly Relations
with Foreign Countries to the Ambassador of Finland

Tirana, the 7th of September 1983

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date worded

as follows:

[See note I]

I am able to confirm the agreement of my Government to the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

JORGO MELICA

I Translation supplied by the Government of Finland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement finlandais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' RELATIF AUX ECHANGES CULTURELS ET SCIEN-
TIFIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE SOCIALISTE D'ALBANIE POUR LES ANNtES 1983,
1984 ET 1985

Inspir6es du d6sir de continuer A promouvoir les 6changes culturels et scien-
tifiques entre la R6publique de Finlande et la R~publique populaire socialiste
d'Albanie, les Parties sont convenues des 6changes ci-apr~s pour les ann6es 1983,
1984 et 1985 :

1. Les Parties encouragent les 6changes de publications bibliographiques et
scientifiques entre les bibliothiques nationales des deux pays.

2. La Partie finlandaise accueille deux professeurs albanais pour des conf&-
rences sur l'ducation, la culture, 'art et le d6veloppement 6conomique de l'Albanie
pour une dur6e de deux semaines. La date et les themes de ces conf6rences seront
6tablis par la voie diplomatique.

3. La Partie albanaise accueille deux chercheurs finlandais, sp~cialistes de la
culture et du folklore, pour des conf6rences et des 6changes de donn6es d'exp6rience
pour une dur6e de deux semaines. La date et les sujets de ces conf6rences seront
6tablis par la voie diplomatique.

4. Les Parties encouragent les 6changes entre leurs mus6es et leurs institutions
de sauvegarde des monuments de la culture. A cette fin, les Parties proc~dent, pen-
dant la durde de validit6 du programme, A l'change d'un expert pour une dur6e de
deux semaines.

5. Pendant la dur6e de validit6 du programme, les Parties encouragent les
6changes d'ensembles artistiques pour une durde de deux semaines.

6. Pendant la dur6e de validit6 du programme, les Parties proc~dent A
l'change d'une exposition artistique.

La Partie finlandaise souhaite envoyer en Albanie, en 1984, une exposition refl&
tant l'influence de rartisanat traditionnel sur le style contemporain, pour une dur6e
de deux semaines.

La Partie albanaise enverra en Finlande, en 1985, une exposition consacr6e A
l'artisanat albanais, pour une dur6e de deux semaines.

La nature des expositions et la date pr6vue pour leur inauguration seront pr6ci-
s6es par la voie diplomatique.

7. Les deux Parties facilitent les 6changes de publications litt6raires et scien-
tifiques entre les institutions respectives des deux pays, ainsi que les 6changes de
musique folklorique, de films artistiques et de documentaires scientifiques pour diffu-
sion radiophonique et tdl6visee.

Les deux Parties encouragent aussi les 6changes commerciaux de films artis-
tiques et de documentaires scientifiques.

I Entrd en vigueur le jer octobre 1983, soit le premier jour du mois suivant sa signature, conformiment au para-
graphe 15.
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8. Les frais de voyage des personnes envoy~es au titre du present programme
sont pris en charge par la Partie d'envoi. La Partie d'accueil prend en charge les frais
de s6jour, de d6placement int~rieur et d'argent de poche conform6ment A la pratique
en vigueur dans le pays, ainsi que d'assistance m6dicale en cas de maladie subite.

9. La Partie d'envoi adresse A la Partie d'accueil, quatre mois A l'avance, les
renseignements d~taill6s concernant les candidats h la mission. Ces renseignements
doivent mentionner les activit6s et titres scientifiques de l'int6ress6, son 6tat civil, les
langues connues et la date prdvue pour son arriv6e, ainsi que l'expos6 d6taill de son
programme de travail comprenant, si possible, le nom des institutions qu'il ou elle
souhaite visiter et les personnes qu'il ou elle souhaite rencontrer au cours de son s6-
jour.

Les Parties doivent mentionner I'article du programme au titre duquel sont pro-
pos6s les candidats l'change.

10. Les Parties accueillent les personnes d6sign6es au titre du programme au
cours de l'ann6e universitaire (en Finlande, du 10 septembre au 10 mai; en Albanie
pendant toute l'ann6e). Dans des cas raisonnables, compte tenu, par exemple, de la
nature du th~me d'6tudes, il peut tre d6rog6 & cette r~gle par les Parties.

11. La Partie d'accueil confirme 'acceptation des candidatures un mois au
moins avant la date d'arriv6e propos6e.

12. La Partie d'envoi confirme la date exacte d'arrivde deux semaines au moins
avant le d6part des candidats.

13. Les personnes arrivant en Finlande doivent parler couramment le finnois
ou le su6dois ou l'anglais ou 'allemand.

Les personnes arrivant en Albanie doivent parler couramment l'albanais ou le
russe ou le francais ou l'allemand ou l'anglais.

14. Les dchanges d'expositions se droulent dans les conditions expos6es ci-
apr~s :

a) Les propositions ddtaill6es concernant les expositions, notamment toutes
les donn6es techniques utiles, sont adress6es par la Partie d'envoi six mois au moins
avant l'inauguration de 'exposition.

b) La Partie d'envoi prend h sa charge les frais de transport de l'exposition jus-
qu'A la capitale du pays d'accueil et retour, ainsi que les frais d'assurance pendant le
transport et le s6jour dans le pays d'accueil.

c) La Partie d'accueil fournit gratuitement les salles d'exposition appropri6es
ainsi que les services techniques requis et prend A sa charge les frais de transport in-
t6rieur, de publicit6 et de catalogue; les mat6riaux n6cessaires A la confection du
catalogue seront envoy~s par la Partie d'envoi, en anglais ou en allemand, quatre
mois avant l'inauguration.

d) L'exposition peut Etre accompagn6e par un ou deux experts aux fins
d'assurer le montage et le d~montage, pour une dur6e de deux semaines au plus.

e) La Partie d'accueil fournit toute l'assistance requise pour pr6server les droits
i assurance en cas de perte ou de dommages. La restauration des objets d'exposition
endommag6s ne peut Etre entreprise que sous r6serve du consentement pr~alable de la
Partie d'envoi.

15. En fonction de leurs besoins et de leurs int6rets r~ciproques, les Parties
peuvent proposer par la voie diplomatique, ind6pendamment du present pro-
gramme, d'autres 6changes qui, s'ils sont approuv6s par l'autre Partie, seront inclus
dans ce programme.
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Le Programme prendra effet le premier jour du mois suivant la signature et
restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1985.

FAIT ET SIGNt .Tirana, le 7 septembre 1983, en albanais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation la version anglaise
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

OLLI BERGMAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire socialiste
d'Albanie :

JORGO MELICA

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Finlande au Prisident du Comitj albanais
pour les relations culturelles et d'amitk avec l'itranger

Tirana, le 7 septembre 1983

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Programme relatif aux 6changes culturels et
scientifiques entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire socialiste d'Albanie pour les ann~es 1983, 1984 et
1985 sign6 ce jour et de proposer que les modalit~s suivantes soient retenues pour les
6changes envisag6s dans le paragraphe 5 du Programme :

La Partie d'envoi prend A sa charge les frais de voyage des ensembles artistiques
et le transport de leur mat6riel jusqu'A la premiere destination et de retour depuis le
dernier point dans le pays d'accueil, ainsi que les frais d'assurance.

La Partie d'accueil prend A sa charge les frais de s6jour, de d~placement int~rieur
et toutes les autres d~penses relatives A l'organisation de la tourn6e, ainsi que les frais
d'assurance.

La Partie d'envoi communique A la Partie d'accueil, au moins quatre mois A
l'avance, tous les renseignements utiles relatifs aux ensembles artistiques : pro-
gramme, dossier de presse, dates d'arriv6e et de depart, etc.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, je propose que
la prdsente note et votre r6ponse constituent, au Programme mentionn& ci-dessus, un
complment qui entrera en vigueur A la date d'effet dudit Programme, dont il consti-
tuera une partie intdgrante.

Veuillez accepter, etc.

OLLI BERGMAN

Ambassadeur de Finlande
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II

Le President du ComitO albanais pour les relations culturelles
et d'amitie avec l'dtranger 6 l'A mbassadeur de Finlande

Tirana, le 7 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit

[ Voir note I]

Je suis en mesure de confirmer I'accord de mon gouvernement aux propositions
ci-dessus.

Veuillez accepter, etc.

JORGO MELICA

Vol. 1349,1-22722





No. 22723

MEXICO
and

EGYPT

Trade Agreement (with lists). Signed at Mexico City on
25 October 1963

Exchange of notes constituting an agreement amending the
lists annexed to the above-mentioned Agreement.
Mexico City and Tlatelolco, 7 April 1981

Authentic texts of the Agreement: Spanish and Arabic.

Authentic text of the exchange of notes: Spanish.

Registered by Mexico on 29 February 1984.

MEXIQUE
et

IGYPTE

Accord commercial (avec listes). Sign6 a Mexico le 25 oc-
tobre 1963

Echange de notes constituant un accord modifiant les listes
annex'es 'i l'Accord susmentionne. Mexico et Tlatelolco,
7 avril 1981

Textes authentiques de l'Accord: espagnol et arabe.

Texte authentique de 1'change de notes : espagnol.

Enregistr~s par le Mexique le 29 f~vrier 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y LA REPUBLICA ARABE UNIDA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repfiblica Arabe Unida, deseosos de forta-
lecer las relaciones econ6micas e incrementar el comercio entre ambos paises, han
decidido concertar un Convenio Comercial basado en principios de igualdad y bene-
ficios mutuos y al efecto, han designado como sus Plenipotenciarios:
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al sefior don Manuel Tello, Secre-

tario de Relaciones Exteriores; y
El Presidente de la Repfiblica Arabe Unida al sefior Abbas El Shaffie, Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario en Mexico,
quienes, despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes y hallndolos en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Los Estados Unidos Mexicanos y la Repfiblica Arabe Unida hardn
lo posible por incrementar el volumen del comercio entre ambos paises, particular-
mente en relaci6n con las mercancias mencionadas en las listas anexas "A" y "B", que
forman parte integral de este Convenio.

La Lista "A" designa las probables exportaciones de la Repfiblica Arabe Unida.
La Lista "B" designa las probables exportaciones de los Estados Unidos Mexi-

canos.
Las listas antes mencionadas no excluyen el probable intercambio de otras mer-

cancias no incluidas en ellas.

Articulo II. El intercambio de mercancias entre los dos paises estar siempre
sujeto a todas las leyes y reglamentos relativos a las importaciones y exportaciones
vigentes en los respectivos paises, en la fecha de la firma de este Convenio o que pue-
dan entrar en vigor durante la validez del mismo.

Artculo I1. Las Partes Contratantes convienen en concederse reciproca-
mente el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n ms favorecida, para
todo cuanto concierne a los derechos de aduana y a todo derecho accesorio, a las
condiciones de pago de los derechos y tasas que se impongan tanto a la importaci6n
como a la exportaci6n, al dep6sito de las mercancias en los almacenes fiscales, a los
modos de verificaci6n y anilisis y a la clasificaci6n aduanera de las mercancias, a la
interpretaci6n y aplicaci6n de las tarifas y, asimismo, a las reglas, formalidades,
cargas o censos a que pudieran estar sometidas las operaciones aduaneras.

En consecuencia, las mercancias originarias y procedentes del territorio de cual-
quiera de las Partes Contratantes, al ser objeto de mutuo intercambio comercial,
gozardn de los gravdmenes ms reducidos que dentro del r6gimen aduanero se im-
pongan o puedan imponerse en el futuro a mercancias similares originarias de cual-
quier tercer pas.

Articulo IV. Ambas Partes convienen en que el tratamiento de que habla el
articulo anterior tambi~n ser aplicado a los barcos de ambos paises, respecto a
derechos portuarios que le sean cobrados y privilegios que les sean concedidos, a la
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entrada o salida de puertos, asi como a las reglas que prevalezcan con relaci6n a la
estancia de los mismos barcos en los puertos.

Articulo V. Se excepttian de las estipulaciones anteriores:
a) Las ventajas y facilidades acordadas y las que se acuerden por la Reptblica

Arabe Unida a los Estados Miembros de la Liga Arabe; y a los Estados Miem-
bros del Pacto de Casablanca.

b) Las ventajas y facilidades concedidas y que se conceden a los pases limitrofes; y
c) Las ventajas y facilidades resultantes de una Zona de Libre Comercio, Uni6n

Aduanera o Mercado Comtin de la que cualquiera de los dos paises forme parte
y pueda formar parte.

Articulo VI. Cada Parte permitird a la otra celebrar en su territorio ferias o
exposiciones de cartcter comercial, ya sean permanentes o temporales, y con suje-
ci6n a sus leyes y reglamentos de aplicaci6n general le otorgart todas las facilidades
para la celebraci6n de tales ferias y exposiciones.

Articulo VII. El pago de las mercancias intercambiadas con base en el presente
Convenio, sert efectuado en cualquier divisa de libre convertibilidad que se convenga
entre ambas Partes, de conformidad con las prdcticas comerciales y bancarias.

Articulo VIII. Todos los valores consignados en los contratos y facturas rela-
cionados con el comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repiblica Arabe
Unida, asi como los documentos de pago y las 6rdenes de pago entre ambos paises, se
expresar.n en cualquiera de las divisas de libre convertibilidad a que se refiere el
Articulo VII.

Articulo IX. Las Partes Contratantes convienen en establecer un intercambio
permanente de informaci6n comercial a trav6s de los conductos gubernamentales
correspondientes o, en su caso, por medio de las respectivas Cdmaras Nacionales de
Comercio e Industria.

Articulo X. Nada de lo estipulado en este Convenio serd interpretado como
impedimento para que cualquiera de las Partes Contratantes adopte o ejecute medi-
das relativas:
a) a la seguridad y al orden ptiblicos;
b) al trdfico de armas, municiones y materiales de guerra;
c) a hacer efectivas las disposiciones sanitarias que existan en la actualidad o que

puedan ser necesarias en el futuro, para la protecci6n de la salud pfiblica, la de
los animales y la de los vegetales;

d) a las necesarias para la protecci6n de la moral ptiblica;
e) a la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
f) a la importaci6n y exportaci6n de oro y plata;
g) al comercio de los articulos fabricados en las prisiones;
h) a las disposiciones fiscales o policiacas que tengan por objeto extender a los pro-

ductos extranjeros el regimen impuesto, en el territorio de cada una de las Partes
Contratantes, a productos nacionales similares;
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i) al comercio, utilizaci6n y consumo de materiales nucleares, productos radioac-
tivos o cualquier otro material utilizable en el desarrollo o aprovechamiento de
energia nuclear.

Articulo XI. A fin de facilitar la realizaci6n de este Convenio, ambas Partes
acuerdan consultar una a la otra cualquier asunto que surja del mismo o en relaci6n
con 6ste.

Para tal prop6sito ambos paises integrardn una Comisi6n conjunta que se
reunirA a petici6n de cualquiera de las Partes en una fecha convenida.

Artculo XII. Este Convenio estA sujeto a ratificaci6n. El canje de los Instru-
mentos se efectuarA en la ciudad de El Cairo.

Articulo XIII. Este Convenio surtirA efectos provisionalmente a partir de la
fecha de su firma y entrant definitivamente en vigor en la fecha en que se efectfie el
canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

Articulo XIV. 1. El presente Convenio serA v~lido por un aflo a partir de la
fecha en que entre en vigor. Automiticamente se hari extensivo para periodos adi-
cionales de un afto cada uno, a menos que cualquiera de las Partes notifique a la otra,
con tres meses de anticipaci6n al t6rmino del periodo anual correspondiente, su in-
tenci6n de dar por terminado este Convenio.

2. Ambos Gobiernos pueden, en cualquier momento, convenir en revisar o en-
mendar este Convenio. Las enmiendas quedarnn sujetas a ratificaci6n.

3. No obstante lo anterior, las listas de productos que figuran anexas al Conve-
nio podrdn ser modificadas mediante un simple canje de notas entre los dos Gobiernos.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos firman el presente Convenio, dado en cuatro
ejemplares originales en la ciudad de Mdxico, el dia veinticinco del mes de octubre del
afio de mil novecientos sesenta y tres, dos en espafiol y dos en drabe, siendo ambos
textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repiiblica Arabe Unida:

[Signed - SignJ] ' [Signed - Signf]2

Signed by Manuel Tello - Sign6 par Manuel Tello.
2 Signed by Abbas El Shaffie - Sign6 par Abbas El Shaffie.
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LISTA "A"
PROBABLES IMPORTACIONES DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

DESDE LA REPUBLICA ARABE UNIDA

1) Algod6n en rama de ms de 29 Mm.
2) Ddtil seco
3) Telas de seda natural
4) Lino crudo
5) Lino en estopa
6) Vino
7) Alhefia
8) Cigarrillos
9) Aceites esenciales para perfumes

10) Peliculas cinematogrAficas
11) Discos musicales.

LISTA "B"
PROBABLES IMPORTACIONES DE LA REPOBLICA ARABE UNIDA DESDE Mtxico

1) Azilcar
2) Tabaco
3) CafR
4) Petr6leo y sus productos
5) Metales
6) Carnes
7) Maquinaria
8) Peliculas cinematogrdficas
9) Productos quimicos farmac~uticos

10) Tuberia de hierro y acero
11) Oxido de cinc
12) Material elctrico
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE UNITED ARAB REPUBLIC

The United Mexican States and the United Arab Republic, desiring to strengthen
their economic relations and to increase trade between the two countries, have decid-
ed to conclude a trade agreement based on principles of equality and mutual benefit,
and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the United Mexican States: Mr. Manuel Tello, Minister for Foreign

Affairs; and
The President of the United Arab Republic: Mr. Abbas El Shaffie, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article L The United Mexican States and the United Arab Republic shall
make every effort to increase the volume of trade between the two countries, especially
in relation to the goods specified in the annexed lists A and B, which form an integral
part of this Agreement.

List A designates the probable exports of the United Arab Republic.
List B designates the probable exports of the United Mexican States.
The above-mentioned lists do not exclude the possibility of the exchange of

other goods not specified therein.

Article II. The exchange of goods between the two countries shall at all times
be subject to all of the laws and regulations relating to imports and exports which are
in force in the two countries on the date of the signature of this Agreement or which
may enter into force during its term of validity.

Article IlL The Contracting Parties agree to accord each other unconditional
and unlimited most-favoured-nation treatment in all matters concerning customs
duties and any related duties, payment terms for the duties and charges on imports
and exports, the deposit of goods in government warehouses, methods of verification
and analysis and the customs classification of goods, the interpretation and applica-
tion of tariffs and the rules, formalities, charges or taxes to which customs proce-
dures may be subject.

Accordingly, goods originating in and arriving from the territory of either
Contracting Party which are the subject of trade between them shall benefit from the
lowest duties which are applied within the customs system or which may in future be
applied to similar goods originating in any third country.

Article IV. The two Parties agree that the treatment referred to in the preced-
ing article shall also be applied to the vessels of both countries with respect to the port
dues which may be collected from them and the privileges which may be granted to

I Came into force provisionally on 25 October 1963, the date of signature, and definitively on 26 March 1966 by the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Cairo, in accordance with article XIII.
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them upon their entry into or departure from ports, and to the regulations governing
the said vessels' stay in ports.

Article V. The following shall be exempted from the preceding provisions:
(a) The advantages and facilities which are or which may be granted by the United

Arab Republic to the States members of the League of Arab States and to the
States members of the Casablanca Charter;

(b) The advantages and facilities which are or which may be granted to neighbour-
ing countries; and

(c) The advantages and facilities deriving from a free-trade area, customs union or
common market to which either of the two countries belongs or may belong.

Article VI. Each Party shall permit the other to hold in its territory fairs or
exhibitions of a commercial nature, whether permanent or temporary, and shall
grant it all possible facilities for the holding of such fairs and exhibitions, subject to
the general laws and regulations in force.

Article VII. Payment for the goods exchanged under this Agreement shall be
made in any freely convertible currency agreed between the two Parties, in accord-
ance with commercial and banking practices.

Article VIII. All of the prices specified in the contracts and invoices relating to
trade between the United Mexican States and the United Arab Republic and in the pay-
ment documents and payment orders between the two countries shall be expressed in
any of the freely convertible currencies referred to in article VII.

Article IX. The Contracting Parties undertake to establish a permanent
exchange of commercial information through the competent government channels
or, where appropriate, through their respective national chambers of commerce and
industry.

Article X. None of the provisions of the Agreement shall be interpreted as
preventing either of the Contracting Parties from adopting or implementing
measures relating to:
(a) Security and public policy;
(b) The traffic in weapons, munitions and military matdriel;
(c) The enforcement of existing health measures or any which may be necessary in

future to protect human, animal and plant health;
(d) The protection of public morals;
(e) The protection of the national artistic, historic and archeological heritage;
(f) The import and export of gold and silver;
(g) The trading of articles manufactured in prisons;
(h) Fiscal or police measures designed to extend to foreign goods the r6gime applied

to similar national goods in the territory of either of the Contracting Parties;
(i) The trading, utilization or consumption of nuclear materials, radioactive by-

products or any other material which can be employed in the development or
use of nuclear energy.
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Article XI. With a view to facilitating the implementation of this Agreement,
the two Parties undertake to consult one another on any matter arising therefrom or
relating thereto.

To that end, the two countries shall establish a Joint Commission, which shall
meet at the request of either of the Parties on an agreed date.

Article XIL This Agreement is subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Cairo.

Article XIII. This Agreement shall become effective provisionally on the date
of its signature and shall enter into force definitively on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

Article XIV. 1. This Agreement shall be valid for one year from the date on
which it enters into force. It shall be extended automatically for additional one-year
periods, unless either of the Parties notifies the other, three months prior to the end
of the current one-year period, of its intention to terminate the Agreement.

2. Both Governments may, at any time, undertake to revise or amend this
Agreement. Such amendments shall be subject to ratification.

3. Notwithstanding the above, the lists of products annexed to the Agreement
may be amended by means of a simple exchange of notes between the two Govern-
ments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement at Mexico City
on 25 October 1963, in four original copies, two in the Spanish language and two in
the Arabic language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the United Arab Republic:

[MANUEL TELLO] [ABBAS EL SHAFFIE]

LIST A
PROBABLE IMPORTS TO THE UNITED MEXICAN STATES

FROM THE UNITED ARAB REPUBLIC

1. Raw cotton fibres more than 29 mm in length.
2. Dried dates
3. Natural silk fabrics
4. Raw flax
5. Flax tow
6. Wine
7. Henna
8. Cigarettes
9. Essential oils for perfumes

10. Cinematograph films
11. Gramophone records
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LIST B
PROBABLE IMPORTS TO THE UNITED ARAB REPUBLIC

FROM THE UNITED MEXICAN STATES

I. Sugar
2. Tobacco
3. Coffee
4. Petroleum and petroleum products
5. Metals
6. Meats
7. Machinery
8. Cinematograph films
9. Pharmaceutical chemical products

10. Iron and steel piping
11. Zinc oxide
12. Electrical supplies
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE

Les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique arabe unie, d~sireux de renforcer
les relations 6conomiques et de d~velopper le commerce entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure un Accord commercial fond6 sur les principes de l'galit6 et des
avantages mutuels, et ont, A cette fin, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :
Le President des Etats-Unis du Mexique, M. Manuel Tello, Secr~taire d'Etat aux

relations ext6rieures, et
Le President de la R~publique arabe unie, M. Abbas El Shaffie, Ambassadeur extra-

ordinaire et pl~nipotentiaire au Mexique,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique arabe unie
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour accroitre le volume du commerce entre les
deux pays, particulirement en ce qui concerne les marchandises 6num6r6es sur les
listes A et B jointes en annexe au pr6sent Accord et en faisant partie int6grante.

La liste <(A>> 6num~re les exportations probables de la R6publique arabe unie.
La liste < B >> 6num~re les exportations probables des Etats-Unis du Mexique.
Les listes susmentionn6es n'excluent pas la possibilit6 d'6changer des marchan-

dises autres que celles qui y sont indiqu6es.

Article II. L'6change de marchandises entre les deux pays se fera dans tous les
cas conform6ment aux lois et r~glements relatifs aux importations et aux exporta-
tions en vigueur dans les deux pays 4 la date de la signature du pr6sent Accord ou
pouvant entrer en vigueur pendant la p~riode de validit6 dudit Accord.

Article III. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproque-
ment, de fagon inconditionnelle et illimit6e, le traitement de la nation la plus favo-
ris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits accessoires, les
conditions de paiement des droits et taxes impos6s sur les exportations et les importa-
tions, le d6p~t des marchandises dans des entrep6ts sous douane, les modalit6s de
v6rification et d'analyse et la classification douani~res des marchandises, l'interpr6ta-
tion et l'application des tarifs douaniers ainsi que les r~gles, formalit6s, charges ou
conditions auxquelles peuvent etre subordonn6es les op6rations douanires.

En consequence, les marchandises ayant leur source et leur origine sur le terri-
toire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et faisant l'objet d'6changes com-
merciaux entre elles seront impos~es sur la base des taux les plus r6duits applicables
ou pouvant etre appliqu6s A 'avenir conform6ment au r6gime douanier A des mar-
chandises semblables en provenance de tout pays tiers.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 25 octobre 1963, date de la signature, et & titre d~finitif le 26 mars 1966 par
I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu au Caire, conform~ment 6 Particle XIII.
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Article IV. Les deux Parties conviennent que le traitement pr~vu A l'article
pr6cddent sera applicable 6galement aux navires des deux pays en ce qui concerne les
droits portuaires pergus, les privileges accord6s, l'entr6e dans les ports ou la sortie
desdits ports et les r~gles applicables au mouillage desdits navires dans les ports.

Article V. Les dispositions qui prc dent ne sont pas applicables :
a) Aux avantages et facilit6s accord6s ou pouvant etre accord6s par la R6publique

arabe unie aux Etats membres de la Ligue arabe et aux Etats membres du Pacte
de Casablanca;

b) Aux avantages et facilit6s accord6s et pouvant etre accord6s aux pays limi-
trophes; et

c) Aux avantages et facilit6s r6sultant de l'existence d'une zone de libre-6change,
d'une union douanire ou d'un march6 commun dont l'un ou l'autre des deux
pays fait partie ou pourra faire partie.

Article VI. Chacune des Parties autorisera l'autre 9 organiser sur son terri-
toire des foires ou expositions commerciales permanentes ou temporaires et, sous r6-
serve de ses lois et r~glements d'application g6n6rale, lui accordera toute la facilit6
voulue pour l'organisation de telles foires et expositions.

Article VII. Le paiement des marchandises 6chang6es en vertu du pr6sent Ac-
cord sera effectud dans toute monnaie convertible convenue entre les deux Parties,
conform6ment aux pratiques commerciales et bancaires usuelles.

Article VIII. Tous les montants indiqu6s dans les contrats et factures concer-
nant le commerce entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique arabe unie ainsi que
dans les documents de paiement et ordres de paiement entre les deux pays seront libel-
16s dans l'une quelconque des monnaies librement convertibles vis6es A 'article VII.

Article IX. Les Parties contractantes conviennent d'organiser un 6change per-
manent d'informations commerciales par l'interm6diaire de leurs organes gouverne-
mentaux comp6tents ou, s'il y a lieu, de leurs Chambres nationales de commerce et
d'industrie.

Article X. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
s'opposant A l'adoption ou A l'application par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes de mesures concernant :
a) La s6curit6 et l'ordre publics;
b) Le commerce d'armes, de munitions et de mat6riels de guerre;
c) La mise en ceuvre des mesures sanitaires actuellement en vigueur ou pouvant se

r6vdler n6cessaires h l'avenir pour la protection de la sant6 publique et de la sant6
animale et vgg6tale;

d) La protection des bonnes mccurs;
e) La d6fense du patrimoine artistique, historique ou archgologique national;
J) L'importation ou l'exportation d'or et d'argent;
g) Le commerce d'articles fabriqu6s dans les prisons;
h) Les dispositions fiscales ou de police tendant b 6tendre aux produits 6trangers le

r6gime applicable, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, aux pro-
duits nationaux similaires;
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i) Le commerce, l'utilisation et la consommation de mati~res nuclaires, de pro-
duits radioactifs et de toute autre matire pouvant etre utilis~e pour le develop-
pement ou la mise en valeur d'6nergie nuclaire.

Article XI. Afin de faciliter 'ex6cution du present Accord, les deux Parties
conviennent de se consulter au sujet de toute question le concernant.

A cette fin, les deux pays cr6eront une commission mixte qui se r~unira sur la
demande de l'une ou l'autre des Parties A la date dont celles-ci conviendront.

Article XII. Le present Accord est sujet h ratification. L'6change des instru-
ments de ratification se fera au Caire.

Article XIII. Le present Accord produira effet & titre provisoire & partir de la
date de sa signature et entrera en vigueur A titre d6finitif A la date de l'Nchange des ins-
truments de ratification.

Article XIV. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an A
compter de la date de son entr6e en vigueur et il sera automatiquement prorog6 pour
des p6riodes successives d'un an, & moins que l'une des Parties contractantes ne noti-
fie A l'autre, trois mois au moins avant l'expiration de la p6riode annuelle en cours,
son intention de le d6noncer.

2. Les deux Gouvernements peuvent A tout moment convenir de r6viser ou de
modifier le pr6sent Accord. Les amendements seront sujets h ratification.

3. Nonobstant les dispositions qui pr6cdent, les listes de produits figurant en
annexe au pr6sent Accord pourront etre modifi6es par simple 6change de notes entre
les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord t Mexico le
25 octobre 1963, en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol et deux en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique arabe unie:

[MANUEL TELLOJ [ABBAS EL SHAFFIE]

LISTE <<A>
IMPORTATIONS PROBABLES DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

EN PROVENANCE DE LA RPUBLIQUE ARABE UNIE

1. Coton en fibre de plus de 29 mm
2. Dattes s~ches
3. Tissus de soie naturelle
4. Lin brut
5. Lin en fibre
6. Vin
7. Henn6
8. Cigarettes
9. Huiles essentielles de parfumerie

10. Films cin6matographiques
11. Enregistrements musicaux
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LISTE <B>>
IMPORTATIONS PROBABLES DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE

EN PROVENANCE DU MEXIQUE

1. Sucre
2. Tabac
3. Caf6
4. Ntrole et produits d6riv~s
5. Mtaux
6. Viandes
7. Machines
8. Films cin6matographiques
9. Produits chimiques pharmaceutiques

10. Tubes de fer et d'acier
11. Oxyde de zinc
12. Mat6riel 6lectrique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN MEXICO AND EGYPT
AMENDING THE LISTS AN-
NEXED TO THE TRADE
AGREEMENT OF 25 OCTOBER
19632

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET L'TGYPTE
MODIFIANT LES LISTES AN-
NEXtES A L'ACCORD COM-
MERCIAL DU 25 OCTOBRE
19632

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPANOL]

EMBAJADA DE LA REPOBLICA ARABE DE EGIPTO

MEXICO, D.F.

Excmo. Sr. Lic. Jorge Castafieda:
Tengo el honor de referirme al Convenio Commercial entre los Estados Unidos

Mexicanos y la Repiblica Arabe Unida, suscrito en la Ciudad de Mexico, D.F., el
25 de octubre de 1963.

De conformidad con lo estipulado en el Artfculo XIV, pdrrafo 3 del Convenio
de referencia, me permito proponer a Vuestra Excelencia que las listas de productos
"A" y "B" anexas al Convenio sean sustituidas por las siguientes, para lo cual se ad-
junta el poder conferido por mi pais para este fin.

LISTA A
PROBABLES IMPORTACIONES DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

DESDE LA REPUBLICA ARABE DE EGIPTO

Aluminio (Lingote)
Roca Fosf6rica
Tapetes Orientales
Arroz
Dltiles Secos
Esencias Aromdticas
Medicamentos
Productos Quimicos
Pelets de Acero
Cosm6ticos
Telas de Algod6n Finas
Algod6n de Fibra Larga
Peliculas Cinematogrdficas
Hilados de Fibra Larga de Algod6n
Artesanias

I Came into force on 7 April 1981 by the exchange of
the said notes.

2 See p. 301 of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1981 par I'6change desdites

notes.
2 Voir p. 305 du present volume.
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LISTA B
PROBABLES IMPORTACIONES DE LA REPOBLICA ARABE DE EGIPTO DESDE MtXICO

1) CafW en Grano
2) Semillas de Ajonjoli
3) Cacao en Grano
4) Productos Alimenticios Enlatados
5) Pimienta
6) Azufre
7) Colorantes Sint6ticos
8) Maquinaria para la Industria Petrolera
9) Productos Petroquimicos

10) Plata en Lingotes
11) Productos de Plata
12) Cobre en Bruto
13) Plomo en Bruto
14) Zinc
15) Fertilizantes (Urea)
16) Hormonas Naturales Sintdticas
17) Peliculas Cinematogrdficas
18) Cables E1ctricos
19) Casas Prefabricadas
20) Autom6viles y Autobuses de Pasajeros
21) Bombas
22) Generadores
23) Calderas
24) Tecnologia Agricola
25) Tecnologia Industrial
26) Tabaco
27) Tecnologia de la Construcci6n

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
propongo que esta nota y la de respuesta constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, que sustituye las listas de productos "A" y "B" anexas al Convenio
Comercial de 25 de octubre 1963, el cual entrard en vigor el dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mAs alta consideraci6n.

[ TRANSLATION ]

EMBASSY OF THE ARAB REPUBLIC

OF EGYPT

MEXICO CITY

Sir,
I have the honour to refer to the Trade

Agreement between the United Mexican
States and the United Arab Republic
signed at Mexico City on 25 October
1963.'

1 See p. 301 of this volume.

[TRADUCTION ]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE

D '.GYPTE

MEXICO, D. F.

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord
commercial conclu A Mexico entre les
Etats-Unis du Mexique et la R6publique
arabe unie le 25 octobre 1963'.

1 Voir p. 305 du present volume.
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In accordance with the provisions of
article XIV, paragraph 3, of the above-
mentioned Agreement, I wish to propose
to you that the lists of products A and B
annexed thereto should be replaced by
the following lists. The powers conferred
by my country for that purpose are en-
closed.

LIST A
PROBABLE IMPORTS TO THE UNITED MEXICAN

STATES FROM THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

1. Aluminum (ingots)
2. Phosphoric rock
3. Oriental carpets
4. Rice
5. Dried dates
6. Aromatic essences
7. Medicines
8. Chemical products
9. Steel pellets

10. Cosmetics
11. Fine cotton fabrics
12. Long-fibre cotton
13. Cinematograph films
14. Long-fibre cotton yarns
15. Handicrafts

LIST B
PROBABLE IMPORTS TO THE ARAB REPUBLIC

OF EGYPT FROM MEXICO

1. Coffee beans
2. Sesame seeds
3. Cocoa beans
4. Canned food products
5. Pepper
6. Sulphur
7. Synthetic colourings
8. Machinery for the petroleum industry

9. Petrochemical products
10. Silver ingots
11. Silver products
12. Crude copper
13. Crude lead
14. Zinc
15. Fertilizers (urea)
16. Synthetic natural hormones
17. Cinematograph films
18. Electrical cables
19. Prefabricated houses

Conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article XIV de l'Accord
susmentionn6, je vous propose que les
listes de produits <<A) et <<B)) jointes A
l'Accord soient remplac6es par les listes
ci-apr~s, et je vous prie de trouver ci-joint
les pouvoirs que mon pays m'a conf6r6s h
cette fin.

LISTE (<A)
IMPORTATIONS PROBABLES DES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE EN PROVENANCE DE LA REPUBLIQUE

ARABE D'EGYPTE

1. Aluminium (en lingots)
2. Phosphore naturel
3. Tapis d'Orient
4. Riz
5. Dattes siches
6. Essences aromatiques
7. M6dicaments
8. Produits chimiques
9. Billettes d'acier

10. Cosm6tiques
11. Tissus fins de coton
12. Coton bi longues fibres
13. Films cin6matographiques
14. Fils de coton A longues fibres
15. Artisanat

LISTE <<B >
IMPORTATIONS PROBABLES DE LA RtPUBLIQUE

ARABE D'EGYPTE EN PROVENANCE DU MEXIQUE

1. Caf6 en grains
2. Graines de s6same
3. Cacao en grains
4. Produits alimentaires en boite
5. Poivre
6. Soufre
7. Colorants synth~tiques
8. Machines destinies A l'industrie p~tro-

litre
9. Produits p~trochimiques

10. Argent en lingots
11. Articles en argent
12. Cuivre brut
13. Plomb brut
14. Zinc
15. Engrais (urge)
16. Hormones naturelles synthtiques
17. Films cin~matographiques
18. CAbles 6lectriques
19. Maisons prdfabriqu6es
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20. Cars and buses
21. Pumps
22. Generators
23. Boilers
24. Agricultural technology
25. Industrial technology
26. Tobacco
27. Construction technology

If the above proposal is acceptable to
your Government, I propose that this
note and your reply should constitute an
agreement between our two Govern-
ments, replacing the lists of products A
and B annexed to the Trade Agreement
of 25 October 1963, to enter into force
on today's day.

Accept, Sir, etc.

20. Automobiles et autobus
21. Pompes
22. G6n6rateurs
23. Chaudi~res
24. Technologies agricoles
25. Technologies industrielles
26. Tabac
27. Technologies de la construction

Si ce qui prcde rencontre l'agr~ment
de votre Gouvernement, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord remplagant les listes de
produits o A)) et B)) j ointes en annexe &
'Accord commercial du 25 octobre 1963,

qui entrera en vigueur en date de ce jour.
Je saisis cette occasion, etc.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 7 de abril de 1981

Seflor Embajador:
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia del dia de

hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I- Voir note 1]

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el
agrado de comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los
t~rminos de la misma y, en consecuencia, conviene en que la nota de Vuestra Exce-
lencia y la presente constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que susti-
tuye las listas de productos "A" y "B" anexas al Convenio Comercial vigente entre
nuestros dos paises, el cual entrarA en vigor el dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta consideraci6n.

JORGE CASTAiREDA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Mohamed Shahana Ali
Embajador de la Reptiblica Arabe de Egipto
M6xico, D.F.
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[TRANSLATION]

SECRETARIAT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

MEXICO

Tlatelolco, Federal District, 7 April 1981

Sir,
I have the honour to refer to your note

of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

In reply to your note reproduced
above, I have the pleasure to inform you
that the Government of the United Mexi-
can States accepts the terms thereof and,
accordingly, agrees that your note and
this reply shall constitute an agreement
between our two Governments, replac-
ing the lists of products A and B annexed
to the Trade Agreement in force between
our two countries and to enter into force
on today's date.

Accept, Sir, etc.

JORGE CASTANEDA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mohamed Shahana Ali

Ambassador of the Arab Republic of
Egypt

Mexico City

[TRADUCTION]

SECRETARIAT D'ETAT

AUX RELATIONS EXTtRIEURES

MEXIQUE

Tlatelolco, D. F., le 7 avril 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre

note en date de ce jour, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que les dispositions susmention-
n6es rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique et
que ce dernier accepte par cons6quent
que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord remplaqant les listes de
produits <(A>) et <B >> jointes en annexe A
l'Accord commercial en vigueur entre
nos deux pays, qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

JORGE CASTA&JEDA
Secrdtaire d'Etat aux relations

ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Mohamed Shahana Ali

Ambassadeur de la R6publique arabe
d'Egypte

Mexico, D. F.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 February 1984

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIeS DES NATIONS
UNIES. APPROUVIeE PAR L'ASSEM-
BLPE GI.NPRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 FeVRIER 1946'

ADHP-SION

Instrument dpos4 le :

16 f6vrier 1984

URUGUAY

(With effect from 16 February 1984.)

Registered ex officio on 16 February 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15; for subse-

quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 14, as well as annex A in volumes 943, 945, 950, 955,
972, 988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256,
1258, 1279, 1286, 1296 and 1322.

URUGUAY

(Avec effet au 16 f~vrier 1984.)

Enregistrg d'office le 16fivrier 1984.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15; pour
les faits ult6rieurs, voir les refirences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 943, 945, 950, 955, 972, 988, 1038, 1066, 1080,
1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296 et
1322.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

No. 742. SOPIMUS YSTAVYYDESTA,, YHTEISTOIMINNASTA JA KESKINAISESTA
AVUNANNOSTA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON JA
SUOMEN TASAVALLAN VALILLA

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON VALILLA

YSTAVYYDESTA, YHTEISTOIMINNASTA JA KESKINAISESTA AVUNANNOSTA 6 PAIVANA HUHTI-

KIJUTA 1948 TEHDYN SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAJAN PIDENTAMISESTA

Suomen Tasavallan Presidentti ja Sosialististen Neuvostotasavaltan Liiton Korkeimman
Neuvoston Puhemiehisto,

1lhtien siit~i, ettA Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton vIilli
6 paivan~i huhtikuuta 1948 ystavyydestd, yhteistoiminnasta ja keskinaisestd avunannosta
tehdyn sopimuksen 35-vuotisena voimassaoloaikana saatu kokemus on vakuuttavalla tavalla
osoittanut sen historiallisen arvon ja pysyvin merkityksen molempien maiden viilisille suh-
teille;

todeten, etta sopimus on jatkuvasti tarked tekijA rauhan ja vakaan tilanteen lujittamisessa
Euroopan pohjoisosassa, vastaa Euroopan turvallisuuden ja yhteistybn piimdariai ja edesaut-
taa kansainvalisen jannityksen lientymistA;

haluten vilpittomasti vaalia ja edelleen kehittad ystavyyteen, keskindiseen kunnioitukseen
ja molemminpuoliseen luottamukseen perustuvia vakiintuneita naapuruussuhteita maiden va-
lillM;

ilmaisten vakaan pyrkimyksensa myotaivaikuttaa kansanvilisen rauhan ja turvallisuuden
yllapitamiseen ja edistmniseen Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan ja Euroopan turvalli-
suus- ja yhteistyokonferenssin pantosasiakirjan mukaisesti;

ovat pddttaneet allekirjoittaa taman p6ytdkirjan Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton vaililla ystivyydesti, yhteistoiminnasta ja keskinaisesti avunannosta
6 piaivana huhtikuuta 1948 tehdyn sopimuksen voimassaoloajan pidentamisesta ja ovat tata
tarkoitusta varten maariAnneet valtuutetuikseen:
Suomen Tasavallan Presidentti Suomen Tasavallan ulkoasiainministerin Paavo Vdyrynen,
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehisto SNTL:n

ministerineuvoston puheenjohtajan ensimmiisen sijaisen, SNTL:n ulkoasiainministerin
A.A. Gromykon,

jotka, vaihdettuaan oikein ja asianmukaisesti laadituiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta:

1 artikla. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valilld
ystdvyydesti, yhteistoiminnasta ja keskinaisesta avunannosta 6 paivana huhtikuuta 1948 tehty
sopimus, pidennettynd Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valilla
19 paivdnd syyskuuta 1955 ja 20 piivdnd heinaikuuta 1970 tehtyjen p6ytdkirjojen mukaisesti,
pysyy voimassa seuraavien 20 vuoden ajan taiian p6yt~kirjan voimaantulosta lukien.

Elei jompikumpi korkeista sopimuspuolista yhtd vuotta ennen mainitun miaraajan padt-
tymista irtisano sopimusta, se pysyy voimassa seuraavien viiden vuoden ajan, ja niin tapahtuu
joka kerran, ellei jompikumpi korkeista sopimuspuolista yhta vuotta ennen voimassa olevan
viisivuotiskauden piAttymist& kirjallisesti ilmoita aikomuksestaan irtisanoa sopimus.

2 artikla. Tama p6ytaikirja on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaih-
tamispdivdst4 lukien. Ratifioimisasiakirjojen vaihto tapahtuu Helsingissd mahdollisimman
lyhyen ajan kuluessa.
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EDELLA ESITETYN VAKUUDEKSI ovat valtuutetut allekirjoittaneet taiman pbytdkirjan ja sen
sinetillaan vahvistaneet.

LAADITTIIN Moskovassa 6 paivana kesakuuta 1983 kahtena suomen- ja venajankielisena
kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

PAAVO VAYRYNEN

SNTL:n Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6n valtuuttamana:

A. GROMYKO
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 742.oaOrOBOP O APY)KEE, COTPYLHMMECTBE 14 B3AH4MHOiI IOMOI14
ME)KoY COIO3OM COBETCKHX COLUHAJ14CT14IECK14X PECFIYBf14K 14
4I4HJhIHJaCKOI PECnyrEJ4KOI

-IPOTOKOJI MEXtY (DHHJIAHrCKOR PECnY&JHKOA 14 COIO3OM COBETCKHX COIIHAJlCTHECKI4X

PECnY&nH4K o nPOiEHH4I4 CPOKA RERCTBHH QOrOBOPA o aPY)KEE. COTPYaHHqECTBE H B3AHMHOI

FIOMOIUH OT 6 ArIPEJI 1948 rOSA

rIpe3HaeHT (cZHHJIRHfCKOIR Pecny6nHKH H Hpe3HAHyM BepxOBHoro COBeTa Coo3a Co-
BeTCKiHx CO1IHaJIHCTHqeKHX Pecny6nHK,

HCXOU1 H3 TOO, qTO 35-neTHHfl OnbIT zietlCTBHR AoroBopa o ipy)K6e, COTPYaHHqeCTBe H
B3aHMHoIl IIOMO=IB MexKay (?HHnRHICKOtk Pecny6nHKotk H COIO30M COBeTCKHX COI.HanHCTH-
qeCKHX Pecny6nHK OT 6 anpenA 1948 roaa y6enHTeJIbHO aoaaii ero HCTopHqecKyIo UeHHOCTb
H Henpexozimuee 3HaqeHHe m OTHOueHHfl Me)Kfly o6eHMH cTpaHaMH;

OTMeqaM, qTO orOBOp RBJIeTCJI nOCTOAIHHBIM Ba.)KHBIM 4FaKTOPOM yKpeileHH MHpa H
CTa6HjIBHOCTH Ha ceaepe EBpOnbI, OTBeqaeT uejIgM o6ecneeHHR 6e3onaCHOCTH H CoTpyn-

HHqeCTBa Ha eBpoe4CKoM KOHTHHeHTe H CIIynKHT Aeny pa3pWKH Me)KAyHapOAtHOf Hanp-

)KeHHOCTH;

HCKpeHHe ,KeJiaR o6eperaTb H aajliue pa3BHBaTb CTa6HnqbHbie, OCHOBbIBaOIuHeCl Ha

napyw6e, B3aHMHOM yBaKeHHH H o6OIOAHOM ZlOBepHH Ao6pococeacKHe OTHOIeHHR Meway
o6eHMH CTpaHaMlH;

Bblpa)Ka TBepioe cTpeMjieHHe cnoco6CTBOBaTb IOA,/ep)KaHHIO H YKpernneHHIO Me-

)KLayHapOAHOrO MHpa H 6e3oIIacHOCTH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHIH3aUlHH
06begHHeHHbix HaUHIR H 3aKrlnoqHTenbHbM aKTOM COBeLaHH no 6e3onaCHOCTH H COTP-

YAHHqeCTBY B EBpone;

pewHflH noanHcaTb HaCTOAHfk rIpOTOKOn 0 npoXUieHHH cpoKa aeflCTBH.9 AoroBopa o
xtpywK6e, CoTpyX[HH'eCTBe H B3aHMHOfl nOMO=II MeKAy 4HHJIRHaCKOtk Pecny6nHKOfl H COJO-
30M COBeTCKHX CouHanHCTHqecKHx Pecny611HK OT 6 anpeji 1948 roia, Ha3HaqHB C 3TOft
uesblO B KaqeCTBe CBOHX Yn OniHoMoqeHHbIX:

lpe3HneHT (DHH1RHACKOt1 Pecriy6JIHKH - MHHHCTpa HHOCTpaHHI,IX ie ]HM-I1HHCKOIR

Pecny6nHKH flaaBo BmioplOHeHa,

lpe3HIHyM BepxOBHoro CoaeTa CoI03a COBeTCKHX COLIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK - rlep-

BorO 3aMeCTHTeji flpezxcenaTena CoBeTa MHHHCTpOB CCCP, MHHHCTpa HHOCTpaHHBIX

zxen CCCP A. A. rpOMbIKO,
KOTopbIe nocne o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqHSIMH, HaALeHHblMH B aOI)KHOfI 4copMe H IIOfIHOM

flopRAlKe, CorIacHIIHcb 0 HH3KecJrenyIOl1eM:

CmamwI 1. )JoroBop o rpywi6e, COTPYAIHHqeCTBe H B3aHMHovI IlOMOuJH Me)Kfly cDHH-
JIRHCKOfl Pecny6nHKOfk H COo30M COBeTCKHX CoLuHanIHCTHqeCKHx Pecny6J HK OT 6 anpen

1948 roaa, IlpOzxIeHHbI B COOTBeTCTBHH C IpOTOKojiaMH Me~)Kgy (I)HHJ1rHaCKOIR Pecny6-

JIHKOAl H COIO3OM COBerCKHX COIHaAIHCTHqeCKHX Pecny6IHK OT 19 ceHTH6pH 1955 roaa H
20 Hlona 1970 rosa, OCTaeTCR B cHIne Ha cnienyiouHe ABazItaTb JIeT C MOMeHTa BCTyIUIeHHA B

CHIy HaCToaqiero rlpOTOKOjia.

ECJIH O Ha H3 BbicoKHx a1orOBapHBaoiHxcq CTOpOH He OTKa)KeTCH 3a OX[HH ro o o

HcTeqeHHR yKa3aHHoro CpOKa OT aoroBopa, OH OCTaHeTCA B cHne Ha cneyoumHe WITb jieT H
TaK KaTKczbI1l pa3, nioKa o Ha H3 Bb1COKHX UorOBapHBaioumxcq CTOpOH He czenaT 3a OflHH
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ron no OKOHqaHHH TeKywero HRTHJIeTHI nHCbMeHHOrO npegynpe)xaeHHR 0 CBoeM HaMepeHH

npeKpaTHTb aefICTBHe JaoroBopa.

Cmamwi 2. HacTomiuHn ripoToKon fO]fle)KHT paTHbHxaLIHH H BCTYIIHT B CHAY CO tHA

o6MeHa paTHIHKauxHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIf 6yzieT IIpOH3BeeH B r. XeibCHHKH B
BO3MO)KHO KOpOTKHfk cpoK.

B YAOCTOBEPEHHE qero YIIOJIHOMOtleHHiie iOaIIHCaJH HaCTORIUlH= nlpOTOKOn H ripHJIo-

)KHJlH K HeMy CBOH neqaTH.

COBEPWUEHO B r. MOCKBe 6 HIOHA 1983 roga, B ABYX 3K3eMnJImpax, Ka)KxiCift Ha (bHHCKOM H

PYCCKOM 33bIKaX, npHqeM o6a TexCTa HMelOT OaHHaKOBYIO CHny.

rio yIIOJIHOMOqHIo flpe3HaeHTa (DHHIIRHCKOfI Pecny6JIHKH:

rAABO BIIOPIOHEH

Ho ynolHOMOqHIO rlpe3HnHyMa BepxOBHOrO CoBeTa CCCP:

A. FPOMIIKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 742. TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF FINLAND. SIGNED AT MOSCOW ON 6 APRIL 1948'

PROTOCOL
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT MOSCOW ON 6 JUNE 1983

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 28 February 1984.

The President of the Republic of Finland and the Presidium of the Supreme Soviet of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Guided by the fact that the 35 years' experience of the existence of the Treaty of Friend-
ship, Co-operation and Mutual Assistance between the Republic of Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics of 6 April 19481 have convincingly demonstrated its historic value
and unceasing importance for relations between the two countries;

Noting that the Treaty is a factor of lasting importance for strengthening peace and stabil-
ity in northern Europe, meets the objective of ensuring security and co-operation in the Euro-
pean continent, and contributes to the relaxation of international tension;

Sincerely wishing to protect and further develop stable, good-neighbourly relations be-
tween the two countries, based on friendship, mutual respect and trust;

Expressing the firm resolve to contribute to the maintenance and strengthening of interna-
tional peace and security in accordance with the Charter of the United Nations and the Final
Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe,'

Have decided to sign this Protocol extending the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics of 6 April 1948, and to that end have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Republic of Finland: Paavo Viiyrynen, Minister for Foreign Affairs of the

Republic of Finland,
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics: A. A.

Gromyko, First Deputy Chairman of the Council of Ministers of the USSR and Minister
for Foreign Affairs of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the fol-
lowing provisions:

Article 1. The Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics of 6 April 1948, extended in
accordance with the Protocols between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics of 19 September 19551 and 20 July 1970,' shall remain in force for a period of 20 years
from the date of the entry into force of this Protocol.

I United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149, and annex A in volumes 226 and 787.
2 Came into force on 29 November 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Helsinki, in accordance with article 2.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p, 149.
4 International Legal Material, vol. 14, (1975) p. 1292 (American Society of International Law).
5 United Nations, Treaty Series, vol. 226, p. 338.
6 Ibid., vol. 787, p. 310.
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If neither of the High Contracting Parties gives notice one year before the expiration of
the said period that it wishes to denounce the Treaty, it shall remain in force for further succes-
sive periods of five years until such time as one of the High Contracting Parties gives notice in
writing, one year before the expiration of the current five-year period, of its intention to termi-
nate the Treaty.

Article 2. This Protocol shall be subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Helsinki as
soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Protocol and have affixed their
seals thereto.

DONE at Moscow on 6 June 1983 in two copies, each in the Finnish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:

PAAVO VAYRYNEN

For the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR:

A. GROMYKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 742. TRAITt D'AMITII , DE COOPIRATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE L'UNION DES RJ PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET LA RIe-
PUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNt A MOSCOU LE 6 AVRIL 1948'

PROTOCOLE' PROROGEANT LE TRAITt SUSMENTIONNE. SIGNt )A Moscou LE 6 JUIN 1983

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistrd par la Finlande le 28 fivrier 1984.

Le President de la Rpublique de Finlande et le Presidium du Conseil supreme de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Guid6s par le fait que l'exprience tir6e des 35 ann6es d'existence du Trait d'amitii, de
cooperation et d'assistance mutuelle entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques, en date du 6 avril 1948', a d~montr6 de fagon convaincante la
valeur historique de ce traitd et son importance constante pour les relations entre les deux pays;

Notant que le Trait: demeure un facteur important du renforcement de la paix et de la sta-
bilit: en Europe septentrionale, qu'il r~pond du besoin d'assurer la s6curit6 et la cooperation
sur le continent europ6en et qu'il contribue A l'att6nuation de la tension internationale;

Sincrement d6sireux de prot6ger et de continuer A d6velopper les relations stables de bon
voisinage entre les deux pays sur la base de l'amiti6, du respect mutuel et de la confiance;

Exprimant la ferme r6solution de contribuer au maintien et au renforcement de la paix et
de la s~curit6 intemationales conform6ment A la Charte des Nations Unies et A l'Acte final de la
Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ration en Europe*;

Ont d6cidd de signer le pr6sent Protocole prorogeant le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et
d'assistance mutuelle entre la R6publique de Finlande et l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques du 6 avril 1948, et A cette fin ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la Rpublique de Finlande : Paavo Vdyrynen, Ministre des affaires 6trang&es

de la R6publique de Finlande;
Le Pr6sidium du Conseil supreme de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques : A. A.

Gromyko, Premier Vice-President du Conseil des ministres de I'URSS et Ministre des
affaires &rangres de I'URSS,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Le Trait6 d'amitik, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la R&
publique de Finlande et l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques, en date du 6 avril 1948,
prorog6 conform6ment aux Protocoles entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovitiques en date respectivement du 19 septembre 1955' et du 20 juillet
19706, restera en vigueur pendant 20 ans h compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 48, p. 149, et annexe A des volumes 226 et 787.
2 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1983 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki, confor-

moment A 'article 2.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 149.
4 Notes et Etudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation Francaise).
5 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 226, p. 339.
6 Ibid., vol. 787, p. 311.
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Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie un an avant 'expiration de ladite
priode son intention de d6noncer le Trait, celui-ci restera en vigueur pendant les cinq annes
qui suivront et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas fait
connaitre par 6crit A l'autre Partie un an avant l'expiration de la p6riode de cinq ans en cours,
son intention d'y mettre fin.

Article 2. Le present Protocole devra 8tre ratifi et entrera en vigueur A compter du jour
de l'change des instruments de ratification, lequel aura lieu A Helsinki aussitbt que faire se
pourra.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le present Protocole et y ont appos6 leur
sceau.

FArr A Moscou, le 6 juin 1983, en double exemplaire, en langues finnoise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R~publique de Finlande:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Presidium du Conseil supreme de I'URSS:
A. GROMYKO
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No. 2582. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE KINGDOM
OF GREECE. SIGNED AT ATHENS ON
17 APRIL 1953'

TERMINATION of article 27

By an exchange of notes dated at Athens on
20 and 26 February 1980, it was agreed that
article 27 of the above-mentioned Conven-
tion would cease to have effect from 26 Febru-
ary 1980. On the part of the United Kingdom
this termination applies to the United King-
dom and to those territories for whose inter-
national relations the United Kingdom is re-
sponsible and for which the said Convention
was in force on 20 February 1980.

Certiied statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 February 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 151.

N o 2582. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE ROYAUME DE
GRICE. SIGNtE A ATHtNES LE
17 AVRIL 1953'

ABROGATION de I'article 27

Par un 6change de notes en date A Athtnes
des 20 et 26 f~vrier 1980, il a 06 convenu que
1'article 27 de la Convention susmentionn&
cesserait d'avoir effet & partir du 26 f~vrier
1980. En ce qui concerne le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, cette
abrogation s'applique au Royaume-Uni et
aux territoires dont les relations internationa-
les sont assur6es par le Royaume-Uni et pour
lesquels ladite Convention dtait en vigueur le
20 f6vrier 1980.

La ddclaration certilde a dt enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le l7fdvrier 1984.

1 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 191, p. 151.
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No. 3571. ISRAEL: DECLARATION
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. JERUSALEM, 3 OCTOBER
1956'

AMENDMENTS to the above-mentioned

Declaration

Notification received on:

28 February 1984

ISRAEL

(With effect from 28 February 1984.)

The text of the amendments reads as fol-
lows:

"1. At the end of paragraph (a) delete the
semi-colon and add the following:

'and any dispute or matter which is in
any manner related to any such dispute;'
"2. After paragraph (e) insert new para-

graph (f) which reads as follows:
'() any dispute in respect of which any

other party thereto has accepted, or
amended, a previous acceptance of the com-
pulsory jurisdiction of the International
Court of Justice, only in relation to or for
the purpose of the dispute; or where the ac-
ceptance or the amendment of a previous
acceptance of the Court's compulsory juris-
diction, on behalf of any other party to the
dispute, was deposited or ratified less than
12 months prior to the filing of the appli-
cation bringing the dispute before the
Court."'

Registered ex officio on 28 February 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 252, p. 301.

No 3571. ISRAEL : DCLARATION
RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORMtMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE. JARUSALEM,
3 OCTOBRE 1956'

AMENDEMENTS k la D6claration susmen-
tionn6e

Notification revue le:

28 f~vrier 1984

ISRAEL

(Avec effet au 28 f~vrier 1984.)

Le texte des amendements se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Supprimer le point-virgule A la fin de
l'alin a a et ajouter le membre de phrase sui-
vant :

(<ainsi qu'A tout diff6rend ou question qui
a un rapport quelconque avec ce diff~rend; >
2. Ins~rer apr~s l'alin6a e le nouvel alinaf

qui se lit comme suit :
of) A tout diff~rend au sujet duquel

toute autre partie a accept6 la juridiction
obligatoire de la Cour Internationale de
Justice ou amend6 une acceptation ant6-
rieure de cette juridiction, seulement en rela-
tion avec ce diff~rend ou aux fins de celui-ci;
ou lorsque l'acceptation ou l'amendement A
l'acceptation ant6rieure de la juridiction
obligatoire de la Cour, au nom de toute
autre partie au diff6rend, a 6td d6pos6 ou
ratifi6 moins de 12 mois avant l'introduc-
tion de la requete portant le diff6rend de-
vant la Cour. )

EnregistrM d'office le 28fivrier 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 252, p. 301.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 242 annexed to the above-

mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General among the Contracting Parties on 15 September 1983. They came into force
on 15 February 1984, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH DIESEL ENGINES

WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE ENGINE

Annex I
Paragraph 11.3 (English only)

Foot-note of measuring point 1 to read:
"Corresponds to the highest of the three values: - 45 per cent of n at Pmax

- 1,000 rpm
- minimum n permitted by idling control"

Annex 4

Paragraph 3.3.1

Replace letter "K" by " c" and delete formula.

Paragraphs 3.3.1.1, 3.3.1.2 and 3.3.2.

Replace letter "K" by "c ".

Paragraph 3.3.2 (English only)
Modify formula to read:
"0.98 -- cc d s 1.02"

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 14, as well as annex A in volumes 915,917, 926, 932,940, 943,945, 950, 951,955,958,960, 961,963,966, 973,974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347 and 1348.

2 Ibid., vol. 835, p. 226; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14, as well as annex A in
volume 1157.
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Annex 6 amend to read:
"ANNEX 6

SPECIFICATIONS OF THE REFERENCE FUEL PRESCRIBED FOR APPROVAL

TESTS AND TO VERIFY CONFORMITY OF PRODUCTION

Property Limits and Units ASTM Method*

Density at 15'C ....................

Cetane Index ......................

Distillation (2) .....................
50% Vol. Point ................
90% Vol. Point ................

Final Boiling Point .............
Viscosity at 40°C ...................

Sulfur Content .....................

Flash Point ........................
Cold Filter Plugging Point ...........

Conradson Carbon Residue on 10%
Dist. Residue ....................

A sh Content .......................
W ater Content .....................

Copper Corrosion, 1000C ...........
Neutralization (Strong Acid) Number ..

min. 0.835 kg/I
max. 0.845 kg/I
min. 51
max. 57

min. 245*C
min. 320'C
max. 340
max. 370'C
min. 2.5 mm

2/s

max. 3.5 mm2/s

min. 0.20%0 mass
max. 0.50
min. 55°C
max. -51C

max. 0.20% mass
max. 0.01% mass
max. 0.05% mass
max. I
max. 0.20 mg KOH/g

D 1298

D 976

D 86

D 445

D 1266, D 2622,
or D 2785

D 93
CEN Draft pr EN116

or IP309

D 189
D 482
D 95 or D 1744
D 130
D 974

NOTE 1: Equivalent ISO methods will be referred to when issued for all properties listed above.

NOTE 2: The figures quoted show the total evaporated quantities (per cent recovered + per cent
loss).

NOTE 3: This fuel may be based on straight run and cracked distillates; desulphurization is allowed.
It must not contain any metallic additives.

NOTE 4: The values quoted in the specificatioa are 'true values'. In establishment of their limit
values the terms of ASTM D 3244 'Defining a Basis for Petroleum Product Quality Disputes' have been
applied and in fixing a maximum value, a minimum difference of 2R above zero has been taken into ac-
count; in fixing a maximum and minimum value, the minimum difference is 4R (R = Reproducibility).
Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the manufacturer of a fuel
should nevertheless aim at a zero value where the stipulated maximum value is 2R and at the mean value in
the case of quotations of maximum and minimum limits. Should it be necessary to clarify the question as
to whether a fuel meets the requirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be ap-
plied.

NOTE 5: If it is required to calculate the Thermal Efficiency of an engine or vehicle, the Calorific
value of the fuel can be calculated from:

Specific energy (calorific value) (net) MJ/kg =
(46.423 - 8.792d

2 + 3.170d)(l - (x+y+s)) + 9.420s - 2.499x

where:

d is the density at 15'C
x is the proportion by mass of water (per cent divided by 100)
y is the proportion by mass of ash (per cent divided by 100)
s is the proportion by mass of sulphur (per cent divided by 100)"

* Initials of the American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphia, Pennsyl-
vania 19103, United States of America.
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Annex 10: Replace by the following:

"ANNEX 10
METHOD FOR MEASURING INTERNAL COMBUSTION ENGINE NET POWER

1. OBJECT

These provisions apply to the method for representing the curve of the power at
full load of an internal combustion engine as a function of engine speed.

2. SCOPE

This method applies to internal combustion engines used for the propulsion of the
vehicles covered by this Regulation and Regulation No. 15 (E/ECE/324-
E/ECE/505/Rev. I/Add. 14/Rev.3).
The engines belong to one of the following categories:

reciprocating piston engines (positive ignition or compression ignition)
excluding free piston engines;

rotary piston engines.
These engines may be naturally aspirated or supercharged.

3. DEFINITIONS
For the purposes of these provisions,
"Netpower" means the power obtained on a test bench at the end of the crankshaft
or its equivalent* at the corresponding engine speed with the auxiliaries listed in
table 1;
"Standard production equipment" means any equipment provided by the
manufacturer for a particular engine application.

4. ACCURACY OF MEASUREMENTS

4.1. Torque

± 1 per cent of measured torque.**
4.2. Engine speed

± 0.5 per cent of measured speed.
4.3. Fuel consumption

± 1 per cent of measured consumption.
4.4. Fuel temperature

± 2K

4.5. Air temperature
± 2K

4.6. Barometric pressure

± 100 Pa
4.7. Pressure in intake duct (see note 1 a to table 1)

± 50 Pa
4.8. Pressure in exhaust duct (see note lb to table 1)

± 200 Pa

If power measurement can be carried out only on an engine with the gear-box mounted, the efficiency of the gear-
box shall be taken into account.

- The torque measuring system shall be calibrated to take friction losses into account. The accuracy in the lower half
of the measuring range of the dynamometer bench may be ± 2 per cent of measured torque.
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5. TEST FOR MEASURING NET ENGINE POWER

5.1. Auxiliaries
5.1.1. Auxiliaries to befitted

During the test, the auxiliaries necessary for the engine operation in the intended
application (as listed in table 1) shall be installed on the test bench as far as possible
in the same position as in the intended application.

5.1.2. Auxiliaries to be removed

Certain vehicle accessories necessary only for the operation of the vehicle and
which may be mounted on the engine shall be removed for the test. The following
non-exhaustive list is given as a sample:

air compressor for brakes;
power steering compressor;
suspension compressor;
air-conditioning system.

Where accessories cannot be removed, the power they absorb in the unloaded con-
dition may be determined and added to the measured engine power.

TABLE 1. AUXILIARIES TO BE FITTED FOR THE TEST

TO DETERMINE NET POWER OF ENGINE

No. A uxiliaries Fitted for net power test

I Intake system
Intake manifold standard production equipment
Crankcase emission control system Yes,

Air filter
Intake silencer Yes, standard production equipment 'a
Speed limiting device

2 Induction heating device of intake manifold Yes, standard production equipment.
If possible, to be set in the most fa-
vourable position

3 Exhaust system
Exhaust purifier
Exhaust manifold
Supercharging device
Connecting pipeslb
Silencerlb
Tail pipelb
Exhaust brake2

4 Fuel supply pump 3

5 Carburettor
Electronic control system,

air flow meter, etc. (if fitted)

Pressure reducer
Evaporator
Mixer

Yes, standard production equipment

Yes, standard production equipment

Yes, standard production equipment

Equipment for gas engines
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No. Auxiliaries Fitted for net power test

6 Fuel injection equipment (petrol and dies

Prefilter
Filter
Pump
High pressure pipe
Injector
Air intake valve, 4 if fitted
Electronic control system, air flow me

etc. (if fitted)
Governor/control system
Automatic full-load stop for the con

rack depending on atmospheric co
lions

7 Liquid cooling equipment

Engine bonnet
Bonnet air outlet

Radiator
Fan

5 6

Fan cowl
Water pump
Thermostat

7

8 Air cooling
Cowl
Blower 5 6

Temperature regulating device

9 Electrical equipment
10 Supercharging equipment (if fitted)

Compressor driven either directly by
engine, and/or by the exhaust gases

Charge air cooler9

Coolant pump or fan (engine driven)
Coolant flow control devices (if fitted)

11 Auxiliary test bench fan
12 Anti-pollution devices

1 °

Yes, standard production equipment
'ter,

trol
ndi-

} No

'Yes, 5 standard production equipment

Yes, standard production equipment

Yes, standard production equipment
Yes, 8 standard production equipment

thI Yes, standard production equipment

Yes, if necessary
Yes, standard production equipment

la The complete intake system shall be fitted as provided for the intended application:

where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;
in the case of two-stroke and positive-ignition engines;
when the manufacturer requests that this should be done.

In other cases, an equivalent system may be used and a check should be made to ascertain that the in-
take pressure does not differ by more than 100 Pa from the limit specified by the manufacturer for a clean
air filter.

lb The complete exhaust system shall be fitted as provided for the intended application:
where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;
in the case of two-stroke and positive-ignition engines;
when the manufacturer requests that this should be done.

In other cases, an equivalent system may be installed provided the pressure measured at the exit of
the engine exhaust system does not differ by more than 1,000 Pa from that specified by the manufacturer.

The exit from the engine exhaust system is defined as a point 150 mm downstream from the termina-
tion of the part of the exhaust system mounted on the engine.

2 If an exhaust brake is incorporated in the engine, the throttle valve must be fixed in a fully open
position.

3 The fuel feed pressure may be adjusted, if necessary, to reproduce the pressure existing in the
particular engine application (particularly when a "fuel return" system is used).

(footnote continued on p. 332)
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5.1.3. Compression-ignition engine starting auxiliaries
For the auxiliaries used in starting compression-ignition engines, the two following
cases shall be considered:
(a) electrical starting. The generator is fitted and supplies, where necessary, the

auxiliaries indispensable to the operation of the engine;
(b) starting other than electrical. If there are any electrically operated accessories

indispensable to the operation of the engine, the generator is fitted to supply
these accessories. Otherwise, it is removed.

In either case, the system for producing and accumulating the energy necessary for
starting is fitted and operates in the unloaded condition.

5.2. Setting conditions
The setting conditions for the test to determine the net power are indicated in
table 2.

TABLE 2. SETTING CONDITIONS

1 Setting of carburettor(s)
2 Setting of injection pump delivery system In accordance with the manufacturer's
3 Ignition or injection timing (timing curve) production specifications and used

4 Governor setting without further alteration for the par-

5 Anti-pollution devices ticular application

5.3. Test conditions
5.3.1. The net power test shall consist of a run at full throttle for positive-ignition engines

and at fixed full-load fuel injection pump setting for diesel engines, the engine
being equipped as specified in table 1.

Exhaust gas recirculation.

(footnotes of table I continued)

4 The air intake valve is the control valve for the pneumatic governor of the injection pump. The
governor of the fuel injection equipment may contain other devices which may affect the amount of in-
jected fuel.

5 The radiator, the fan, the fan cowl, the water pump and the thermostat shall be located on the
test bench in the same relative positions as on the vehicle. The cooling liquid circulation shall be operated
by the engine water pump only.

Cooling of the liquid may be produced either by the engine radiator or by an external circuit, provided
that the pressure loss of this circuit and the pressure at the pump inlet remain substantially the same as
those of the engine cooling system. The radiator shutter, if incorporated, shall be in the open position.

Where the fan, radiator and cowl system cannot conveniently be fitted to the engine, the power ab-
sorbed by the fan when separately mounted in its correct position in relation to the radiator and cowl (if
used), must be determined at the speeds corresponding to the engine speeds used for measurement of the
engine power either by calculation from standard characteristics or by practical tests. This power, cor-
rected to the standard atmospheric conditions defined in paragraph 6.2., should be deducted from the
corrected power.

6 Where a disconnectable or progressive fan or blower is incorporated, the test shall be made with
the disconnectable fan (or blower) disconnected or with the progressive fan or blower runnng at maxi-
mum slip.

7 The thermostat may be fixed in the fully open position.
8 Minimum power of the generator: the power of the generator shall be limited to that necessary

for the operation of accessories which are indispensable for the operation of the engine. If the connection
of a battery is necessary, a fully charged battery in good order must be used.

9 Charge air cooled engines shall be tested with charge air cooling, whether liquid or air cooled,
but if the engine manufacturer prefers, a test bench system may replace the air cooled cooler. In either
case, the measurement of power at each speed shall be made with the same pressure drop and temperature
drop of the engine air across the charge air cooler on the test bench system as those specified by the manu-
facturer for the system on the complete vehicle.

10 They may include, for example, EGR* system, catalytic convertor, thermal reactor, secondary
air supply system and fuel evaporation protecting system.

Vol. 1349, A-4789



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 333

5.3.2. Performance data shall be obtained under stabilized operating conditions with an
adequate fresh air supply to the engine. The engines must have been run-in in ac-
cordance with the manufacturer's recommendations. Combustion chambers may
contain deposits, but in limited quantity. Test conditions, such as inlet air temper-
ature, shall be selected as near to reference conditions (see 6.2.) as possible in order
to minimize the magnitude of the correction factor.

5.3.3. The temperature of the inlet air to the engine (ambient air) shall be measured
within 0.15 m upstream of the point of entry to the air cleaner, or, if no air cleaner
is used, within 0.15 m of the air inlet horn. The thermometer or themocouple shall
be shielded from radiant heat and placed directly in the air stream. It shall also be
shielded from fuel spray-back. A sufficient number of locations shall be used to
give a representative average inlet temperature.

5.3.4. No data shall be taken until torque, speed and temperatures have been maintained
substantially constant for at least 1 min.

5.3.5. The engine speed during a run or reading shall not deviate from the selected speed
by more than ± 1 per cent or ± 10 min - 1, whichever is greater.

5.3.6. Observed brake load, fuel consumption and inlet air temperature data shall be
taken simultaneously and shall be the average of two stabilized consecutive values
which do not vary more than 2 per cent for the brake load and fuel consumption.

5.3.7. The temperature of the coolant at the outlet from the engine shall be kept within
± 5 K from the upper thermostatically-controlled temperature specified by the
manufacturer. If no temperature is specified by the manufacturer, the temperature
shall be 353 K ± 5 K.
For air-cooled engines, the temperature at a point indicated by the manufacturer

shall be kept within - 28 K of the maximum value specified by the manufacturer in
the reference conditions.

5.3.8. The fuel temperature shall be measured at the inlet to the carburettor or at the fuel
injection system and maintained within the limits established by the engine
manufacturer.

5.3.9. The temperature of the lubricating oil measured in the oil sump or at the outlet
from the oil cooler, if fitted, shall be maintained within the limits established by
the engine manufacturer.

5.3.10. An auxiliary regulating system may be used if necessary to maintain the tempera-
tures within the limits specified in 5.3.7., 5.3.8. and 5.3.9.

5.3.11. The fuel shall be one available on the market without any supplementary smoke
suppressant additives. In any case of dispute, the reference fuel shall be:

(a) diesel engines, as defined by CEC* in CEC-RF-03-A-80;
(b) positive-ignition engines, as defined by CEC-RF-01-A-80.

5.4. Test procedure
Measurements shall be taken at a sufficient number of engine speeds to define cor-
rectly the power curve between the lowest and the highest engine speeds recom-
mended by the manufacturer. This range of speeds must include the speed of
revolution at which the engine produces its maximum power. The average of at
least two stabilized measurements is to be determined.

5.5. Date to be recorded
Data to be recorded are those indicated in the appendix to annex 8.

European Co-ordinating Council for the Development of Performance Tests for Lubricants and Engine Fuels.
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6. POWER CORRECTION FACTORS

6.1. Definition
The power correction factor is the coefficient to determine the engine power under
the reference atmospheric conditions specified in 6.2.
Po = o.p
where
P0 is the corrected power (i.e. power under reference atmospheric conditions);
oc is the correction factor (Oa or Ocd);
P is the measured power (test power).

6.2. Reference atmospheric conditions
6.2.1. Temperature (To): 298 K (25° C)
6.2.2. Dry pressure (Pso): 99 kPa

Note: The dry pressure is based on a total pressure of 100 kPa and a water
vapour pressure of I kPa.

6.3. Test atmospheric conditions
The atmospheric conditions during the test shall be the following:

6.3.1. Temperature (T)
For positive-ignition engines 288 K :5 T :s 308 K
For diesel engines 283 K :5 T - 313 K

6.3.2. Pressure (Ps)
80 kPa !- Ps - 110 kPa.

6.4. Determination of correction factor o a and "d*
6.4.1. Naturally aspirated or supercharged positive-ignition engine-Factor 0 a:

The correction factor o a is obtained by applying the formula:

-ca = (99 1.2 . (2'8) 0 .6**

where

Ps is the total dry atmospheric pressure in kilopascals (kPa); that is to say, the total
barometric pressure minus water vapour pressure;
T is the absolute temperature in kelvins (K) of the air drawn in by the engine.
Conditions to be complied with in the laboratory
For a test to be valid, the correction factor oa must be such that

0.93 _s ca -s 1.07.

If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be given and the test
conditions (temperature and pressure) precisely stated in the test report.

The tests may be carried out in air-conditioned test rooms where the atmospheric conditions may be controlled.
* In the case of engines fitted with automatic air temperature control, if the device is such that at full load at 25°C

no heated air is added, the test shall be carried out with the device fully closed. If the device is still operating at 250 C then
the test is made with the device operating normally and the expiaent of the temperature term in the correction factor shall
be taken as zero (no temperature correction).
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6.4.2. Diesel engines-Factor ocd
The power correction factor ( M d) for diesel engines at constant fuel rate is obtained
by applying the formula:

Cc d = (fa)
fm

where

fa is the atmospheric factor;
fm is the characteristic parameter for each type of engine and adjustment.

6.4.2.1. Atmospheric factor fa
This factor indicates the effects of environmental conditions (pressure, tempera-
ture and humidity) on the air drawn in by the engine.
The atmospheric factor formula differs according to the type of engine.

6.4.2.1.1. Naturally aspirated and mechanically supercharged engines.
fa 99 - (T) 0.7

6.4.2.1.2. Turbocharged engines with or without cooling of inlet air
f a 9p9-) 0.7.- (fT) 1.5

6.4.2.2. Engine factor fm
fm is a function of qc (fuel flow corrected) as follows:

fm = 0.036 qc - 1.14
where

qc = q/r
where
"q" is the fuel flow in milligramme per cycle per litre of total swept volume

(mg/(l .cycle)).
"r" is the pressure ratio of compressor outlet and compressor inlet (r = 1 for

naturally aspirated engines).
This formula is valid for a value interval of qc included between 40 mg/(1.cycle)
and 65 mg/(1.cycle).
For qc values lower than 40 mg/(l.cycle), a constant value of fm equal to
0.3 (fin = 0.3) will be taken.
For qc values higher than 65 mg/(l.cycle), a constant value of fm equal to
1.2 (fm = 1.2) will be taken (see figure):

0."

2,2L " I
i I I I I I I ri

20 10 40 50 60 70
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6.4.2.3. Conditions to be complied with in the laboratory
For a test to be valid, the correction factor 0€d must be such that 0.9 < 0 d - 1.1.
If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be given and the test
conditions (temperature and pressure) precisely stated in the test report.

7. TEST REPORT
The test report shall contain the results and all the calculations required to find the
net power, as listed in the appendix to this annex, together with the characteristics
of the engine listed in annex 1 to this Regulation.

8. MODIFICATION OF ENGINE TYPE

Any modification of the engine with regard to the characteristics listed in annex 1
to this Regulation must be reported to the competent administration. That ad-
ministration may then either:

8.1. consider that the modifications made are not liable to have any substantial effect
on the power of the engine, or

8.2. request a further determination of the engine power through the carrying-out of
such tests as are deemed necessary.

9. TOLERANCES FOR MEASURING THE NET POWER

9.1. The net power of the engine measured by the technical service may differ by ± 2 per
cent from the net power specified by the manufacturer, with a tolerance of 1.5 per
cent for the engine speed.

9.2. The new power of an engine at a production conformity test may differ by ± 5 per
cent from the net power at a type approval test.

ANNEX 10 - APPENDIX

STATEMENT OF THE RESULTS OF TESTS FOR MEASURING NET ENGINE POWER

This information is to be supplied by the manufacturer simultaneously with the identifica-
tion sheet constituting annex 1 to the Regulation. If the test under this Regulation is a bench
test of the engine, this form shall be completed by the laboratory performing the test.

1. Test conditions
1.1. Pressures measured at maximum power

1.1.1. Total barometric pressure ........... Pa
1.1.2. Water vapour pressure .............. Pa
1.1.3. Exhaust pressure ................... Pa

1.2. Temperatures measured at maximum power
1.2.1. of the intake air ..................... K
1.2.2. at the outlet of the engine intercooler ...................................... K
1.2.3. of the cooling fluid:

1.2.3.1. at the engine cooling fluid outlet ......................................... K,
1.2.3.2. at the reference point in the case of air cooling ............................. K'

1.2.4. of the lubricating oil ........................ K (indicate point of measurement)
1.2.5. of the fuel

1.2.5.1. at the fuel pum p inlet ................................................... K
1.2.5.2. in the fuel-consumption measuring device ................................. K

I Strike out what does not apply.
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1.3. Characteristics of the dynamometer:
1.3.1. M ake: ................................. M odel: .......................
1.3.2. T yp e: .................................................................

2. Fuel
2.1. For positive-ignition engines operating on liquid fuel

2.1.1. M ake: ......................
2.1.2. Specification: ...............
2.1.3. Anti-knock additive (lead, etc.) ............................................

2.1.3.1. T ype: ..................................................................
2.1.3.2. Content: ............... mg/I

2.1.4. Octane number RON: ................................... (ASTM D 26 99-70)
2.1.4.1. Specific density: ............................................ g/cm 3 at 288 K
2.1.4.2. Lower calorific value: .................................. kJ/kg

2.2. For positive-ignition engines operating on gaseous fuel
2.2.1. M ake: .................................................................
2.2.2. Specification: ...........................................................
2.2.3. Storage pressure: ..................................................... bar
2.2.4. U tilization pressure: .................................................. bar
2.2.5. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

2.3. For compression ignition engines operating on gaseous fuels
2.3.1. Feed system : gas .......................................................
2.3.2. Specification of gas used: .................................................
2.3.3. Fuel oil/gas proportion: ..................................................
2.3.4. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

2.4. For compression-ignition engines operating on liquid fuel
2.4.1. M ake: .................................................................
2.4.2. Specification of fuel used: .................................................
2.4.3. Cetane index (ASTM D 976-71) ............................................
2.4.4. Specific density: ............................................ g/cm 3 at 288 K
2.4.5. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

3. Lubricant
3.1. M ake: .................................................................
3.2. Specification: ...........................................................
3.3. SA E viscosity: ...........................................................
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4. Detailed results of measurements

4.1. Statement of results of net power measurement test*

Engine speed, m in- 1  ....... ................ ................

M easured torque, Nm ......................................

M easured power, kW .......................................
M easured fuel flow, g/h .....................................

Measured smoke index, m - I .............
.... ..............

Barometric pressure, kPa ...................................

W ater vapour pressure, kPa .................................

Inlet air tem perature, K .....................................

Power to be added for ) No. 1 ........................
auxiliaries in excess of No. 2 ........................
table 1, kW No. 3 ........................

Power correction factor .....................................

Corrected brake power, kW (with/without 2 fan) ................

Power of fan, kW (to be subtracted if fan not fitted) .............

N ew power, kW ...........................................
Net torque, N m ............................................

Corrected specific fuel consumption g/(kWh)3 ........ ..........

Sm oke index m - I .........................................

Cooling liquid temperature at outlet, K ........................
Lubricating oil temperature at measuring point, K ...............
Air temperature after supercharger, K4 .............. ... .......

Fuel temperature at injection pump inlet, K ....................

Air temperature after charge air cooler, K4 ........... ... .......

Pressure after supercharger, kPa4  .................. ... .. .....

Pressure after charge air cooler, kPa ..........................

I Only for diesel engines.
2 Strike out what does not apply.
3 Calculated with the net power for compression-ignition and positive-ignition engines, in the latter case

multiplied by the power correction factor.
4 Delete where inapplicable.
* The characteristic curves of the net power and the net torque shall be drawn as a function of the

engine speed.

4.2. Maximum net power: ................... kW at ................... min -

4.3. Maximum net torque: ................... Nm at ................... min-

5. Engine submitted for testing on ............................................

6. Technical service conducting tests .........................................

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 February 1984.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RPCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES IQUIPEMENTS ET PIiCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAITA
GENVE LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement NO 242 annex6 i I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient W propos6s par le Gouvernement frangais et communiques par
le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 15 septembre 1983. Ils sont entr6s en vigueur le
15 fWvrier 1984, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements est libeII6 comme suit :

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES tQUIPtS D'UN MOTEUR

DIESEL EN CE QUI CONCERNE LES tMISSIONS DE POLLUANTS DU MOTEUR

Annexe 1
Point 11.3 (texte anglais seulement)

Annexe 4
Paragraphe 3.3.1

Remplacer la lettre < K>> par (< o >> et supprimer la formule.
Paragraphes 3.3.1.1., 3.3.1.2. et 3.3.3.

Remplacer la lettre <(K>> par (< oc >).

Paragraphe 3.3.2.
Modifier la formule comme suit:
<<0,98 _s Oc d - 1,02>>.

Nations Unies, Recuei des Trais, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 & 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945,950, 951,955,958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347 et 1348.

2 Ibid., vol. 835, p. 227; pour les faits ulttrieurs, voir les r~fkrences donn&s dans l'Index cumulatif no 14, ainsi que
'annexe A dans le volume 1157.
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Annexe 6, lire :

«ANNEXE 6
SPtCIFICATIONS DU CARBURANT DE REFERENCE PRESCRIT POUR LES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET LE CONTR6LE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Caractdristiques Limites et unitds Mdlhode ASTM*

Masse volumique A 15 °C ............

Indice de c~tane ....................

D istillation ........................
Point 50 T7o vol . ..................
Point 90 % vol . ..................

Point final .......................
Viscosit6, 40 °C ....................

Teneur en soufre ...................

Point d'6clair ......................
Temperature limite de filtrabilit6 ......

Carbone Conradson sur r~sidu 10 % ...
Teneur en cendres ..................
Teneur en eau ......................
Corrosion lame de cuivre, A 100 'C ....
Indice de.neutralisation (acide fort) ....

min. 0,835 kg/I
max. 0,845 kg/l
min. 51
max. 57

min. 245 °C
min. 320 'C
max. 340 °C
max. 370 'C
min. 2,5 mm2/s
max. 3,5 mm 2/s

min. 0,20 % (masse)
max. 0,50 0o (masse)
min. 55 °C
max. - 5 'C

max. 0,20 % (masse)
max. 0,01 %lo (masse)
max. 0,05 0o (masse)
max. 1
max. 0,20 mg KOH/g

D 1298

D 976

D 86

D 445

D 1266, D 2622 ou
D 2785

D 93
CEN Draft Pr EN16

ou IP309
D 189
D 482
D 95 ou D 1744
D 130
D 974

NOTE I : Les methodes ISO equivalentes seront indiqu~es lorsqu'elles auront 6te publi&s pour
toutes les caract~ristiques enumres ci-dessus.

NOTE 2 Les chiffres donn6s sous Distillation indiquent les quantit6s totales 6vapor6es (pertes com-
prises).

NOTE 3 Ce carburant peut etre constitu6 de coupes de distillation directe et de distillats craqu~s; il
peut etre d6sulfur6. I1 ne doit pas contenir d'additifs m~talliques.

NOTE 4 : Les valeurs indiqu~es dans les sp6cifications sont des (valeurs vraies.. Pour l'etablisse-
ment des valeurs limites, on a applique les termes de la norme ASTM D 3244 (Defining a Basis for Petro-
leum Product Quality Disputeso, et pour fixer un maximum, on a pris une difference minimale de 2R ci-
dessus de zro; pour fixer un maximum et un minimum, on a pris une diff6rence minimale de 4R (R : re-
productibilite).

Malgre cette mesure, n6cessaire pour des raisons statistiques, le producteur d'un carburant devra ten-
dre vers la valeur z~ro lorsque le maximum stipule est de <<2R)et vers la valeur moyenne lorsqu'il y a un
minimum et un maximum. Au cas ott il faudrait verifier si un carburant satisfait aux spkcifications, on
devra appliquer les termes de la norme ASTM D 3244.

NOTE 5 : S'il est n6cessaire de calculer le rendement thermique d'un moteur ou d'un v~hicule, le
pouvoir calorifique du gazole peit etre obtenu par la formule suivante:

Pouvoir calorifique infdrieur (en MJ/kg)
- (46,423 - 8,792d

2 
+ 3,170d) (I - (x + y + s)) + 9,420s - 2,499x

ou:
d :densite mesuree i 15 °C
x proportion d'eau, en masse (0/o divise par 100)
y :proportion de cendres, en masse (% divise par 100)
s proportion de soufre, en masse (07o divise par 100).>

* Sigle de I'American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphie, Pennsylva-
nie 19103, Etats-Unis d'Amerique.
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Annexe 10 : Remplacer le texte existant par le suivant :

<ANNEXE 10

METHODE DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

1. OBJET
Les pr~sentes prescriptions s'appliquent A la mthode permettant de tracer la
courbe de puissance A pleine charge d'un moteur A combustion interne en fonction
de la vitesse du moteur.

2. DOMAINE D'APPLICATION

La pr~sente m~thode s'applique aux moteurs A combustion interne utilisds pour la
propulsion des v~hicules vis~s par le present R~glement et par le R~glement no 15
(E/ECE/324-E/ECE/505/Rev. 1/Add. 14/Rev.3).
Ces moteurs appartiennent A l'une des categories suivantes
-moteurs A pistons alternatifs (A allumage command6 ou diesel), b l'exclusion des

moteurs A pistons libres;
- moteurs A pistons rotatifs.
Ces moteurs peuvent tre A aspiration naturelle ou suraliments.

3. DtFINITIONS
Au sens des pr~sentes prescriptions, on entend
par <puissance nette> , la puissance qui est obtenue sur le banc d'essai, en bout de
vilebrequin ou de l'organe 6quivalent*, au regime appropri6, avec les auxiliaires
6numgr6s au tableau 1;
par (<4quipement de s6rie>>, tout 6quipement pr~vu par le constructeur pour une
application consid~r6e.

4. PRtClSION DE MESURAGE

4.1. Couple

± 1 % du couple mesur6**.
4.2. Rfgime-moteur

± 0,5 % du regime mesurd.
4.3. Consommation de carburant

± 1 % de la consommation mesur6e.
4.4. Temperature du carburant

± 2 K.
4.5. Tempdrature de l'air

± 2 K.
4.6. Pression baromtrique

± 100 Pa.
4.7. Pression dans le systime d'admission (voir note I a du tableau 1)

± 50 Pa.
4.8. Pression dans le systbme d'ichappement (voir note l b du tableau 1)

± 200 Pa.

Si la mesure de puissance peut seulement 8tre effectu~e sur le moteur 6quip6 d'une boite de vitesses, il sera tenu
compte du rendement de celle-ci.

** Le dispositif de mesure du couple doit etre 6talonn pour tenir compte des pertes par frotternent. La precision sur
la moiti6 inf~rieure de la plage de mesure du banc dynamomtrique peut 8tre de ± 2 % du couple mesur6.
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5. ESSAIS POUR LA MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

5.1. A uxiliaires

5.1.1. Auxiliaires inclus

Pendant l'essai les auxiliaires n~cessaires au fonctionnement du moteur dans I'ap-
plication consid~r~e (6numr6s au tableau 1) doivent re install~s sur le banc, au-
tant que possible dans la position qu'ils occuperaient dans l'application pr~vue.

5.1.2. A uxiliaires exclus

Les auxiliaires n~cessaires au fonctionnement du v~hicule lui-meme, susceptibles
d'etre months sur le moteur, doivent 8tre exclus pour les essais. A titre d'exemple,
une liste non limitative est donn~e ci-apr~s

-compresseur d'air pour freins;

-pompe d'asservissement de direction;

-pompe de syst~me de suspension;

-syst~me de conditionnement d'air.

Pour les 6quipements non d~montables, on peut determiner la puissance qu'ils ab-
sorbent A vide et l'ajouter A la puissance mesur~e.

TABLEAU 1. AuxnIAIRES A INCLURE POUR L'ESSAI EN VUE DE LA DETERMINATION

DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

Indus pour I'essai
N ° A uxiliaires de puissance nette

I Syst~me d'admission
Collecteur d'admission
Circuit de recyclage des gaz de carter
Filtre A air
Silencieux d'aspiration
Limiteur de vitesse

2 Dispositif de r~chauffage du collecteur d'admis-
sion

3 Syst~me d' chappement
Epurateur d'6chappement
Collecteur
Dispositif de suralimentation
Tuyaux de liaisonlb
Silencieux l b

Tuyau de sortielb
Ralentisseur d'chappement2

4 Pompe d'alimentation en carburant 3

5 Carburateur
Syst~me de r~glage 6lectronique

d~bitmtre d'air, etc. (s'ils existent)

D~tendeur
Evaporateur
M6langeur

}De s6rie - oui

I De s~rie - ouila

De sdrie - oui
S'ii est r6glable, il doit Etre r~glM

dans la position Ia plus favorable.

De s~rie - oui

De s~rie - oui

De s6rie - oui

} Auxiliaires pour moteurs marchant
au gaz
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Inclus pour Pessai
N- A uxiliaires de puissance nette

6 Equipement d'injection du carburant (h essence
ou Diesel)
Pr~filtre
Filtre
Pompe
Tuyauterie haute pression
Injecteur
Eventuellement, volet d'admission d'air4

Systme de r~glage 6lectronique, dbimtre
d'air, etc. (s'ils existent)

R~gulateur/syst~me de commande
But&e automatique de pleine charge de la cr6-

maillre en fonction des conditions atmo-
sph6riques

7 Refroidissement par liquide
Capot moteur
Sortie d'air du capot
Radiateur
Ventilateur5 6
Carinage du ventilateur
Pompe A eau
Thermostat

7

8 Refroidissement par air
Car~nage
Soufflante

5 6

Dispositif r6gulateur de temp6rature
9 Equipement 6lectrique

10 Equipement de suralimentation (s'il existe)
Compresseur entrainM6 directement par le

moteur et/ou par les gaz d'6chappement
Refroidisseur interm6diaire9

Pompe du liquide du refroidissement ou ven-
tilateur (entrain6s par le moteur)

Dispositif de r6glage du d6bit du liquide de
refroidissement (s'il existe)

11 Ventilateur auxiliaire du banc
12 Dispositifs antipollution'

0

NOTES RELATIVES AU TABLEAU
la Le systeme d'admission complet pr~vu pour l'application consid~re doit etre utilis6:

- s'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,
- dans le cas des moteurs A 2 temps et des moteurs A allumage command6, si le constructeur le

demande.
Dans les autres cas, un syst~me 6quivalent peut etre utilisd et il doit 8tre v~rifiM que la pression d'ad-

mission ne diff~re pas de plus de 100 Pa de la valeur limite fixe par le constructeur pour un filtre A air pro-
pre.

lb Le systtme d'echappement complet doit etre installk comme pr~vu dans I'application consider e:

- s'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,
- dans le cas des moteurs A 2 temps et des moteurs i allumage command6,
- si le constructeur le demande.

Dans les autres cas, un syst~me 6quivalent pourra 8tre install pourvu que [a pression mesurde A la
sortie do syst~me d' chappement ne differe pas de plus de I 000 Pa de celle spcifie par le constructeur.
On entend par sortie du syst~me d'6chappement un point se situant A ISO mm en aval de l'extrgmitd de la
partie du systtme d'dchappement montee sur le moteur.

(suite des notes a la p. 344)
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) De s6rie - oui

De s6rie - oui
De s6rie - oui s

De s6rie - oui

Oui, si n6cessaire
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5.1.3. A uxiliaires de dimarrage des moteurs Diesel
Pour les auxiliaires servant au d~marrage des moteurs Diesel, les deux cas suivants
doivent etre consid~r~s :
a) d~marrage 61ectrique. La g~n6ratrice est mont&e et alimente, le cas 6ch6ant,

les auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur;
b) d~marrage autre qu'61ectrique. S'il existe des auxiliaires indispensables au

fonctionnement du moteur, aliment6s N1ectriquement, la g6n~ratrice est
montie et alimente ces auxiliaires. Dans le cas contraire, elle est d~pos6e.

Dans les deux cas, le syst~me de production et d'accumulation de I'nergie nices-
saire au d~marrage est mont6 et fonctionne A vide.

5.2. Conditions de reglage
Les conditions de r~glage pour l'essai de d&ermination de la puissance nette sont
indiqu6es dans le tableau 2.

TABLEAU 2. CONDITIONS DE REGLAGE

I R~glage du ou des carburateurs )
2 Rglage du debit de la pompe d'injection Conformes aux specifications du construc-

3 Calage de l'allumage ou de l'injection teur pour le moteur de s~rie et utilises

(courbe d'avance) sans autre modification pour l'application
4 R~glage du r~gulateur en cause.
5 Dispositifs antipollution

(suite des notes du tableau I)
2 S'il existe un ralentisseur d'&happement incorpori au moteur, le volet du ralentisseur doit tre

fixd en position grande ouverte.
3 La pression d'alimentation en carburant peut etre ajuste, si n6cessaire, afin de reproduire les

pressions existant dans I'application considdrde (notamrnment quand un syst~me A retour de carburant est
utilis6).

4 Le volet d'admission d'air est le volet de commande du rigulateur pneumatique de la pompe d'in-
jection. Le regulateur du syst~me d'injection peut contenir d'autres dispositifs qui peuvent influer sur la
quantitd de carburant inject6.

5 Le radiateur, le ventilateur, le cardnage du ventilateur, la pompe A eau et le thermostat doivent
occuper, sur le banc d'essai, la meme position relative que sur le vdhicule. La circulation du liquide de re-
froidissement doit etre activee uniquement par la pompe A eau du moteur.

Le refroidissement du liquide peut se faire soit par le radiateur du moteur, soit par un circuit ext6-
rieur, pourvu que la perte de charge de ce circuit et la pression A l'entrde de la pompe restent sensiblement
dgales i celles du syst~me de refroidissement du moteur. Le rideau du radiateur, s'il existe, doit 2tre ou-
vert.

Dans le cas o6, pour des raisons de commoditd, le radiateur, le ventilateur et le carinage du ventila-
teur ne peuvent etre montis sur le moteur, la puissance absorbee par le ventilateur montd sipardment dans
sa position correcte par rapport au radiateur et au cardnage (si celui-ci existe) doit etre determinde aux
vitesses de rotation correspondant aux r~gimes-moteur utilis~s lors du relev de la puissance du moteur,
soit par calcul A partir de caractdristiques types, soit par des essais pratiques. Cette puissance, ramen~e
aux conditions atmosphdriques normales d~finies au paragraphe 6.2, doit tre d&duite de la puissance cor-
rigde.

6 Dans le cas d'un ventilateur ou d'une soufflante d6brayables ou a entrainement progressif, l'essai

doit tre effectud avec le ventilateur ou ]a soufflante ddbrayds ou dans les conditions de glissement maxi-
mum.

7 Le thermostat peut etre bloque dans la position de pleine ouverture.
8 Debit minimal de la gen~ratrice : la generatrice doit fournir le courant strictement ncessaire A

l'alimentation des auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur. S'il est ncessaire qu'une bat-
terie soit raccordee, on devra utiliser une batterie en bon dtat compltement chargee.

9 Les moteurs suralimentus A refroidissement intermdiaire seront essay~s avec les dispositifs de re-
froidissement de la charge, qu'ils soient A air ou A liquide. Si le constructeur le prdftre, une installation sur
banc d'essai remplacera le refroidisseur A air. Darts tous les cas, la mesure de puissance A chaque r6gime
sera faite avec la meme chute de temperature et de pression de l'air aspire dans le refroidisseur sur le banc
d'essai que celle slocifi&e par le constructeur pour le systme sur le vkhicule complet.

10 Par exemple, systemes de recyclage des gaz d'6chappement, convertisseur catalytique, rdacteur

thermique, injection d'air secondaire et systme antidvaporation pour le carburant.
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5.3. Conditions d'essai
5.3.1. L'essai en vue de la d6termination de la puissance nette doit atre ex6cut6 A pleine

ouverture des gaz pour les moteurs h allumage command6, et au r6glage fixe de
pleine charge de la pompe d'injection de carburant pour les moteurs Diesel, le
moteur dtant 6quip6 comme sp6cifid dans le tableau 1.

5.3.2. Les mesures doivent atre effectu6es dans des conditions de fonctionnement sta-
bilis6es et I'alimentation en air du moteur doit 8tre suffisante. Les moteurs doi-
vent avoir 6 rod6s dans les conditions recommand6es par le constructeur. Les
chambres A combustion peuvent contenir des d6p~ts, mais en quantit6s limit6es.
Les conditions d'essai, par exemple la temp6rature d'admission de 'air, doivent
atre choisies aussi pros que possible des conditions de r6f6rence (voir 6.2) pour
diminuer l'importance du facteur de correction.

5.3.3. La temp6rature de l'air entrant dans le moteur (air ambiant) doit atre mesur~e A
une distance de 0,15 men amont de l'entr6e du filtre air ou, s'il n'y a pas de filtre, A
0,15 m de la trompe d'entr6e d'air. Le thermomtre ou le thermocouple doit etre
prot6g6 contre le rayonnement de chaleur et etre plac6 directement dans la veine
d'air. I1 doit dgaement etre prot~g6 contre le carburant vaporis6. Un nombre suffi-
sant de positions doit etre utilis6 pour donner une temp6rature moyenne d'admis-
sion repr6sentative.

5.3.4. Aucune mesure ne doit etre effectu& avant que le couple, le rkgime et les tem-
p6ratures ne soient rest6s sensiblement constants durant au moins 1 min.

5.3.5. Le regime pendant une p6riode de marche ou une mesure ne doit pas varier de plus
de ± 1 076 ou de ± 10 min- I par rapport A la valeur choisie, la plus grande de ces
limites dtant retenue.

5.3.6. Les relev6s de la charge au frein, de la consommation de carburant et de la tem-
p6rature de l'air aspire doivent etre effectu6s simultan6ment; la valeur retenue pour
la mesure doit 8tre la moyenne de deux relev6s stabilis~s effectu6s successivement
et diff~rant de moins de 2 % pour la charge au frein et la consommation de car-
burant.

5.3.7. La temperature du liquide de refroidissement relev6e A la sortie du moteur devra
8tre maintenue h ± 5 K de la temp6rature sup~rieure de r6glage du thermostat
sp6cifi~e par le constructeur. Si celui-ci ne donne pas d'indications A cet 6gard, la
temp6rature sera de 353 K ± 5 K.
Pour les moteurs refroidis par air, la temperature en un point prcis par le

0
constructeur est maintenue - 20 K la valeur maximale pr~vue par le constructeur
dans les conditions de r~f~rence.

5.3.8. La temperature du carburant doit tre mesur6e A l'entr6e du carburateur ou du
syst~me d'injection et maintenue A l'int6rieur des limites fixes par le constructeur
du moteur.

5.3.9. La temperature du lubrifiant, mesur6e dans le carter ou A la sortie du refroidisseur
d'huile, s'il existe, doit etre comprise dans les limites fix6es par le constructeur.

5.3.10. Un syst~me de regulation auxiliaire peut 8tre utilis6, si n6cessaire, pour maintenir
les temperatures dans les limites d6finies dans les paragraphes 5.3.7, 5.3.8 et 5.3.9.

5.3.11. Le carburant sera celui disponible sur le march6, sans aucun additif suppl6men-
taire antifum6es. En cas de contestation le carburant de r~f6rence sera :

a) pour les moteurs Diesel, celui d6fini par le CEC* dans le document
CEC RF-03-A-80;

Conseil europ6en de coordination pour le d~veloppement des essais de performance des carburants et lubrifiants
pour moteurs (CEC).

Vol. 1349, A-4789



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traits 1984

b) pour les moteurs A allumage command6, celui dfini par le CEC dans le
document CEC RF-01-A-80.

5.4. Mode operatoire
Les mesures doivent etre effectu6es A un nombre de r~gimes-moteur diff~rents suffi-
sant pour que l'on puisse d6terminer correctement la courbe de puissance entre les
regimes le plus bas et le plus haut indiqu~s par le constructeur. Cette plage de
r6gime doit inclure la vitesse de rotation laquelle le moteur donne sa puissance
maximale. On fait la moyenne d'au moins deux mesures stabilis6es.

5.5. Mesures & relever
Les mesures A relever sont celles qui sont indiqu~es dans 'appendice de I'annexe 8.

6. FACTEURS DE CORRECTION DE PUISSANCE

6.1. Ddfinition
Le facteur de correction de la puissance est le coefficient o par lequel la puissance
mesur6e doit atre multiplide pour d6terminer la puissance d'un moteur rapport~e
aux conditions atmosph~riques de r~frence sp6cifi~es au paragraphe 6.2.
Po = OC.P
oil
(Po>> :puissance corrig6e (puissance ramen6e aux conditions atmosph~riques de

r6f6rence)
< c >> facteur de correction ( a ou Oc d)

(<P> :puissance mesur6e (puissance lors de l'essai)
6.2. Conditions atmosphdriques de rdfdrence

6.2.1. Temperature To : 298 K (25 'C)
6.2.2. Pression s~che Pso : 99 kPa

Note: La pression sche est bas6e sur une pression totale de 100 kPa et une pres-
sion de vapeur d'eau de 1 kPa.

6.3. Conditions atmosphdriques d'essai
Les conditions atmosph6riques durant 1'essai doivent tre les suivantes:

6.3.1. Temp6rature T
Pour les moteurs A allumage command6 288 K _< T _s 308 K
Pour les moteurs Diesel 283 K _< T _s 313 K

6.3.2. Pressure P,
80 kPa _s Ps -s 110 kPa

6.4. Determination desfacteurs de correction oca et 0d*

6.4.1. Moteur ii allumage commandi b aspiration naturelle ou suraliment4 - Facteur x a
Le facteur de correction c a est obtenu au moyen de la formule ci-apr~s:

= ( = (99 2 .6**)1.2

* Les essais peuvent etre effectu~s dans des chambres d'essais cimatisks ofi les conditions atmosph~riques peuvent
8tre contr61es.

** Pour les moteurs munis d'un dispositif de reglage autornatique de la temperature de Fair d'admission, si ce
dispositif est tel qu'& pleine charge, A 25 °C, il n'y a pas d'adjonction d'air r6chauff , ressai doit 8tre fait avec le dispositif
completement fermi. Si au contraire le dispositif est encore en fonction & 25 °C, l'essai doit etre fait avec le dispositif
opdrant normalement; dans ce cas, l'exposant du terme temperature dans le facteur de correction sera pris 6gal A 0 (c'est-A-
dire qu'il n'y aura pas de correction de temperature).
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oi :

<(Ps :pression atmosphrique siche totale en kilopascal (kPa); c'est-kt-dire la
pression baromtrique totale moins la pression de vapeur d'eau

<T)> :temperature absolue de 'air aspir6 par le moteur en Kelvin (K)

Conditions devant C&re remplies dans le laboratoire
Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction xa doit etre tel que

0,93 :s oca :- 1,07.

Si ces valeurs limites sont d~passdes, la valeur corrig~e obtenue doit Wtre indiqu~e
et les conditions d'essai (temperature et pression) doivent etre exactement pr~cis~es
dans le proc~s-verbal d'essai.

6.4.2. Moteur Diesel - Facteur Oc d
Le facteur de correction de la puissance des moteurs Diesel (X d), A debit constant
de carburant, est obtenu au moyen de la formule ci-apres:

cd = (fa)fm

oil

Sfa >> :facteur atmosph~rique
(< fm > :paramtre caracttristique de chaque type de moteur et de r~glage.

6.4.2.1. Facteur atmosph6rique fa
Ce facteur repr~sente l'effet des conditions ambiantes (pression, temperature et
humidit6) sur l'air aspir6 par le moteur.
La formule du facteur atmosph~rique A utiliser varie scion le type du moteur.

6.4.2.1.1. Moteurs h aspiration naturelle suraliment~s m~caniquement
fa = ( -) (-fg-8 ) 0 .7

6.4.2.1.2. Moteurs turbosuraliment~s avec ou sans refroidissement de 'air d'admission
f=(99 0.7 (yT .

6.4.2.2. Facteur moteur fm
fm est fonction de qc (debit de carburant corrig6) suivant la formule

fm = 0.036 q, - 1.14
oil
qc = q/r

oq)>: debit de carburant en milligrammes par cycle et par litre de cylindr6e totale
[mg/(l .cycle)],

or>>: est le rapport de pression entre la sortie et l'entr~e du compresseur
(r = 1 pour les moteurs & aspiration naturelle).

Cette formule est valable dans la plage des valeurs de qc comprise entre 40 mg/1.
cycle et 65 mg/1. cycle.
Pour des valeurs de qc inf&rieures h 40 mg/l. cycle, une valeur constante de fm
6gale h 0,3 (f, = 0,3) sera prise.
Pour des valeurs de qc sup~rieures A 65 mg/1. cycle, une valeur constante de
fm 6gale A 1,2 (fm = 1,2) sera prise.
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"Voir figure ci-dessous:

0,3

0,2 '

20 30 .O50 60 70

6.4.2.3. Conditions devant etre remplies dans le laboratoire
Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction cxd doit &re tel que
0,9 :5 (d -- 1,1.
Si ces valeurs limites sont d6pass6es, la valeur corrig~e obtenue doit etre donnee et
les conditions d'essai (temp6rature et pression) doivent etre exactement pr6cis6es
dans le procs-verbal d'essai.

7. PROCIS-VERBAL D'ESSAI

Le proc~s-verbal d'essai doit indiquer les rdsultats et tous les calculs ncessaires
pour obtenir la puissance nette, conform~ment A la liste de I'appendice de la
pr~sente annexe, ainsi que les caract~ristiques du moteur, conform6ment a la liste
de l'annexe 1 au present Rfglement.

8. MODIFICATION DU TYPE DU MOTEUR

Toute modification du moteur en ce qui concerne les caract~ristiques 6num6res A
l'annexe 1 du pr6sent Rfglement doit etre port6e A la connaissance de l'administra-
tion comp&tente. Cette administration peut alors :

8.1. - soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir
d'influence notable sur la puissance du moteur,

8.2. - soit demander une nouvelle determination de la puissance du moteur,
avec les essais qu'elle juge ncessaires.

9. TOLERANCES POUR LA MESURE DE LA PUISSANCE NETTE

9.1. La puissance nette du moteur, telle qu'elle aura W d~termin6e par le service tech-
nique, peut diff~rer de ± 2 % de la puissance nette sp6cifi6e par le constructeur,
avec une tolkrance de 1,5 7o pour le r6gime-moteur.

9.2. La puissance nette d'un moteur lors d'un essai de conformit6 de la production peut
diff6rer de ± 5 % de la puissance nette d6termin6e lors de 1'essai d'homologation de
type.
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ANNEXE - APPENDICE

COMMUNICATION DES RESULTATS DES ESSAIS DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

Ces renseignements doivent tre fournis par le constructeur en meme temps que la fiche
d'identification dont le moddIe est donn6 I'annexe 1 au present R~glement. Si I'essai en appli-
cation du present Rfglement est un essai du moteur au banc, la pr6sente fiche doit etre remplie
par le laboratoire ex6cutant I'essai.

1. Conditions d'essai
1.1. Pressions mesur6es 4 la puissance maximale

1.1.1. Pression barom6trique totale ......... Pa
1.1.2. Pression de vapeur d'eau ............ Pa
1.1.3. Pression A 'chappement ............ Pa

1.2. Temperatures mesures au regime de puissance maximale du moteur
1.2.1. Air d'admission ..................... K
1.2.2. 4 la sortie de l'6changeur interm~diaire .................................... K
1.2.3. du liquide de refroidissement

1.2.3.1. h la sortie du liquide de refroidissement du moteur ........................ K'
1.2.3.2. au point de r6f6rence dans le cas du refroidissement par air ................... K'

1.2.4. de huile de lubrification ........................ K (indiquer le point de mesure)
1.2.5. du carburant

1.2.5.1. 4 i'entr6e de la pompe A carburant ........................................ K
1.2.5.2. dans le dispositif de mesure de la consommation de carburant ................. K

1.3. Caract~ristiques du dynamomtre
1.3.1. M arque : ................................. M od le : ...................
1.3.2. T ype : .................................................................

2. Carburant
2.1. Pour les moteurs A allumage command6 marchant au carburant liquide ..........

2.1.1. M arque : ...............................................................
2.1.2. Specification : ...........................................................
2.1.3. Additif antid6tonant (plomb, etc.) ..........................................

2.1.3.1. T ype : .................................................................
2.1.3.2. T eneur : ........................................................... m g/l

2.1.4. Indice d'octane IOR : ................................... (ASTM D 26 99-70)
2.1.4.1. M asse volumique : .......................................... g/cm 3 A 288 K
2.1.4.2. Pouvoir calorifique inf6rieur : ....................................... kJ/kg

2.2. Pour les moteurs A allumage command6 marchant au carburant gazeux
2.2.1. M arque : ...............................................................
2.2.2. Sp6cification ............................................................
2.2.3. Pression de stockage .................................................. bar
2.2.4. Pression d'utilisation ................................................. bar
2.2.5. Pouvoir calorifique inf6rieur ......................................... kJ/kg

2.3. Pour les moteurs Diesel marchant au carburant gazeux .........................
2.3.1. M ode d'alim entation : gaz ................................................

I Rayer la mention inutile.
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2.3.2.
2.3.3.
2.3.4.

2.4.
2.4.1.
2.4.2.
2.4.3.
2.4.4.
2.4.5.

3.
3.1.
3.2.
3.3.

4.
4.1.

Sp6cification du gaz utilis6 ................................................
Proportion gazole-gaz ....................................................
Pouvoir calorifique inf6rieur ......................................... kJ/kg
Pour les moteurs Diesel marchant au carburant liquide
M arque : ...............................................................
Sp6cification du carburant utilis6 ...........................................
Indice de c6tane (ASTM D 976-71) ..........................................
M asse volumique ............................................. g/cm3 & 288
Pouvoir calorifique inf6rieur ......................................... kJ/kg
Lubrifiant
M ar que : ...............................................................
Sp6cification ............................................................
Viscosit6 :Indice SA E ....................................................

Resultats ddtaillds des mesures
Communication des r6sultats des essais de mesure de la puissance nette du moteur*
R~gim e-m oteur, m in - I ......................................
Couple mesur6, Nm .............. ...................
Puissance mesur~e, kW ......................................
Consommation de carburant mesurde, g/kWh ...................
Indice de fum6e mesurd, m - I I ................................
Pression baromdtrique, kPa .................................
Pression de vapeur d'eau, pKa ...............................
Temperature de l'air d'admission, K ...........................
Puissance A ajouter pour tenir compte N 1 '.........

des auxiliaires installds en plus de ceux NO 2 .............
du tableau 1, kW NO 3 .............

Facteur de correction de la puissance ..........................
Puissance au frein corrig6e, kW (avec/sans2ventilateur) ..........
Puissance d'entranement du ventilateur, kW ...................

(A soustraire si le ventilateur n'6tait pas mont6) ................
Puissance nette, kW ........................................
C ouple net, N m ...........................................
Consommation de carburant spcifique corrig6e, g/kWh3 . . . . . . . .

Indice de fum de, m - I ......................................
Temperature du liquide de refroidissement A la sortie, K ..........
Temperature de l'huile de lubrification au point de mesure, K ......
Temperature de l'air apr~s le compresseur, K4 . . . . . . . . . . . . . . . .

...

Temperature du carburant A I'entrde de la pompe d'injection, K ....
Temperature de l'air apr~s le refroidisseur interm6diaire, K4 .......

Pression apr~s le compresseur, kPa4  
....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pression apr~s le refroidisseur interm6diaire, kPa ................
I Pour les moteurs Diesel seulement.
2 Biffer ce qui ne s'applique pas.
3 Calcule sur la base de la puissance nette pour les moteurs Diesel et A allumage command6, dans ce

dernier cas multiplide par le facteur de correction de la puissance.
4 Biffer ce qui ne s'applique pas.
* Les courbes caract~ristiques de [a puissance nette et du couple net doivent tre tracees en fonction du

r~gime-moteur.
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4.2. Puissance nette maximale .................. + kW A ............... min I

4.3. Couple net maximal ....................... + Nm A. ............... min 1

5. M oteurprfsente aux essaisle ..............................................
6. Service technique responsable de /'excution des essais .........................

Textes authentiques des amendements : anglais et franfais.

Enregistn' d'office le 15fivrier 1984.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

OBJECTION to the ratification by Demo-

cratic Kampuchea2

Received on:

29 February 1984

VIET NAM

The text of the objection reads as follows:

"The Government of the Socialist Republic
of Vietnam considers that only the Govern-
ment of the People's Republic of Kampuchea,
which is the sole genuine and legitimate repre-
sentative of the Kampuchean people, is em-
powered to act in their behalf to sign, ratify or
accede to international conventions.

The Government of the Socialist Republic
of Vietnam rejects as null and void the ratifi-
cation of the above-mentioned international
Convention by the so-called "Democratic
Kampuchea" - a genocidal r6gime over-
thrown by the Kampuchean people since Jan-
uary 7, 1979.

Furthermore, the ratification of the Con-
vention by a genocidal r6gime, which massa-
cred more than 3 million Kampuchean people
in gross violation of fundamental standards
of morality and international laws on human

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10to 14, as well as annex A in volumes 905,907,917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344 and 1347.

2 Ibid., vol. 1341, No. A-9464.

N o 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

OBJECTION i la ratification du Kampuchea

d6mocratique2

Repue le :

29 f~vrier 1984

VIET NAM

Le texte de l'objection se lit comme suit

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique socia-
liste du Viet Nam considre que seul le Gou-
vernement de la R~publique populaire du
Kampuchea, qui est le seul repr~sentant au-
thentique et 16gitime du peuple kampuch6en,
est habilit6 A agir au nom de ce dernier pour
signer et ratifier les conventions internationa-
les ou y adh6rer.

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste du Viet Nam rejette comme nulle et non
avenue la ratification de la Convention inter-
nationale susmentionn6e par le pr6tendu
<<Kampuchea d~mocratique>, regime g~noci-
daire renvers6 par le peuple kampuch~en le
7 janvier 1979.

Par ailleurs, la ratification de la Convention
par un r6gime g~nocidaire, qui a massacr6
plus de 3 millions de Kampuch~ens au m6pris
le plus total des normes fondamentales de la
morale et du droit international relatif aux

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344
et 1347.

2 Ibid., vol. 1341, no A-9464.
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rights, simply plays down the significance of
the Convention and jeopardises the prestige
of the United Nations."

Registered ex officio on 29 February 1984.

droits de I'homme, ne fait qu'entacher la
valeur de la Convention et porter atteinte au
prestige de 'Organisation des Nations Unies.

EnregistrM d'office le 29 fdvrier 1984.
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No. 13007. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING
ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECH-
NICAL AND INDUSTRIAL CO-OPER-
ATION. SIGNED AT BERLIN ON
20 JUNE 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 14 Oc-
TOBER 1983, AND BERLIN, 9 NOVEMBER 1983

Authentic text: German.

Registered by Finland on 28 February 1984.

N o 13007. ACCORD DE COOPtRA-
TION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE ET INDUSTRIELLE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE. SIGNP, A BERLIN LE 20 JUIN
1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN1. HELSINKI, 14 OCTOBRE 1983, ET
BERLIN, 9 NOVEMBRE 1983

Texte authentique : allemand.

Enregistrd par la Finlande le 28 f~vrier 1984.

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Helsinki, den 14. October 1983

Sehr geehrter Herr Generaldirektor!
Im Namen der Regierung der Republik Finnland und von ihr bevoUmichtigt habe ich die

Ehre, folgende Amderung des Abkommens zwischen der Regierung der Republik Finnland und
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik fiber wirtschaftliche, wissenschaftlich-
technische und industrielle Zusammenarbeit vom 20. Juni 1973 zu unterbreiten:

Artikel 9. Dieses Abkommen ist bis zum 31. Dezember 1993 guiltig.
Es verlangert sich stillschweigend um jeweils ein weiteres Jahr, wenn es nicht

6 Monate vor Ablauf seiner giiltigkeitsdauer durch einen der Partner schriftlich gekiindigt
wird.

Diese Anderung tritt am 1. Januar 1984 in Kraft.

Sollte die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik mit der vorgesehenen An-
derung einverstanden sein, bitte ich Sie, Herr Generaldirektor, im Namen der Regierung dies in
einer entsprechenden Antwort zu Best~itigen.

Mit vorzuiglicher Hochachtung

PAULI OPAS

Botschafter

I United Nations, Treaty Series, vol. 913, p. 157.
2 Came into force on 1 January 1984, in accordance

with the provisions of the said letters.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 913, p. 157.
2 Entri en vigueur le let janvier 1984, conform6ment

aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION]

The Chairman representing Finland to the
Chairman representing the German Demo-
cratic Republic in the Mixed Commission
between Finland and the German Demo-
cratic Republic

Helsinki, 14 October 1983

Sir,

On behalf of the Government of the Re-
public of Finland and being empowered by it,
I have the honour to propose the following
amendment to the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the German Democratic
Republic concerning Economic, Scientific,
Technical and Industrial Co-operation, of
20 June 1973:'

"Article 9. This Agreement shall re-
main in force until 31 December 1993.

"It shall be extended automatically from
year to year unless one of the Parties de-
nounces it in writing six months before its
expiry.

"This amendment shall enter into force
on 1 January 1984."

If the Government of the German Demo-
cratic Republic agrees to the foregoing
amendment, I request you, Sir, to confirm
that fact on behalf of the Government in an
appropriate reply.

Yours respectfully,

PAULI OPAS

Ambassador

[TRADUCTION]

Le President representant la Finlande au Prd-
sident representant la Rdpublique ddmo-
cratique allemande & la Commission mixte
Finlande/Rdpublique d~mocratique alle-
mande

Helsinki, le 14 octobre 1983

Monsieur le Directeur g~n~ral,

D'ordre du Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande, et en vertu des pouvoirs
qu'il m'a conf6r6s, j'ai l'honneur de proposer
que soit modifit comme indiqu6 ci-apr~s l'Ac-
cord de coop6ration 6conomique, scienti-
fique, technique et industrielle entre le Gou-
vernement de la R~publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique d~mocra-
tique allemande, en date du 20 juin 1973' :

<(Article 9. Le pr6sent Accord restera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1993.

I sera reconduit par accord tacite d'an-
n6e en ann6e s'il n'est pas d6nonc6 par 6crit
par l'une des Parties contractantes six mois
avant la date d'expiration.

La pr6sente modification entre en
vigueur le Ier janvier 1984. >>

Si la modification susmentionn6e rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpu-
blique d~mocratique allemande, je vous prie,
Monsieur le Directeur g6n~ral, de le confirmer
en son nom par une r6ponse dans ce sens.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
PAULI OPAS

II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Berlin, den 9. November 1983

Sehr geehrter Herr Botschafter!

Ich habe die Ehre, den Erhalt Ihres Schreibens vom 14. Oktober 1983 mit folgendem
Wortlaut zu bestiitigen:

[See letter I - Voir lettre 1]

United Nations. Treaty Series, vol. 913, p. 157. 1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 913, p. 157.
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Ich erklare, da3 die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik mit dem Inhalt
Ihres Briefes einverstanden ist, und zusammen mit meinem Schreiben eine Obereinkunft zwi-
schen den Regierungen unserer beiden Lander getroffen wurde. Diese Obereinkunft stellt einen
untrennbaren Bestandteil des oben genannten Abkommens dar.

Mit vorziuglicher Hochachtung

CHRISTIAN MEYER
Generaldirektor

[TRANSLATION]

The Chairman representing the German
Democratic Republic to the Chairman re-
presenting Finland in the Mixed Commis-
sion between Finland and the German
Democratic Republic

Berlin, 9 November 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your letter of 14 October 1983, which reads
as follows:

[See letter 1]

I declare that the Government of the Ger-
man Democratic Republic agrees to the con-
tents of your letter and that, together with my
letter, it constitutes an arrangement entered
into between the Governments of our two
countries. The said arrangement shall consti-
tute an integral part of the above-mentioned
Agreement.

Yours respectfully,

CHRISTIAN MEYER

Director-General

[TRADUCTION]

Le Prdsident reprdsentant la Rdpublique
ddmocratique allemande au Prdsident re-
prdsentant la Finlande a la Commission
mixte Finlande/R6publique ddmocratique
allemande

Berlin, le 9 novembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre du 14 octobre 1983, dont la teneur est la
suivante :

[ Voir lettre I]

Je d6clare que la teneur de votre lettre ren-
contre l'agr6ment de la R~publique d~mocra-
tique allemande et que ce texte et celui de ma
lettre constituent des dispositions arr~t6es
d'un commun accord par les Gouvernements
de nos deux pays. Lesdites dispositions feront
partie int~grante de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur g~n6ral,
CHRISTIAN MEYER
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No. 14403. STATUTES OF THE
WORLD TOURISM ORGANISATION
(WTO). ADOPTED AT MEXICO CITY
ON 27 SEPTEMBER 1970'

WITHDRAWAL from membership in the
World Tourism Organisation

Notification under article 35 (1) received by
the Government of Spain on:

1 February 1983

BAHRAIN

(With effect from 1 February 1984.)

Certified statement was registered by Spain
on 21 February 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1i10, 1258, 1260 and 1265.

N o 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

RETRAIT de l'Organisation mondiale du
tourisme

Notification en application du paragraphe 1
de l'article 35 revue par le Gouvernement
espagnol le :

I er f~vrier 1983

BAHREN

(Avec effet au ler f~vrier 1984.)

La d6claration certifi6e a t6 enregistree par
i'Espagne le 21 fivrier 1984.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 985, p. 339, et

annexe A des volumes I110, 1258, 1260 et 1265.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

17 February 1984

FRANCE

(With effect from 17 May 1984.)

With the following declarations and reser-
vation:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHISION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument depose le:

17 f~vrier 1984

FRANCE

(Avec effet au 17 mai 1984.)

Avec les declarations et la reserve suivantes:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France interprets article I of the Protocol
as giving the Committee the competence to
receive and consider communications from
individuals subject to the jurisdiction of the
French Republic who claim to be victims of a
violation by the Republic of any of the rights
set forth in the Covenant which results either
from acts, omissions, developments or events
occurring after the date on which the Proto-
col entered into force for the Republic, or
from a decision relating to acts, omissions,
developments or events after that date.

With regard to article 7, France's accession
to the Optional Protocol should not be inter-
preted as implying any change in its position

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347 and 1348.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007,
1026, 1031, 1037, 1059, 1065, 1075, 1088, 1106, 1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329 and 1334.

((La France interpr~te l'article 1er du Proto-
cole comme donnant competence au Comit
pour recevoir et examiner des communica-
tions 6manant de particuliers relevant de la
juridiction de la R6publique frangaise qui
pr~tendent etre victimes d'une violation, par
la R6publique, de l'un quelconque des droits
6nonc6s dans le Pacte, r6sultant soit d'actes,
omissions, faits ou 6v6nements post6rieurs h
la date d'entr6e en vigueur A son dgard du pr6-
sent Protocole, soit d'une d6cision portant sur
les actes, omissions, faits ou 6v~nements pos-
t~rieurs de cette meme date.

En ce qui concerne l'article 7, l'adh6sion de
la France au Protocole facultatif ne peut etre
interprt&e comme impliquant une modifica-

I Nations Unies, Recueldes Traitds, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347 et 1348.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et annexe A dans les vo-
lumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065, 1075, 1088,
1106, 1120,1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,1314, 1329
et 1334.
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concerning the resolution referred to in that tion de sa position A l'6gard de la resolution
article. vis e dans cette disposition.

France makes a reservation to article 5,
paragraph 2 (a), specifying that the Human
Rights Committee shall not have competence
to consider a communication from an indivi-
dual if the same matter is being examined or
has already been considered under another
procedure of international investigation or
settlement.

Registered ex officio on 17 February 1984.

La France fait une r6serve A I'alin6a a du
paragraphe 2 de l'article 5 en pr~cisant que le
Comit6 des droits de I'homme ne sera pas
comp6tent pour examiner une communica-
tion dmanant d'un particulier si la mme ques-
tion est en cours d'examen ou a d~jk W exa-
minee par une autre instance internationale
d'enquate ou de r~glement.>>

Enregistrd d'office le 17fdvrier 1984.

Vol. 1349, A- 14668
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No. 14989. TREATY BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND AUSTRALIA CON-
CERNING EXTRADITION. SIGNED AT JERUSALEM ON 4 DECEMBER 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FOR THE RECTIFICATION OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. TEL Aviv, 23 FEBRUARY 1977, AND JERUSALEM, 17 APRIL 1977

Authentic text: English.

Registered by Israel on 17 February 1984.

1

23 February 1977

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Extradition Treaty between the State of Israel and
Australia which was signed in Jerusalem on 4 December 1975.' The Government of Australia
proposes to the Government of the State of Israel that a rectification be included in the English
and Hebrew language texts of the Israeli and Australian alternate of the Extradition Treaty. In
those texts the words "and the document purports to be authenticated by the oath of a witness
or to be sealed with the official seal of a Minister of State of the requesting State."
and in the Hebrew text:

n~snarl 1tv W *owl" OnIi. * nvln" IN IF 1t B 01EU 1 po ntl3 "1mIt

appear as part of paragraph (d) of Article XIII. The intention of the parties was that those
words were intended to qualify paragraphs (a), (b) and (c) as well as paragraph (d) itself.
Therefore, those words should be brought out to the far-left-hand margin.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the State of Israel, the Government of Australia will consider
that this Note and your reply thereto will thereby rectify the said Treaty so as to correct the
error referred to in this Note as from the date of entry into force of that Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

[Signed - Signel 3

Ambassador

H. E. Yigal Allon
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Jerusalem

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 33.

2 Came into force on 17 April 1977 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 3 January 1976, the

date of entry into force of the above-mentioned Treaty, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Signed by Richard John Smith - Sign6 par Richard John Smith.

Vol. 1349, A-14989
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II

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 17 April 1977

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of 23 February 1977, which

reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the State of Israel, who therefore agrees that your Note and the
present reply shall constitute an Agreement between our two Governments amending the said
Treaty, the amendment to take effect as from the date of entry into force of the said Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

[Signed]

YIGAL ALLON

His Excellency Richard John Smith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Australian Embassy
Tel Aviv

Vol. 1349, A- 14989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14989. TRAITt D'EXTRADITION ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET L'AUSTRALIE.
SIGNI A JARUSALEM LE 4 DtCEMBRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT RECTIFICATION DU TRAITE SUSMEN-

TIONNt. TEL-AvIV, 23 FtVRIER 1977, ET JERUSALEM, 17 AVRIL 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par Isral le 17 fdvrier 1984.

I

23 fvrier 1977

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 d'extradition entre I'Etat d'Israel et I'Australie, sign6
Jrusalem le 4 d6cembre 1975'. Le Gouvernement australien propose au Gouvernement de

I'Etat d'Israel qu'une rectification soit apport6e aux textes anglais et h~breu du Trait6. Dans le
texte anglais, le membre de phrase oet par la 16galisation du document par le serment d'un t6-
moin ou 'apposition du sceau officiel d'un Ministre d'Etat de l'Etat requ6rant>>.
et dans le texte h6breu :

* W Y 'Wowm II n fn vnl i3 i nrian3.' ovrv nTna aDani

0, ,ftraan

figure A l'alin~a d de l'article XIII. Or I'intention des parties 6tait que ce membre de phrase s'ap-
plique aux alin6as a, b, et c aussi bien qu'A l'alin~a d. Aussi convient-il d'aligner ce membre de
phrase sur la marge de gauche.

Dis qu'il recevra une note de votre part indiquant que cette proposition a I'agr6ment du
Gouvernement de l'Etat d'Israel, le Gouvernement australien consid~rera que la pr6sente note
et votre r6ponse rectifient ledit Trait6 de mani~re A corriger I'erreur ici mentionn6e, la rectifica-
tion prenant effet A compter de la date d'entr6e en vigueur du Trait6.

Veuillez agr6er, etc.

[RICHARD JOHN SMITH]

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Yigal Allon
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires trangres
J6rusalem

I Nations Unies, Recuel des Trailzs, vol. 1021, p. 33.
2 Entrd en vigueur le 17 avril 1977 par i'6change desdites notes, avec effet rtroactif A compter du 3 janvier 1976, date

de 1'entrie en vigueur du Traiti susmentionnd, conformiment aux dispositions desdites notes.
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II

LE VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

J~rusalem, le 17 avril 1977

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 23 f~vrier 1977, dont la teneur est la

suivante

(Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition pr~cit~e a I'agr6ement du Gouvernement
de I'Etat d'Isradl, lequel est donc d'accord pour que votre note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent un accord entre les deux Gouvernements modifiant ledit Trait6, la modification prenant
effet A la date de l'entre en vigueur dudit Trait6.

Je vous prie d'agrer, etc.

[Signe]

YIGAL ALLON

Son Excellence Monsieur Richard John Smith
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade d'Australie
Tel-Aviv

Vol. 1349, A-14989



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 16510. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHESION

Instrument diposd le :

14 f6vrier 1984

ISRAEL

(With effect from 14 August 1984.)

Registered ex officio on 14 February 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308 and 1340.

ISRAfL

(Avec effet au 14 aofit 1984.)

EnregistrM d'office le 14 fivrier 1984.

1 Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308 et 1340.

Vol. 1349, A-16510
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No. 19011. CONVENTION BETWEEN
SPAIN AND ITALY ON SOCIAL
SECURITY. SIGNED AT MADRID ON
20 JULY 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
21 February 1984 the Convention on social
security between Spain and Italy signed at
Madrid on 30 October 1979.2

The said Convention, which came into
force on 1 December 1983, provides, in its ar-
ticle 53 (2), for the termination of the above-
mentioned Convention.

(21 February 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1196, p. 332.
2 See p. l I I of this volume.

N o 19011. CONVENTION ENTRE L'ES-
PAGNE ET L'ITALIE SUR LA StCU-
RITt SOCIALE. SIGNIE A MADRID
LE 20 JUILLET 1967'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
21 fvrier 1984 la Convention de s6curit6
sociale entre 'Espagne et 'Italie sign~e
Madrid le 30 octobre 19792.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le Ier d6cembre 1983, stipule, au para-
graphe 2 de I'article 53, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e.

(21 fivrier 1984)

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 1196, p. 333.
2 Voir p. I I I du present volume.
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No. 21071. SECOND ACP-EEC CON-
VENTION. SIGNED AT LOME ON
31 OCTOBER 1979'

No. 21072. AGREEMENT ON PRO-
DUCTS WITHIN THE PROVINCE OF
THE EUROPEAN COAL AND STEEL
COMMUNITY. CONCLUDED AT
LOME ON 31 OCTOBER 19792

No. 21073. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE IMPORTATION
OF BEEF AND VEAL FROM THE
GROUP OF AFRICAN, CARIBBEAN
AND PACIFIC STATES (ACP GROUP).
LOME, 31 OCTOBER 1979'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 March 1982

BELIZE

(With effect from 1 May 1982.)

30 July 1982

No 21071. DEUXItME CONVENTION
ACP-CEE. SIGNE A LOME LE
31 OCTOBRE 1979'

N o 21072. ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS RELEVANT DE LA COM-
MUNAUT8 EUROPPENNE DU CHAR-
BON ET DE L'ACIER. CONCLU A
LOME LE 31 OCTOBRE 19792

No 21073. P-CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'IMPORTATION DE VIANDE
BOVINE EN PROVENANCE DU
GROUPE DES tTATS D'AFRIQUE,
DES CARAIBES ET DU PACIFIQUE
(GROUPE ACP). LOM8, 31 OCTOBRE
1979'

ADHESIONS

Instruments ddposds le:

5 mars 1982

BELIZE

(Avec effet au 1 er mai 1982.)

30 juillet 1982

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 September 1982.)

Certified statements were registered by the
European Economic Community on 13 Feb-
ruary 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3.

2 Ibid., vol. 1279, p. 3.
3 Ibid., vol. 1279, p. 61.

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 1 er septembre 1982.)

Les ddclarations certifides ont 9td enregis-
trdes par la Communautd dconomique euro-
pdenne le 13 fdvrier 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1278, p. 3.
2 Ibid., vol. 1279, p. 3.
3 Ibid., vol. 1279, p. 61.
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No. 21420. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF SPAIN FOR THE
CONTINUATION OF THE ACTIVITIES
AND THE EXTENSION OF THE IN-
TERNATIONAL CENTRE FOR ENVI-
RONMENTAL EDUCATION AND
TRAINING (CIFCA). SIGNED AT
MADRID ON 9 JUNE 1982'

TERMINATION OF PROVISIONAL AP-
PLICATION

Notification received by the United Nations
from the Government of Spain on 24 Febru-
ary 1984. (CIFCA is therefore dissolved, with
effect from 24 February 1984.)

Registered ex officio on 24 February 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1295, p. 237.

N o 21420. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
RELATIF A LA POURSUITE DES AC-
TIVITIS DU CENTRE INTERNATIO-
NAL POUR L'IDUCATION ET LA
FORMATION EN MATIIRE D'ENVI-
RONNEMENT (CIFCA) ET A
L'EXPANSION DU CENTRE. SIGNI, A
MADRID LE 9 JUIN 1982'

FIN DE L'APPLICATION PROVISOIRE

Notification du Gouvernement espagnol
reque par l'Organisation des Nations Unies le
24 f6vrier 1984. (Le Centre est en cons6-
quence dissout, avec effet au 24 fdvrier 1984.)

Enregistr' d'office le 24 fivrier 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1295, p. 237.
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No. 21615. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT IN JAMAICA OF A
UNITED NATIONS OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE
SECRETARY-GENERAL FOR THE LAW OF THE SEA FOR THE SERVICING OF
THE PREPARATORY COMMISSION OF THE INTERNATIONAL SEA-BED
AUTHORITY AND THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE
SEA. SIGNED AT NEW YORK ON 7 MARCH 19831

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' RELATING TO THE USE OF THE CONFERENCE CENTRE COMPLEX AND
THE PREMISES TO BE OCCUPIED BY A UNITED NATIONS OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENT-
ATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL FOR THE LAW OF THE SEA, IN KINGSTON, JAMAICA (WITH
ANNEXES). SIGNED AT NEW YORK ON 22 FEBRUARY 1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 February 1984.

In pursuance of the Agreement between the United Nations and the Government of
Jamaica (hereinafter called "the Government") relating to the establishment in Jamaica of a
United Nations Office of the Special Representative of the Secretary-General for the Law of the
Sea, for the servicing of the Preparatory Commission of the International Sea-Bed Authority
and the International Tribunal for the Law of the Sea, concluded at United Nations Headquar-
ters, New York, on 7 March 1983' (hereinafter called "the Headquarters Agreement") and the
Exchange of Letters of 5 March 19831 between the United Nations and the Government (here-
inafter called "the Exchange of Letters");

Considering that the Government agreed under the Headquarters Agreement to ensure the
availability of all of the necessary facilities to enable the Kingston Office of the United Nations
Special Representative of the Secretary-General for the Law of the Sea to perform its functions
in relation to the Preparatory Commission in accordance with the relevant decisions of the
General Assembly;

And whereas by the Exchange of Letters of 5 March 1983, it was agreed that the Govern-
ment and the Secretary-General will enter into negotiations in order to arrive at an agreement
regarding the nature and level of services and resulting rates for operating costs of the Confer-
ence Centre and the costs of occupancy of the office space to be utilized by the Kingston Office
of the Special Representative;

Now therefore, the parties hereto agree as follows:

Article L PURPOSE
This Agreement establishes the basic conditions and mutual undertakings governing the

use and occupancy, by the United Nations, of the Government Conference Centre and Office
Building situated in Kingston, Jamaica, and more particularly described in Annex I hereto,
which the Government agrees to place at the disposal of the United Nations, for the purpose of
servicing the Preparatory Commission for the International Sea-Bed Authority and for the In-
ternational Tribunal for the Law of the Sea and providing office space for the United Nations
Special Representative of the Secretary-General for the Law of the Sea (hereinafter called "the
Office").

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 53.
2 Came into force on 22 February 1984 by signature.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 1302, p. 45.
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A. CONFERENCE CENTRE

Article II. USE OF THE CENTRE

1. The Government hereby agrees to make available to the United Nations whenever
necessary and upon request in writing at least 30 days in advance, the use of the Conference
Centre, comprising the conference building and the inter-connecting first floor of the Office
Building (hereinafter called the "Centre"), for the purpose of holding meetings, conferences,
consultations, scheduled programmes, and any other activities related to the functions of the
Preparatory Commission.

2. (a) For the period when the Centre shall be under use and occupancy by the United
Nations as provided in paragraph 1 hereinabove (hereinafter called "the user period"), the
United Nations shall contribute towards the operating costs of the Centre at the rate of
Jamaican $75,691.75 per week, as more particularly provided in Annex II hereto.

(b) The United Nations' contribution, towards the cost of the services to be provided by
the Government during the user period as listed in Article 111(2) herebelow, shall be in respect
of the following:

(i) Utility costs, including water, electricity, cooking gas, basic telephone rental and air-
conditioning;

(ii) Building management and operation maintenance service (including general cleaning -
labour, materials and supplies);

(iii) Maintenance of the fire equipment and fire detection system;
(iv) Maintenance and repair of elevators;
(v) Maintenance and repair of electronic interpretation system;

(vi) Maintenance and repair of air-conditioning equipment;
(vii) Insurance.

3. The Parties agree that the payments to be made by the United Nations towards the
operating costs of the Centre during the user period as herein provided shall constitute the sole
contribution by the United Nations and that the United Nations shall not be responsible for
any costs, charges, liabilities or any other expenses which might arise from use and occupancy
of the Centre by the United Nations except as otherwise provided under this Agreement.

Article III. FACILITIES, SERVICES AND MAINTENANCE IN THE CENTRE

1. For purposes of giving effect to the provisions of paragraph 1 of Article II herein-
above, the Government shall during the user period provide the following facilities:
(a) Full and exclusive use of the conference rooms, dining facilities and other amenities in the

conference building;
(b) A fully furnished office floor in the first floor of the Office Building within the curtilage of

the Centre;
2. During the user period, the facilities provided by the Government in accordance with

paragraph 1 hereinabove shall at all times be fully maintained and in particular, the Govern-
ment shall provide:
(a) Maintenance services, including ventilating and air-conditioning, in respect of the

building;
(b) Maintenance of the fire equipment and fire detection system;
(c) Maintenance and repair services for elevators;
(d) Maintenance and repair of the electronic equipment;
(e) Maintenance and repair of kitchen equipment;
(f) Janitorial services;

Vol. 1349, A-21615
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(g) Security services;
(h) All utilities and other services, including electricity, water, air-conditioning and cooking

gas;
(i) Parking facilities;
(j) Insurance coverage as provided in Article IX below.

3. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs of this Article, or
any other provisions of this Agreement, the United Nations may, whenever need arises, outside
the user period, and with agreement of the Government, make partial use of any of the above-
mentioned Centre facilities upon such terms and conditions as the Parties shall agree.

B. OFFICE BUILDING

Article IV. USE AND OCCUPANCY OF THE PREMISES

Furthermore, the Government agrees to place at the disposal of the United Nations that
part of the 2nd Floor of the Office Building measuring approximately 10,000 square feet, and
more particularly described in Annex III and shown on the floor plan in Annex IV hereto (here-
inafter called the "Premises"), together with a right of access to and from the Premises, the
right in common with other tenants of said building to the use of common facilities, elevators,
fire systems, air-conditioning, parking lot and other common areas of said Office Building;

To be occupied and used by the Office for the exercise of its official functions in connexion
with servicing the Preparatory Commission and for any other functions related thereto;

For a term of 2 years beginning 1 January 1984, (hereinafter called the "Term"), unless
sooner terminated as hereinafter provided, with the option of the United Nations to renew this
Agreement on expiration of the Term, upon notice in writing, for an additional term of two
years, on such terms and conditions as shall be agreed to by the Parties.

Article V. OPERATING COSTS OF THE PREMISES

1. During the Term herein granted in respect of the Premises, the United Nations shall
contribute a sum of Jamaican $38,244.82 per month, as shown in Annex V hereto, towards the
operating costs incurred by the Government while the Premises are placed at the disposal of the
United Nations, which sum shall be paid monthly beginning 1 January 1984.

2. The payments herein provided shall constitute the sole contribution by the United
Nations towards the costs of its using and occupying the Premises, including costs of main-
tenance of elevators, fire protection system and air-conditioning equipment, staff costs -
including building management and operation - costs of supplying air-conditioning, electri-
city, routine carpet cleaning and pest control, as well as monthly rental of the telephone con-
sole and access charge exclusive of trunk lines and extensions.

Article VI. INSPECTION OF THE PREMISES

On conclusion of this Agreement, the Parties shall arrange for the preparation of an
inventory list of the fixtures, furnishings and equipment on the Premises owned by the Govern-
ment as of a date ten days after the signature of this Agreement and this list shall be annexed
hereto as Annex VI to form an integral part of this Agreement.

Article VII. BUILDING OPERATION, MAINTENANCE AND MANAGEMENT OF THE PREMISES

1. The Government shall, at its expense, maintain the Premises, the lands and buildings
of which they are a part, in good condition of repair and maintenance, and shall keep and
maintain the exterior of said lands and buildings and the common areas, including elevators,
fire protection system and air-conditioning in good, attractive and operating condition. The
elevator, air-conditioning and cleaning services shall be provided in such a manner and at such
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times as shall facilitate the carrying out by the Office of its functions and as more particularly
provided in Annex VII hereto.

2. The Government shall at its expense continue to provide the telephone console service
presently provided on the Premises and any other services, including water and electricity, ini-
tial building standard lamping, as well as tubes, lamps, bulbs and ballasts which are reasonably
necessary for efficient discharge of the Office's functions; provided, however, that the United
Nations shall be responsible for the payment of all costs of international calls and local calls in
excess of the usage included in the monthly access charge on a user billed basis at the prevailing
rates for the same services as publicly available.

Article VIII. ALTERATIONS, FIXTURES AND INSTALLATIONS

1. The United Nations may make such minor non-structural alterations and may erect
minor constructions, fixtures or installations as may become necessary after obtaining written
consent from the Government, and may install additional furnishings and equipment required
for performance of its functions; provided that where structural modifications, alterations,
extensions, replacements or repairs to the Premises, furnishings and equipment therein become
necessary, these shall be carried out by the Government under conditions which shall not un-
reasonably disturb the carrying out of the functions of the Office.

2. Upon expiration or earlier termination of this Agreement or any extension thereof,
the United Nations will surrender the Premises, to the Government, in good condition and re-
pair, ordinary wear and tear, the elements,force majeure and loss through fire and other insur-
able risks excepted.

3. The equipment, fixtures or installations erected or installed by the United Nations,
except for immovable fixtures or installations, shall not become part of the realty and may be
removed by the United Nations at any time or upon expiration of this Agreement or any renewal
thereof, except for those improvements which the United Nations shall, upon request by the
Government giving thirty days' notice to the United Nations, agree to sell to the Government;
in which case the Government shall reimburse the United Nations the cost thereof at the pre-
vailing book value. Provided that upon removal of the equipment, fixtures or installations
erected by the United Nations, the United Nations shall, if requested by the Government, re-
store the Premises to the same condition as that existing at the time of taking possession of the
same, reasonable and ordinary wear and tear and damage by the elements or by circumstances
over which the United Nations has no control excepted.

C. GENERAL PROVISIONS

Article IX. INSURANCE

1. During the term of this Agreement or any extension thereof, the Government shall in
respect of the Premises and, during the user period, the Centre, procure and maintain at its
expense fire insurance with extended coverage endorsement; provided, however, that the
Government shall not be obligated to insure the fixtures, furnishings and other equipment
owned and installed in the Premises by the United Nations.

2. The Government shall carry adequate public liability insurance covering its ownership
of the Centre and the Premises, and shall carry adequate public liability insurance covering the
lands and buildings, parking lot, sidewalks and other common areas.

3. The Government shall provide the United Nations with proof that the insurance
coverage provided for in this article has been obtained.

4. In case of loss or damage or destruction of the Premises or the Centre by fire or any
other cause whatsoever, the Government or its insurer, agents or assignees, shall not look to the
United Nations or its agents or employees for reimbursement who shall not have any liability or
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financial responsibility in this regard, except where attributable to gross negligence or wilfull
default of the United Nations.

Article X. DAMAGE TO BUILDINGS

1. In the event that the Centre or the Premises or the building of which the Premises
form a part shall be completely destroyed due to fire, force majeure or any other cause or
should the Office be closed down, this Agreement including the payment obligations assumed
by the United Nations herein shall immediately terminate. Provided that in case of partial
destruction or damage of either the Premises or the Centre or the building of which the
Premises are a part, the United Nations shall have the option to continue with the Agreement if
the Government shall within 60 days of such occurrence satisfy the United Nations that ade-
quate measures have been taken or are proposed to restore the Premises within a reasonable
time. Should the United Nations elect to remain on premises rendered partially untenable, it
shall have the right to a proportionate rebate or reduction of the payments made or due
towards the costs incurred by the Government in placing the Centre or the Premises at the dis-
posal of the United Nations.

2. In the event of interruption or curtailment, whether due to strikes, mechanical diffi-
culties or other causes, of any services maintained or required to be maintained in the Premises
or the Centre, the Government undertakes to take such measures as may be necessary to restore
the services without undue delay. The United Nations shall have the right to a proportionate
abatement or reduction of the use and occupancy costs herein provided during the period of
such interruptions or curtailment.

Article XI. QUIET ENJOYMENT

The Government covenants and agrees with the United Nations that upon the United
Nations observing and performing all the terms, covenants and conditions on the United
Nations part to be observed and performed the United Nations may peaceably and quietly en-
joy the Premises hereby described for the term hereby granted.

Article XII. PRVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing contained in this Agreement shall be construed as a derogation from or a waiver,
express or implied of any of the Privileges and Immunities of the United Nations. Further-
more, this Agreement shall be subject to and shall be construed and applied consistently with
the Headquarters Agreement done at United Nations Headquarters, New York, on 7 March
1983.

Article XIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement, or the
breach or termination thereof, which is not resolved amicably through consultations or nego-
tiations shall be settled by arbitration in accordance with Article 11(2) of the Headquarters
Agreement and the Parties agree to be bound by any arbitration award rendered as the final
adjudication of any such dispute, controversy or claim.

Article XIV. TERMINATION

This Agreement may be terminated for cause by either party upon giving 90 days' advance
notice of intention to terminate.

Article XV. ANNEXES

Annexes I, II, III, IV, V, VI and VII form an integral part of this Agreement. Attached
hereto are Annexes II, IV, V and VII. Annexes I and III shall be produced within a month of
signature and Annex VI as provided in Article VI hereinabove.
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DONE at New York this 2 2nd day of February 1984.

Signed: [Signed] Signed: [Signed]

By: EGERTON R. RICHARDSON By: SATYA N. NANDAN

For the Government For the United Nations

LIST OF ANNEXES'

Annex I: Description of Conference Centre and Office Building: Physical location, area
of grounds and structure of buildings, with architectural drawings showing
above.

Annex I: Break down of operating costs of the Centre to be met by United Nations.
Annex III: Description of the Premises - Location on 2nd Floor, number of offices and

other rooms available as well as other facilities including parking lots, garages
and storage facilities.

Annex IV: Floor Plan of the Premises (2nd Floor).
Annex V: Break down of operating costs of Office Premises to be met by United Nations.
Annex VI: Inventory list of fixtures, furnishings and equipment on Office Premises owned

by Government.
Annex VII: Services to be provided in the Premises.

ANNEX II

OPERATIONAL COST OF CONFERENCE COMPLEX IN KINGSTON

INCLUDING FIRST FLOOR OF SECRETARIAT BUILDING (4 WEEK PERIOD)

A. Utility costs
Electricity:
(a) Conference Complex
(b) First Floor 140,000.002

Gas (liquid propane): 767.00

Water:

(a) Conference Complex 825.00
(b) First Floor 65.00 ( x 2) 1,780.00

Telephone:

(a) Rental of Switchboard
(b) Rental of Trunk lines and Extension phones

Garbage Disposal:

25,071.92
4,029.75 29,101.67

I Publication of Annexes I, II, IV, VI and VII effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978 (at the time of publication, annexes 1, Ill and VI had not yet been
drawn up).

2 Jamaican dollars.
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B. Maintenance costs

I. Electronic Interpretation System
2. Pest Control
3. Elevator
4. Fire Protection System
5. Air-Conditioning Equipment

C. Staff costs
Building Management Operation and Mainte-

nance Services (including General Cleaning,
Labour Materials and Supplies)

D. Miscellaneous

Insurance

TOTAL:

Rate per week (302,767.00 : 4)

ANNEX V

COSTS RELATED TO THE OCCUPANCY OF OFFICE SPACE ON SECOND FLOOR BY

SECRETARIAT - I10,0 SQ FT: 10070 OF BUILDING; 45% OF SECOND FLOOR (MONTHLY)

A. Utility costs

1. Electricity
2. Telephone

(a) Monthly Rental
(b) Access Charge

B. Maintenance costs

I. Pest Control
2. Carpet Cleaning

C. Staff costs
Building Operation and Maintenance of:

(i) Elevator
(ii) Fire Protection System
(iii) Air-Conditioning Equipment
(iv) General Cleaning 20,000.00

TOTAL: 38,244.82

I Jamaican dollars.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21615. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF A LA CRIATION A LA JAMAIQUE D'UN
BUREAU DU REPRIESENTANT SPtCIAL DU SECRtTAIRE GtNtRAL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DROIT DE LA MER EN VUE D'AS-
SURER LE SERVICE DE LA COMMISSION PRtPARATOIRE DE L'AUTORITt
INTERNATIONALE DES FONDS MARINS ET DU TRIBUNAL INTERNATIONAL
DU DROIT DE LA MER. SIGN8 AL NEW YORK LE 7 MARS 1983'

ACCORD SUPPLEMENTAIRE
2 

RELATIF A, L'UTILISATION DU CENTRE DE CONFERENCES ET DES LOCAUX
QUI SERONT OCCUPES PAR UN BUREAU DES NATIONS UNIES POUR LE REPR12SENTANT SPECIAL

DU SECRtTAIRE GENERAL POUR LE DROIT DE LA MER A KINGSTON (JAMAIQUE) [AVEC AN-

NEXES]. SIGNE A NEW YORK LE 22 FEVRIER 1984

Texte authentique : anglais.

EnregistrM d'office le 22 fivrier 1984.

En application de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de
la Jamaique (ci-apr~s ddnomm6 le <<Gouvernement>>) relatif A l'6tablissement b la Jamaique
d'un Bureau des Nations Unies pour le Repr6sentant special du Secr~taire g~n6ral pour le droit
de la mer, en vue d'assurer le service de la Commission pr6paratoire de I'Autorit6 internationale
des fonds marins et du Tribunal international du droit de la mer, conclu au Sifge de l'Organisa-
tion des Nations Unies, h New York, le 7 mars 1983' (ci-apr~s d6nomm6 l'<<Accord de sifge>),
et de l'6change de lettres du 5 mars 19831 entre I'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment (ci-apr~s d6nomm6 I'(<Echange de lettres>>);

Consid6rant que le Gouvernement a accept6, en vertu de I'Accord de sitge, de mettre h la
disposition du Bureau des Nations Unies pour le Repr~sentant sp6cial du Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies pour le droit de la mer & Kingston toutes les installations
n~cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions concernant la Commission pr6pa-
ratoire conform6ment aux d6cisions pertinentes de I'Assemblte g6n6rale;

Et attendu que, par l'Echange de lettres du 5 mars 1983, il a 6 convenu que le Gouverne-
ment et le Secr6taire g6n6ral engageraient des n6gociations afin de parvenir & un accord concer-
nant la nature et l'importance des services ainsi que le montant correspondant des d6penses
relatives au fonctionnement du Centre de conferences et h l'occupation des locaux & usage de
bureaux qui seront utilis6s par le Bureau du Repr6sentant sp6cial bi Kingston;

Les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier. OBJET

Le pr6sent Accord d~finit les conditions g~n6rales et les engagements mutuels concernant
l'utilisation et l'occupation, par l'Organisation des Nations Unies, du Centre de conf6rences et
de l'immeuble de bureaux du Gouvernement situ6 A Kingston (Jamalque), et d6crits plus en
dMail A l'annexe I du pr6sent Accord, que le Gouvernement accepte de mettre k la disposition
de l'Organisation des Nations Unies pour assurer le service de la Commission prdparatoire de
l'Autorit6 internationale des fonds marins et du Tribunal international du droit de la mer et

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 53.
2 Entrk en vigueur le 22 fvrier 1984 par la signature.
3 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1302, p. 45.
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fournir des locaux A usage de bureaux A un Bureau pour le Reprdsentant spcial du Secr~taire
g~n6ral pour le droit de la mer (ci-apr~s d6nomm le (<Bureau)>).

A. CENTRE DE CONFERENCES

Article II. UTIISATION DU CENTRE

1. Le Gouvernement convient par le present Accord de mettre A la disposition de I'Orga-
nisation des Nations Unies, chaque fois que cela sera n6cessaire et sur une demande pr~sent6e
par 6crit au moins 30 jours & l'avance, le Centre de conf6rences (ci-apr~s d6nomm6 le
((Centre)), qui comprend le batiment des conferences et le premier 6tage de l'immeuble de
bureaux qui le dessert, pour y tenir des r6unions, des conf6rences et des consultations et y
mener des travaux pr~vus aux programmes et toutes autres activitds lies aux fonctions de la
Commission pr6paratoire.

2. a) Pour la p~riode pendant laquelle le Centre sera utilisd et occup par l'Organisa-
tion des Nations Unies ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus (ci-apr~s d~nommde < la
priode d'utilisation ), l'Organisation des Nations Unies contribuera aux d~penses de fonction-
nement du Centre & raison de 75 691,75 dollars jamalquains par semaine, comme il est indiqu6
plus en d~tal h l'annexe II du present Accord;

b) La participation de l'Organisation des Nations Unies au financement des d6penses de
fonctionnement du Centre pr~vue dans le pr6sent Accord couvrira le cofit d'une partie des ser-
vices ci-apr~s qui seront fournis par le Gouvernement pendant la p6riode d'utilisation effective:

i) Eau, 6lectricitd, gaz utilis6 pour la cuisine, abonnement t6lphonique et climatisation;
ii) Gestion et entretien des bitiments (y compris les services de nettoyage, le personnel

affect6 A ces travaux, le mat6riel et les fournitures);
iii) Entretien du mat6riel de lutte contre les incendies et du syst~me de detection des in-

cendies;
iv) Entretien et reparation des ascenseurs:
v) Entretien et reparation du syst~me 6lectronique d'interpr~tation;

vi) Entretien et reparation des installations de climatisation;
vii) Assurances.

3. Les Parties sont convenues que les versements devant 8tre effectu6s par l'Organisation
des Nations Unies au titre de sa participation au financement des d~penses de fonctionnement
du Centre pendant la priode d'utilisation, comme il est pr~vu dans le present Accord, consti-
tueront la seule contribution de l'Organisation des Nations Unies et que celle-ci ne reprendra t
sa charge aucuns coolt, frais ni aucune autre d6pense qui pourrait rdsulter de l'utilisation et de
l'occupation du Centre par l'Organisation des Nations Unies, sauf dispositions contraires du
pr6sent Accord.

Article III. INSTALLATIONS, SERVICES ET ENTRETIEN DU CENTRE

1. Pour donner effet aux dispositions du paragraphe I de l'article II ci-dessus, le Gouver-
nement fournira les installations suivantes pendant la priode d'utilisation :
a) Toutes les salles de conferences, restaurants et autres installations du batiment des confd-

rences qui seront r~serv~s A l'usage exclusif du Bureau pour le Repr~sentant special;

b) Les bureaux enti~rement meubl~s du premier 6tage de l'immeuble de bureaux attenant au
Centre.
2. Pendant la p~riode d'utilisation, le Gouvernement assurera en permanence l'entretien

de toutes les installations prdvues au paragraphe I ci-dessus et fournira notamment les services
suivants :
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a) Entretien des blitiments, y compris le syst~me de ventilation et de climatisation;
b) Entretien du materiel de lutte contre l'incendie et du syst~me de detection des incendies;
c) Entretien et r6paration des ascenseurs;
d) Entretien et reparation du materiel Nlectronique;
e) Entretien et reparation du mat6riel de cuisine;
.) Services de gardiennage;
g) Services de s~curit6;
h) Tous les 6quipements et autres services, y compris l'6lectricit6, l'eau, la climatisation et le

gaz utilis6 pour la cuisine;
t) Aires de stationnement;
J) Assurances, comme il est pr~vu h l'article IX ci-apr~s.

3. Sans pr6judice des dispositions des pr6c6dents paragraphes du pr6sent article, ou de
toute autre disposition du pr6sent Accord, l'Organisation des Nations Unies pourra au besoin,
et avec I'accord du Gouvernement, utiliser partiellement en dehors de la p~riode d'utilisation
I'une quelconque des installations susmentionn6es du Centre dans des conditions h convenir
par les Parties.

B. IMMEUBLE DE BUREAUX

Article IV. UTILISATION ET OCCUPATION DES LOCAUX

En outre, le Gouvernement accepte de mettre bt la disposition de l'Organisation des Nations
Unies une partie du deuxi~me 6tage de l'immeuble de bureaux du Centre (ci-apr~s d6nomm6e
les <(locaux>>) d'une superficie de 10 000 pieds carr6s environ qui est d~crite plus en d6tail A l'an-
nexe III et apparait sur le plan de l'6tage figurant h l'annexe IV du pr6sent Accord; l'Organisa-
tion aura le droit d'accs aux locaux et le droit d'utiliser en commun avec les autres locataires
dudit batiment les services collectifs, les ascenseurs, les syst~mes de protection contre les incen-
dies, la climatisation, l'aire de stationnement et autres installations collectives dudit immeuble
de bureaux;

Lesdits locaux seront occup6s et utilis6s par le Bureau pour s'acquitter de ses fonctions
officielles relatives au service de la Commission pr~paratoire et de toute autre fonction s'y rap-
portant;

Et ce, en vertu d'un Bail de deux ans commengant le 1er janvier 1984 (ci-apr~s d6nomm6 le
<<Bail>>), k moins qu'il n'y soit mis fin plus tot dans les conditions prdvues ci-apr~s, 6tant entendu
que l'Organisation des Nations Unies aura la possibilit6 de renouveler ce bail par notification
6crite pour une p6riode de deux ans, aux m8mes conditions, sous r6serve toutefois des ajuste-
ments des d6penses de fonctionnement qui pourront devoir Etre apport6s, par accord entre les
Parties, en raison de i'augmentation du cooit des services.

Article V. DtPENSES DE FONCTIONNEMENT DES BUREAUX

1. Pendant toute la dur6e du Bail qui lui est accord6 en vertu du pr6sent Accord, l'Orga-
nisation des Nations Unies versera une somme de 38 244,82 dollars jamafquains par mois, ainsi
qu'il est indiqu6 dans l'annexe V, pour participer aux d6penses de fonctionnement support~es
par le Gouvernement pendant que les locaux seront mis A sa disposition, somme que l'Organi-
sation versera chaque mois h partir du ier janvier 1984.

2. Les paiements pr~vus dans le present Accord constitueront la seule participation de
l'Organisation des Nations Unies aux d6penses entrain es par l'occupation et l'utilisation par
elle des locaux, y compris les frais d'entretien des ascenseurs, des syst~mes de protection contre
les incendies et du syst~me de climatisation, les d6penses de personnel - y compris la gestion et

Vol. 1349, A-21615



378 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unes - Recueff des Trait~s 1984

l'utilisation du batiment - les frais de climatisation, d'6Iectricit6, de nettoyage des moquettes
et les d~penses li~es A la lutte contre les insectes nuisibles (ainsi que la location mensuelle du
standard t~l~phonique et les frais d'abonnement, A 'exclusion des lignes interurbaines et des
postes secondaires).

Article VI. INSPECTION DES LOCAUX

Lors de la conclusion du present Accord, les Parties prendront des dispositions pour que
soit dress6, 10 jours apr~s la signature du present Accord, un inventaire des 6quipements, du
mobilier et du materiel se trouvant dans les locaux appartenant au Gouvernement, inventaire
qui formera partie int~grante du present Accord dont il constituera I'annexe VI.

Article VII. FONCTIONNEMENT DU BATIMENT, ENTRETIEN ET GESTION DES LOCAUX

1. Le Gouvernement assurera A ses frais 'entretien des locaux, du terrain et des bAti-
ments dont ils font partie et fera les r6parations n~cessaires pour les maintenir en bon 6tat et il
veillera A ce que l'ext~rieur du terrain et des bAtiments et h ce que les installations collectives, y
compris les ascenseurs, le syst~me de protection contre l'incendie et la climatisation soient bien
entretenus et maintenus en bon 6tat de marche. Les services d'ascenseur, de climatisation et de
nettoyage seront assures dans les conditions voulues pour permettre au Bureau de s'acquitter de
sa tAche et suivant les modalit~s spcifi~es A l'annexe VII au present Accord.

2. Le Gouvernement continuera d'assurer A ses frais le service du central t6lphonique
existant actuellement dans les locaux et de fournir tous les autres services, y compris l'eau et
l'6lectricit6, l'6clairage standard initial du btiment, ainsi que les tubes fluorescents, les lampes,
les ampoules et les ballasts raisonnablement n6cessaires au Bureau pour s'acquitter efficace-
ment de ses fonctions; 6tant entendu, toutefois, que 'Organisation prendra A ses frais la totalit:
du coOt des communications intemationales et locales d~passant la franchise incluse dans
l'abonnement mensuel et factur6 selon les tarifs applicables aux usagers ordinaires pour les
memes services.

Article VIII. TRANSFORMATIONS, AGENCEMENTS FIXES ET INSTALLATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies pourra, si besoin est, effectuer des transformations
mineures n'affectant pas la structure des batiments ainsi que des travaux de construction
mineurs, et proc~der k des agencements et des installations mineurs apr~s avoir obtenu le
consentement 6crit du Gouvernement et elle pourra installer le mobilier et le materiel suppl&
mentaires dont elle a besoin pour s'acquitter de ses fonctions; 6tant entendu que les modifica-
tions, transformations, agrandissements, remplacements ou r6parations touchant A la struc-
ture des locaux, du mobilier ou du materiel qui pourraient s'av~rer n~cessaires seront effectu~s
par le Gouvernement qui veillera alors A ne pas gener d~raisonnablement le Bureau dans l'exer-
cice de ses fonctions.

2. A 'expiration du present Accord ou de sa r~siliation ou A 'expiration de la p~riode
pendant laquelle il aura 6t6 prorog6, l'Organisation des Nations Unies remettra au Gouverne-
ment les locaux en bon 6tat, compte tenu de l'usure normale, des dommages causes par les 616-
ments, des facteurs de force majeure, et des d6gAts causes par des incendies et autres risques
contre lesquels il est possible de s'assurer.

3. Le materiel, les agencements ou installations places ou install6s par l'Organisation des
Nations Unies, A 'exception des agencements ou installations inamovibles, ne seront pas consi-
d~r~s comme des biens immeubles et pourront tre enlev6s par 'Organisation des Nations
Unies A tout moment pendant la dur6e du pr6sent Accord, lorsqu'il viendra A expiration ou sera
renouvel6, except6 pour les am6liorations apport~es aux locaux que le Gouvernement pourra,
moyennant un pr6avis de 30 jours A l'Organisation des Nations Unies, s'approprier en en rem-
boursant le coOt A rOrganisation, A leur valeur comptable. Etant entendu que lors de l'enl~ve-
ment du materiel, des agencements ou installations, 'Organisation des Nations Unies devra, si
le Gouvernement en fait la demande, remettre les locaux dans l'dtat oii ils se trouvaient au
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moment oii elle en a pris possession, compte tenu de l'usure raisonnable et normale et des dom-
mages causes par les 6l6ments ou par des circonstances 6chappant A son contr6le.

C. DISPOSITIONS GENtRALES

Article IX. ASSURANCES

1. Pendant la dur~e du present Accord et de toute prolongation de cet Accord, le Gou-
vernement devra avoir contract6 & ses frais pour les locaux et, pendant la priode d'utilisation,
pour le Centre une assurance contre l'incendie h taux de couverture 6lev6; 6tant entendu, toute-
fois, que le Gouvernement n'est pas tenu d'assurer les agencements, le mobilier et tout autre
materiel appartenant & l'Organisation des Nations Unies et install~s par cette derni~re dans les
locaux.

2. Le Gouvernement contractera une assurance responsabilit6 civile suffisante pour le
Centre et les locaux dont il est propri~taire, ainsi que pour le terrain et les batiments, l'aire de
stationnement, les trottoirs et autres zones communes.

3. Le Gouvernement fournira A l'Organisation des Nations Unies la preuve que les assu-
rances, vis6es dans le pr6sent article, ont 6t6 contract~es.

4. En cas de perte, de dommage ou de destruction des locaux ou du Centre par un incen-
die ou toute autre cause, le Gouvernement ou son assureur, ses agents ou cessionnaires, n'en
demanderont pas remboursement A l'Organisation des Nations Unies, A ses agents ou employ6s
qui n'auront aucune responsabilit6 civile ou financi~re en la matire, sauf si la perte, le dom-
mage ou la destruction est attribuable h une n6gligence patente ou A un manquement d~libr6
de la part de l'Organisation.

Article X. DOMMAGES CAUSES AUX B&TIMENTS

1. Dans l'6ventualit6 d'une destruction complete du Centre, des locaux ou du bAtiment
dont ces locaux font partie par le feu, par un v6nement de force majeure ou toute autre cause
ou si le Bureau devait etre ferm6, le prdsent Accord, y compris les obligations financi~res assu-
m6es par l'Organisation des Nations Unies y figurant, prendra imm6diatement fin. Etant entendu
que si les locaux, le Centre ou le bAtiment dont les locaux font partie sont partiellement d6truits
ou endommag6s, l'Organisation des Nations Unies pourra choisir de maintenir l'Accord en
vigueur si le Gouvernement, dans les 60 jours suivant cet v6nement, convainc l'Organisation
que des mesures ad6quates ont 6 prises ou sont pr6vues pour r6parer les locaux dans un d6lai
raisonnable. Si l'Organisation d6cide de rester dans les locaux rendus partiellement inutilisa-
bles, elle aura droit & une r6duction proportionnelle des paiements d~jh effectu6s ou dus au titre
des d~penses assum6es par le Gouvernement pour mettre le Centre ou les locaux A la disposition
de l'Organisation.

2. En cas d'interruption ou de r6duction - due bt des graves, h des raisons techniques ou
hL toute autre cause - de tout service assurd ou devant tre assur6 dans les locaux ou au Centre,
le Gouvernement s'engage h prendre les mesures n6cessaires pour r6tablir lesdits services sans
retard indu. L'Organisation des Nations Unies aura droit, pour la p6riode d'interruption ou de
reduction de services, h une r6duction proportionnelle de la contribution aux frais d'utilisation
et d'occupation pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article XI. CLAUSE DE PAISIBLE JOUISSANCE

Le Gouvernement convient avec l'Organisation des Nations Unies que si celle-ci se conforme
A toutes les clauses, dispositions et conditions qu'elle doit respecter en vertu du pr6sent Accord,
elle aura le droit de paisible jouissance des locaux d6crits dans cet Accord pour la dur6e qui y
est sp6cifi~e.
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Article XII. PRIVILGES ET IMMUNITES

Aucune disposition du present Accord ne saurait etre interprdt~e comme une drogation
ou un renoncement, explicite ou implicite, h l'un quelconque des privilfges et immunit6s de
I'Organisation des Nations Unies. De plus, le pr6sent Accord est r~gi par l'Accord de sifge fait
au Sitge de l'Organisation des Nations Unies, A New York, le 7 mars 1983, et doit etre inter-
prdt6 et appliqu6 conform6ment k cet Accord.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend, toute controverse ou toute reclamation d~coulant du present Accord ou
s'y rapportant, ainsi que tout cas de violation ou de r6siliation de l'Accord, qui ne sont pas r6so-
lus b l'amiable au moyen de consultations ou de n6gociations, seront r~gl~s par voie d'arbitrage
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 11 de I'Accord de sifge et les Parties s'engagent A se
consid~rer li~es par toute sentence arbitrale rendue A titre de r~glement final de tout diffdrend,
de toute controverse ou de toute rkclamation de ce genre.

Article XIV. RtsniuA.ioN

Le present Accord peut etre r~sili, pour une cause valable, par l'une ou l'autre Partie qui
donnera notification, avec un pr6avis de 90 jours, de son intention d'y mettre fin.

Article XV. ANNEXES

Les annexes I, II, III, IV, V, VI et VII font partie int~grante du present Accord. Les an-
nexes II, IV, V et VII sont jointes au pr6sent Accord. Les annexes I et III seront produites dans
le mois de la signature et l'annexe VI comme il est pr6vu A l'article VI ci-dessus.

FAIT A New York, le 22 f~vrier 1984.

•Signd: [Signdl Signe: [Signs]

Par: EGERTON R. RICHARDSON Par: SATYA N. NANDAN

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
des Nations Unies

LISTE DES ANNEXES'

Annexe I: Description du Centre de conferences et de l'immeuble de bureaux : empla-
cement, superficie du parc et structure des bitiments (avec dessins d'archi-
tecture).

Annexe II: Ventilation des dpenses de fonctionnement du Centre qui sont A la charge
de l'Organisation des Nations Unies.

Annexe III Description des locaux - emplacement au deuxi me 6tage, nombre de
bureaux et autres pi&ces disponibles, et autres installations y compris les
aires de stationnement, garages et magasins.

Annexe IV: Plan des locaux (deuxieme 6tage).
Annexe V: Ventilation des d6penses de fonctionnement des locaux b usage de bureau

qui sont A la charge de l'Organisation des Nations Unies.
Annexe VI: Inventaire des agencements fixes, du mobilier et du mat6riel se trouvant dans

les bureaux qui appartiennent au Gouvernement.
Annexe VII : Services devant etre fournis dans les locaux.

I Publication des annexes I, 111, IV, VI et VII effectuee conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du r4lernent de
I'Assembl6e g~ndrale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend en dernier
lieu par la r6solution 33/141 de l'Assemblde gnrale en date du 19 d6cembre 1978 (lors de la publication, les annexes 1, 111
et VI n'avaient pas tC tablies).
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ANNEXE II

DIPENSES DE FONCTIONNEMENT DU CENTRE DE CONFItRENCES A KINGSTON
Y COMPRIS LE PREMIER ETAGE DU BjATIMENT DU SECRtTARIAT (POUR QUATRE SEMAINES)

A. Services publics
Electricilg :
a) Centre de conferences
b) Premier 6tage

Gaz (propane liquide):

Eau :

a) Centre de conf6rences
b) Premier 6tage

Tl4phone :

a) Location du standard
b) Location des lignes interurbaines et des

postes t61phoniques

Enlbvement des ordures:

B. Frais d'entretien

1. Syst~me 61ectronique d'interpr~tation
2. Lutte contre les insectes nuisibles
3. Ascenseurs
4. Syst~me de protection contre les incendies
5. Climatisation

C. Ddpenses de personnel

Gestion et entretien des batiments (y compris le
nettoyage, le mat6riel et les fournitures)

D. Divers
Assurances

Frais hebdomadaires (302 767 : 4)

140 000,00'

767,00

825,00
65,00 ( x 2) 1 780,00

25071,92

4029,75 29 101,67

8 333,33

1 220,00
1065,00
7 000,00

107 500,00

6 000,00
TOTAL: 302 767,00

75 691,75

I Dollars jamalquains.
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ANNEXE V

DEPENSES AFFERENTES A L'OCCUPATION PAR LE SECRETARIAT DES LOCAUX A USAGE DE BUREAUX
SITUES AU DEUXIEME ItTAGE - 10 000 PIEDS CARRS: 10 % DU BATIMENT; 45 070 DU DEUXIEME

ETAGE (PAR MOIS)

A. Services publics
I1. Electricit6

2. T616phone
a) Cofit mensuel de location
b) Abonnement

B. Dgpenses d'entretien
1. Lutte contre les insectes nuisibles
2. Nettoyage des moquettes

C. Ddpenses de personnel
Gestion et entretien du bitiment

i) Ascenseurs
ii) Syst~me de protection contre les incendies

iii) Climatisation
iv) Nettoyage

13 400,00'

181,40
3 014,62

933,40
715,40

3 196,02

1 648,80

20 000,00

TOTAL : 38 244,82

I Dollars jamaiquains.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITMS DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TtL8COMMUNICATIONS
MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT). CONCLU A LONDRES
LE Ier D8CEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime
Satellite Organization on:

1 February 1984

Instrument ddpos6 auprts du Directeur
g~ndral de l'Organisation internationale de
tdldcommunications maritimes par satellites
le:

1er f~vrier 1984

CHILE

(With effect from 2 March 1984.)

With the following reservation:

CHILI

(Avec effet au 2 mars 1984.)

Avec la reserve suivante :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) No tendrd aplicaci6n en Chile la frase final del Articulo 2, ntimero 3), letra b), sub-
pdrrafo iii), que dice textualmente: 'siempre que tal expropiaci6n no perjudique las funciones y
actividades de la INMARSAT'.

b) La exenci6n contemplada en el ntimero 3) del Articulo 4 comprenderd solamente los
impuestos que graven las importaciones que INMARSAT haga en Chile con los fines sefialados
en la referida disposici6n."

[TRANSLATION]

(a) The last part of article 2, para-
graph 3 (b), subparagraph (iii), which reads
"provided that such expropriation shall not
prejudice the functions and operations of
INMARSAT", shall not be applicable in Chile.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149.

[TRADUCTION]

a) La dernibre phrase du point iii de
I'alinda b du paragraphe 3 de l'article 2, qui
est ainsi conque : (<A condition que ladite
expropriation ne porte pas pr6judice aux fonc-
tions et activit~s d'INMARSAT>>, ne sera pas
applicable au Chili.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1328, p. 149.
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(b) The exemption provided for in ar-
ticle 4, paragraph 3, shall apply only to items
imported by INMARSAT into Chile for the
purposes set out in that provision.

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organization
on 17 February 1984.

b) L'exon6ration vis6e au paragraphe 3 de
I'article 4 ne comprendra que les droits qui
frappent les importations qu'INMARSAT
fait au Chili aux fins indiqu~es dans la disposi-
tion susmentionn~e.

La diclaration certifige a 9td enregistre par
l'Organisation internationale de tdlkcommu-
nications maritimes par satellites le I 7fdvrier
1984.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 February 1984

BENIN

(The Agreement came into force provision-
ally on I October 1983 for Benin which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 29 February 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 13446,
1347 and 1348.

N o 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE LE 16 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

29 fvrier 1984

BtNIN

(L'Accord est entr6 en vigueur k titre provi-
soire le ler octobre 1983 pour le Bdnin qui, &
cette date, avait notifi son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 61.)

Enregistr,' d'office le 29fevrier 1984.

i Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347 et 1348.

Vol. 1349, A-22376



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT IT SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19782

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 January 1984

ALGERIA

(With effect from 26 January 1985.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 15 Feb-
ruary 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102,
1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323 and 1348.

2 Ibid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275,
1284, 1301 and 1335.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

N o 15823. CONVENTION (N o 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SES-
SION, GENVE, 23 JUIN 1975'

N o 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIIME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19782

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gJnnral du Bureau international du Travail le:

26 janvier 1984

ALGtRIE

(Avec effet au 26 janvier 1985.)

Les dgclarations cert~igfes ont &L4 enregistrees par l'Organisation internationale du Travail
le 15 fivrier 1984.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098,
1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, i143, !147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323 et 1348.

2 Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275,
1284, 1301 et 1335.

Vol. 1349, A-15823, 19183





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 1984

ANNEX C ANNEXE C

No. 739. TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN FIN-
LAND AND THE UNITED KINGDOM,
SIGNED AT HELSINGFORS, DECEM-
BER 14, 1923'

TERMINATION of article 19

By an exchange of notes dated at Helsinki
on 28 August 1981, it was agreed that article 19
of the above-mentioned Treaty would cease
to have effect from 1 October 1981. On the
part of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland this termination applies
to the United Kingdom and to those terri-
tories for whose international relations the
United Kingdom is responsible and for which
the said Treaty is in force.

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 17 February 1984.

N o 739. TRAITP DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNE
A HELSINGFORS, LE 14 DiECEMBRE
1923'

ABROGATION de I'article 19

Par un dchange de notes en date A Helsinki du
28 aofit 1981, il a 6 convenu que I'article 19
du Trait6 susmentionn6 cesserait d'avoir effet A
partir du Ier octobre 1981. En ce qui concerne
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, cette abrogation s'applique au
Royaume-Uni et aux territoires dont les rela-
tions internationales sont assur6es par le
Royaume-Uni et pour lesquels ledit Trait6 est
en vigueur.

La d6claration certifi6e a Jt6 enregistrde 6
la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 fivrier
1984.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXIX, p. 129; 1 Socit6 des Nations, Recuei des Traits, vol. XXIX,
for subsequent actions, see references in General Index p. 129; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes
No. 2. dans l'Index gLn~ral no 2.
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